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1. Die verskyning van die 1978-uitga't',lGvan die Evang,eliese
Gesan~ van die Nederduitse Gereformeerde Kerk en die
Nederduitsch Hervormde Kerk van Afrika is TI gebeurtenis
waarna met groot verwagting uitgesien is 'deur almal vir
wie die kerklied erns is~ Soos in die .eerste hoofstuk
van hierdie skripsie aangetoon word , is daar in die ou
bundel, die ]~vangelïese Gesange van 1944, gebreke "I'm"!:; die
daarstelling van ~ hersiene en uitgebreide gesangboek
noodsaaklik gemaruchet.

2. Een van die groot leemtes, nie slegs in bogenoemde btmdel
nie, maar ook in die Evangelische Gezangen van 1806, wat
tot 1944- in gebruik Vlas, is die gebrek aan voldoende liedere
vir die'feesgeleenthede ~n die loop van die kerklike jaaro
Onder die feesgeleenthede neem Kersfees, die viering van

( .

Christus se geboorte, TI besondere plek ino Vir die Chris-·
ten is dit 'n geleentheid van innige blydskap, dankbaar-hei.d
en erkentlikheid, en daarom het die gebrek aan geskikte
liedere in die Afrikaanse gesangbundels tot dusver so TI

groot leemte gelaat o.

2 ..1 CoGoS ..de Villiers ver\'rysna die Evangelische Gezangen
van 1~06 toe hy in 1941 skryf: "Ons volk ken te min
Kerssange; ons Gesangboek het maar ses opgeneem,en
die skoonste van almal'Vom Himmel hoch da kom ich her'
(Ges. 112) verskyn nie in ons Gesangboek in 'n ver-
wez-kf.ngvan die vierhonderjaar-oue woor-de van Luther
se kinderlied nie, .maar wel as ~ verwerking van ~ sterk

/ ooo.e
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(ii)

didaktiese gedig van Gellert wat die kinderlike
i'vroomheid van die groot Hervormer se gesang totaal miso"

202 Vyftien jaar later skryf WoEoHo Së5hnge: "In ons eie
Psalm en Gesangboek (doi. die Afrikaanse Psalms en
Evangeliese Gesange van 194L~) herinner ons in die
verbygaan aan die volgende: Gesso 4·6,4-7, 106 (veral
op die melodie van Ps~ 128), 107, 109, 11,~j',112, 113,
114-; ook Ps. 118: 10-14'0 Dan is daar, veral met
die oog op ons 'kinders, die verskeidenheid van liedere
in die Halleluja-bundel "..0 ..

Së5hnge vra'dan die volgende: "Kan ons nou tevrede,
wees met 'n oordryvring van bv , I Stille Nag I • o' o·?

Nee, daar is talle en talle Kersliedere , we l, in ver-
skillende tale, maar hulle is daar!" In dié ver-
band vervrys hy na die skat van Kersliedere ""at in
Duits en Engels, maar veral in eersgenoemde taal be-
staan.2

2..3 Aangaande die Kersliedere 'li'latin ons stamlande ont-
staan het, sê Adéle Gie: "(dit) is 'n langverlore
erfenis van die Afrikanervolk. In en voor die Niddel-
eeue is die Kersliedere en legendes geskep deur die
volke van Europa.

In die Middeleeue was ons stamvaders ook bewoner-s van
Noord-, Suid- en fvIiddel-Europa. Dit was ook hul
'liedere en legendes, en behoort dus ook aan ons,
hulle Afrikaanse nageslag.,,3



(iii)

3. Die Kersviering van die Afrikaanse Kerke was tot dusver

hoofsaaklik tot één dag, nl~ Kersdag beperk, met enkele

verwys i.ngs na die voorbereidingstydo Go 'ItI.. Ob er-man skryf

aangaande Kersfees: IIHet Kersfeest is een feestperiodeo

Dus niet tot één of t.we e dagen beperkt -. Haar een cyclus,

, . d·een KI'lng van agen .. Hiertoe behoort een tijd van voor-

bereiding en een tyd van, wat vlij zouden kunnen noemen,

nabetrachting. De tijd van voorbereiding heet Adventstijd.

De tijd van· nabetrachting heet Ep i.phan.i.ërr- of Verschijnings-

t· id I,L~lJ •

L~.. Dat die Christelike feeste, en by name Kersfees, \'lel deeg-

lik die aandag van. die opstellers van die ~1978Gesangboek

geniet het, blyk uit die rubriek-indeling .. Daar is voor-

siening gemaak vir Advent met'n rubriek van.11 liedere,

terwy L die Kersfeesrubriek van -;8' na 32 liedere uitgebrei

is.

50 In hierdie ondersoek wat handeloor die bogenoemde twee

rubrieke, word die ontstaan en geskiedenis van elke lied

nagegaan, en daar word ook 'n evaluering gegee van die

lied soos dit verskyn in die Evangeliese Gesange van

1978 met'n vertaalde of nuwe tekso

6. Die Kerslied is 'n onderwerp waaroor daar weinig deurtastende

ond.ersoeke gedoen is. Die meeste beskikbare' wer-ke in dié

verband is in Engels, waar die term Carol. 'n wyer betekenis

het as Kerslied, en in n groot mate sekulêre liedere is

/ OG'DOO



(iv)

met geen betrehlcing op die Kersfees nieo In hierdie
ondersoek word getrag om 11 deurlopende geskiedenis van die
Kerslied vanaf die ontstaan van die Christendom tot teens-
woor-d i.gte gee e Die ondersoek is beperk tot ons stamlande
in Europa en Engeland, asook Suid-Afrika ..

70 Bespreking van die Gesange geskied vanuit 'n musikale oog-
punt .. Die teks wor-d bespreek slegs waar dit met die ;ver-

- - -spreiding van die melodie, die woord-toonverhouding en die
tipering van die gesang as 11 Kerslied in verband staan.
'n Teologiese bespreking daarvan val buite die terrein van
hierdie ondersoek.

80 By die evaluering van die Ges~~ge word aangesluit by die
gees van dieopstellers, naamlik: "Ons wil nie voorgee dat
hierdie bundel foutloos is nie; dit is menaewe rk ;"
Verder moet daarmee rekening gehou word dat Himnologie nie
'n eksakte vletenskap is nie, en dat die beoordeling, waar
dit nie op historiese gronde geskied nie, subjektief van
aard is. Ivaar daar kritiek u:f.tgespreekword, wil dit ook
nie afbrew{ doen aan die drulicen erkentlikheid vir die
groot en uiters waardevolle werk ,:\flat deur die opstellers
verrig is nie .. In hierdie stadium, waar- daar nog soveel
ontvJiy,.l{elingsmoontlild1edevir die Kerkmusiek van die
Afrikaner bestaan, 'moet daar egter voortgegaan word om te
soek na rlglyne waarop foute uitgeskakel kan word; en
verdere orrtw.i.kkeLf.ngkan geskied 0

/ 00000



gesangbundels verr;,vysword ,

deurgaans gebruik 'ltJord:

Die afkortings in hakies sal

(v) .

90 In die bespreking sal herhaaldelik na die onderstarolde

Evangelische Gezangen 1806 (EG 1806)

Eenige Gezangen, ingesluit in Het boek der Psalmen ..

Evangeliese GeséUlge 1944 (EG 194-1~)

. Evangeliese GeséUlge 1978 (EG 1978) .

De Evangelische Gezangen bewer-k deur S.. de Lange, 1895,

(De Lange) ..

Evangelisches Kirchengesangbuch 1976 (EKG)

Liedboek voor de Kerken 1973 (Liedboek)

English Hymnal S4.•

Church Hymnar;zS;~ ..

Methodist Hymn Book 1933

10.. VERitJYSINGS·

1. Gie, Ao, Kersfees om die Kampvuur, Voorwoocd e

20 Bëhnge , Vl"EeHo, Kersmusiek vir die huisgesin, in Die Kerkbode,

vol e 108, no .. 23, 5 Des e 19560

30 Gie, opo cit., Inleiding ..

1!-" Oberman, Ga\"/o, De Gang van het Kerkli,jk Jaar, p , 30.

50 Evangeliese Gesanf~ 1978, Woord vooraf ..
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DIE GESKIEDENIS VAl'T.DIE EVANGELIESE GESANGE 1978

1. Die EG 1978 kom as plaasvervanger vir die EG 1944 om naas
die berymde Psalms as amptelike liedere in die openbare
eredienste van die Nederduitse Gereformeerde Kerk en
Nederdui tsch Hervormde Kerk in Afrika gebruik te wc rd ,
Hierdie nuwe Gesangboek is nie die produk van 'n willekeurige
beslui t van 'n Sin.ode of Kerkvergadering nie, maar is daarge-
stel vanweë bepaalde leemtes en gebreke in die EG 1944,
waardeur dit ontoereikend geraak het tooov. die eise wat aan ,
sodanige gesangboek gestel kan wor-d,

20 DIE EVANGELIESE GESANGE VAN 1944.

201 Hierdie gesangboek stam musikaal en letterkundig groot-
liks uit die EG 1806 wat in 1814 aan die Kaap ingevoer
is, en tot in 1944 naas die Psalms die liedereskat van
bogenoemde kerke uitgemaak het.

202 Die EG 1806 is in die jare 1803 - 1805 met groot haas in
Nederland saamges t eL, Daar was nie tyd om al die bronne
van geskikte grondtekste en melodië na te gaan nie.
Die gevolg was dat van die mooiste Duitse korale nie
in die EG 1806 opgeneem is n~eo Hierdie Gesangboek
was ook, 'If.latsy teks betref, nie bo kritiek ver-hewe nie ..1

30 DIE' GEBREKE VAN DIE EVANGELIESE GES.AJ."\TGEVAN 1944

301 Vanweë sy verbondenheid aan die EG 1806, was die EG
1944 "tot mislukking gedoem voordat ,dit nog voltooi is",2 .
en wel om die volgende redes:

/ •• ClOO



303~1 Engelse ~-melodieë. In hul soeke na geskikte

- 2 -

3 ..101 Die Duitse melodieë is deur die Afrikaanse kom-·
missielede net so in die verminkte vorm van die
EG 1806 oorgeneem, en geen himnologiese navorsing
is gedoen om hierdie melodieë ritmies of melodies
te herstel nie ..3

3..1 ..2 'n Groot aantal waardevolle koraalmelodieë wat
vir die Christelike kerk deur die eeue van waaxde
was, is oor die hoof gesien.4

301o? Aangesien die tekste van die EG 1944 merendeels
vertalings van die EG 1806 was, het die swak-
hede wat die letterlDWndige en leerstellinge ge-

e:halte van die Gesange betref, dit bly aankleefo/

Die aantal psalmmelodieë van die EG 1806 is, volgens
die norme van "singbaarheid" in die EG 1944 verminder
van 31 tot 20, en ten spyte van pogings tot herstel van
die oorspronklike ritmes van die Psalms 'IJlat deur die
Gereformeerde Kerk aangevoor en deurgevoer is, verskyn
die psalmmelodieë in die EG 1944 in presies dieselfde
foutiewe melodiese en ritmiese vorm van die EG 1806~6

303 'n Groot aantal sg .."onsingbare" melodieë van die EG
1806 is vervang deur melodieë van 'n swakker- musikale
gehal te, hoofsaalclik afkomstig uittwee bronne, naam-
lik:

malclik singbare wys i.es is melodieë uit 'n aantal
bestaande sangbundels geneem, soos bv ..Church
Praise en Alexander Hymns,,7
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30302 Bydraes deur Suid-Afrikaanse komponiste, hoof-
saru~lik PoKe de Villiers en AoO ..van Veldeno
Aangaande hierdie melodieë sê Theresa van Niekerk:
"Met die uitsondering van enkele; melodieë,' is hier-
die Afrikaanse wys i.es,onkerklik en onvanpas in: ons

••• ;.• I•. {.' Il Hierdie melodieë druk 'n stempel van senti-
mentaliteit en goedkoop smaak op die aansig van

óne i.ndLg
die bundel af, en doen daarmee~aie skade aan
die algemene beeld van die kerksang in Suid-Afrikai,8

3.4 'n Verdere opva LLende gebrek van die EG 1944 is die ar-
moede aan 'n verskeidenheid melodieë sodat TI groot aan-
tal melodieë oor en oor by verskillende gesange gebruik
....lord.9

305 RoE~ Ottermarm skryf dat die EG 1944 musikaal gesproke
Ilalleen maar met 'n groot mate van voorbehoud en gemengde.
, '1 "b·" ' 1 rd 10gevoe ens eJeen ~an wo .. '

306 Die bede van die Musiekkommissie dat hierdie bundel, te-
same met die Psalms, "steeds 'n middel in Gods hand sal
",reestot meerdere opwekking van die heilige sanglus in

die diens van GOd"11, is dus nie heeltemal bewáarheid
ná e, Ther'esa van Niekerk skryf IIdat daar in Suid-
Afrika vanaf 1814 geen 'lflerklikevooruitgang op die ge-

,bied van die kerksang was nie en dat daar trouens,
wanneer die nuwe toevoegings tot die b~ndel in oënskou
geneem wor-d, slegs 'n insinlcing en agte:r;-uitgangvlas ..,,12

/ .Gee_ .
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307 Die pos i.triewe bydr-aa-van die EG 1944 is die feit dat
dit sedert 1944 we l in 'n groot leemte van die Afri-
kaanse volk voorsien het, deurdat dit "die gemeentes
in staat gestel het om die lof van die Opperwese in
die moedertaal te besingo"13

4.. UITBREIDING VAN DIE EVANGELIESE GESANGE VAN 19L14

401 Reeds in 1928, d ..wos. nog voor die verskyning van die
EG 1944, word daa.:r1neldinggemaak van 'n gevoelde behoef-
te aan meer liedere vir gebruik in die Kerk en ver-
warrte aktivliteite .. Die Publikasiekommissie van die
Suid-Afrikaanse Bybelvereniging het in daardie jaar 'n

Proefliederbundel waar-in ongeveer 29 Psalms, 10 Gesange
en 62 liedere opgeneem is, uitgegee. In die voorwoerd
skryf die sekretaris van die KOlnmissie, AoGo du Toit:
"Die Gesang beklee TI belangrike plaas in ons erediens,
maar in ons Sondagskole en verenigings is die plaas van
gesang en lied nog belangriker .. Die jeugdige gemoed
lug hom graag in die sing van opgewekte liedere, en
dit moet ons strewe wees om hierdie neiging tegemoet
te kom deur besielende liedere vir ons jongmense te

1L~verskaf ..II .

402 Die Gesamentlike Revisiekommissie van die EG 1944 skryf
in die voorweerde "Die behoefte (is) gevoel om ons ge-
sangbundel uit te brei, en (daar) is aan die betrokke
~omnlissie opdrag gegee om hieraan uitvoering te gee.
Onder drang van omstandighede, as gevolg van die huidige
oorlog, en om die wer-k soveel moontlik te bespoedig,
moes afgesien word van 'n meer ingrypende uitbreiding

van/ ""......
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-1·5van die Gesangboek e " '

-Die opstellers was dus uit die
staanspoor be\,TUSvan tekortkominge ..

~..3 In Oktober 1945 is die volgende besluit voor die Kaapse
Sinode gelê: "Aangesien die Sinode hom meer as eens
uitgespreek het omtrent die wenslikheid dat ons gesang-
bundel met veel meer geskikte liedere verryk' sa~vord,
so \vil u kommissie aan die hand doen dat tydens hier-
die vergadering 'n Permanente Kommissie sal aangestel
word met ~pdrag om,in die reses, sodanige liedere (woorde
en musiek) te versamel '\>-lat sal aanpas bY.die gees (ge-
halte) van ons teenswoordige Gesange, en wat dan aan
die volgende Sinode, of moontlik vroeër aan die Sinodale'

. 16Kommissie ter goed- of afkeuring voorgelê sal wer-d.."

404 By geleentheid van die Kongres oor die Kerkmusiek gehou
in Kaapstad op 9 en 10 Oktober 1962, noem W~EoHo Sëhnge
die leemtes wat daar in die voorsiening van liedere
vir die bepaalde rubrieke bestaano Hy beveel aan dat
"daar aandag gegee wor-d aan 'n rubriek vir kinderliedere
.. o. en dan ook aan 'n deeglike opknapping van,die liedere
vir die kerklike feeste .." Hy ver-voIg ook: IIDatdaar
ruimte is vir uitbreiding van rubrieke sowe l, as van
bykomende gesange, val nie te betlfTyfelnie ..,,17

5.. DIE HERSIENING VAN DIE EVANGELIESE GESANGE VAN 19L14

5..1 Met die viering van die vierhonderdste herdenking van
die Geneefse Psalmboek in 1962, is daar deur die drie
Afrikaanse Susterslcerke hersieningskommissies benoem
om te begin mev die hersiening van sowel die Psalm- as
GesangboeIco18

/ 0000.
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5..2 Jare voor hierdie kommissies benoem is, het daar reeds
individuele stemme opgegaan ten gunste van 'n hersiening
van beide Psalm- en Gesangboeke, ooao dié van GoGo.
Cillié, DoFo Hamman, FoJo Loots, Rosa Nepgen en JoJo
IVItille~..19

6. BESLUITE ToOoVo rlliPSIENING VAN DIE GESANGBOEK DEUR,
SINODES VAN DIE, NoG ct KERK

601 In 1957 is die volgende besluit deur die Kaapse Sinode
geloods: "Die Sinode besluit in die beginsel tot die
hersiening van die teks en die melodieëvan die Psalm-
en Gesangboek en versoek die Federale Kerkmusiekraad
om die aanvoerwer-k te doen , ,,20

602 Voordat die organiese kerkvereniging in 1961 plaasge-
vind het, het die verskillende streeksinodes aan die
destydse Federale Raad vir Kerkmusiek opdrag gege~ om 'n

begin te maak met die hersiening van die Psalm- en
Gesangboek, beide waf die teks en di~melOdie betref ..21

(Naas hersiening van die Psalms ..) ,'n Noodaaak.l.Lke uit-

6 ..3 Op die Algemene Sinode vall'1966 is die volgende besluit
goedgekeur: "'11 Hersiening van die Gesangboek, beide
van die teks en die musiek, behoort ook aandagte geniet ..

breiding van rubrieke soos bv ..oor die Wederkoms
van Christus, kinder- en }eugl:Ledere, evangelisasie-
liedere, en so meer, en ~naanvulling van geleentheids-
liedere soos bv.\tir die christelike' feeste sal onontbeer-
lik wees 0 ,,22

/ 00000
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701 Op 25 Februarie 1964 is deur die Algemene Kerkverga-
dering besluit om aandag te gee aan die hersiening
van die Psalm- en Gesangboeko Daar is ook besluit
om die samewe rk.i.ngvan die susterskerke in dié ver-

. 2-band te soeko :;

702 Op 25 November 1969 het die Kommissie van die Algemepe
Kerkvergadering aan die Raad vir Kerkmusiek.opdrag
gegee om in die Interkerklike Kommissie te dien ..
Hierdie opdrag is op 4 r1ei1970 deur die Algemene
Kerkvergadering goedgekeur.24

80 DIE INTERKERKLIKE HERSIENINGSKm·1MISSIE

'n Interkerklike Hersieningskommissie is uit vez-te enwoor-di.ger-s
van die t'\'leeKerke aaamge st eL, Op die 14de Desember 1970 het
die eerste amptelike verg,adering op Stellenbosch plaasgevind ..
Namens die Nederduitse Gereformeerde Kerk het die volgende

..

lede gedien:

G..Go Cillié

loLo de Villiers
Fol\1.o Gaum
AoI\1oHugo
W ..Do Jonker

I e eo 0,.0
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JoJoK ..Kloppers
W.J.Bo Serfontein (voorsitter)
Co S'ItJ'anepoel
AoPo van der Colf
GoJ" van der rleniTe

Namens die Nederduitsch Hervormde Kerk van Afrika het die
volgende lede gedien:

BoDo Bierman

BoJo Engelbrecht
Susan Engelbrecht
DeFo Erasmus
AoP. Grové

.J).J oC e van Wyk
SD Hofmeyr van der Mer1'le
Pow. Venter (sekretaris)

. 25Ae~t. Huge is oorlede voordat hy sy taak kon voltooi.

9.. Soos in die geval van die hersiening van die Psalms, is
daar ook 1-"/erkgroe.12.egevorm, bestaande uit die volgende:

901 Literatore OQVOS. FeM. Gaum en AoP ..Grovéo
902 Teoloë o~lovD B"Jo Engelbrecht en WoDo Jonker ..26

9.3 Musici o.lov ..JoJoKo Kloppers en Wo Mathlenero

DIE WERKSAAl'·-1HEDEHET
HERSIENING VJlJ~ DIE

TI'lEE FABES BEHELS,
BESTAANDE GESANGE EN

NAAIVJLIK
UITBREIDING

/ 080&0
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10.1 Hersiening

10 ..1 ..1 Alle liedere is aan TIliterêre toets onderwe rp ,
Daar is vasgestelof die woordgebruik verant-
wooz-d , en die beeldspraak in orde is, of daar-

archaïsmes voorkom, of die metrum klop, en of
die taal die mens van die aewerrt i.ger-j are nog
aanspreek.

1001 ..2 Die taak van die teoloë was om vas te stel in
hoeverre die bestaande teks skriftuurlik ver-
antwoord is.

1001.3 By die musiekrevisie het dit in hoofsaak gegaan
om sake soos die melodie, ritme, verhogings al
dan nle, harmonisasie en soortgelyke sake.
Daar is ook deurtastend besin toOoV. die'ver-
eiste waar-aan 'n kerklied moet voldoen ..27

11. UITBREIDING

11.1 TILntensi.ewe soektog na nU'\l16 ges.ange is onderneem,
waarby 9836 liedere in hedendaagse gesangbundels ,

. k . tal· 28nageg~an ~s en TI ~euse u~ gema elS.,

melodieë/ 00""0

11.2 Die aamewe rk.i.ngvan sowa+ 15 Afrikaanse digters, o,a e

Ina Rousseau, I..Lo de Villiers, P. Geertsema, A"P.
van der Colf, G"Jo van der Nerwe en Lina Spies is
verkry om behulpsaam te wees met die hersiening van
gekeurde tekste en die skepping van heeltemal nuwe

'29Bybe lse liedere .. Etlike Suid-Afrikaanse kompo-
niste was behulpsaam met die voorsiening van nuwe
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melodieë in 'n meer moderne idioom '\vatliturgies
aanvaarbaar- is 0

120 Nadat die Rapport oor die hersiening van die Gesangboek aan
twee sinodes van die Kerke in 1974/75 voorgelê is, en
voorlopige en voo~lJaardelike goedkeuring daaraan geheg
is, is die wenke aan belangstellendes en die kritiek van
~ngroot aantal deskundd.gee ontvang en verwer-k, 30

1.30 RESULTAAT

1.301 Die EG 1978 bevat 353 Gesange teenoor die 19.3van
die huidige boeko.31 Hiervan is ± 220 splinternuwe
ge s ange ,

1302 Die eerste oplaag van meer as 'n miljoen eksemplare
van hierdie bundel J..s.deurdie Nasionale Handels-
dru~kery gedrwco Dit is 'n rekord vir die eerste
druk van enige boek ter \'lêreldo.32

/ 00000
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'N OORSIG VAN DIE ONT\'JIKKELING V.AN DIE KERSLIED IN
VfES- EUROPA EN ENGELAND

10 In die Encylopaedia Brittanica wor-d die Kerslied as volg ge-
definiëer: "Carol, broadly, a song, characteristically of
religious joy, associated with a given season, especially
Christmas" 0

1 In hierdie definisie word twee eienskappe
wat wesentlik is van alle Kersliedere, saamgevat, naamlik:

10 dat dit op Kersfees betrekking het
20 dat ditreligieuse vreugde weer-spá.eë L,

In die loop van die eeue het die Kerslied soveel verskil-
lende vorms aangeneem - selfs die karakteristieke vreugde
was afwisselend heidense uitbundigheid, mistieke ekstase en
getemperde heugnis - dat daar geen verdere gemeenskaplike
trekke waarneembaar is nie. Om 'n Kerslied te kan waardeer,
moet dit gesien word in die lig van die geestelike en reli-
gieuse strominge van die tyd waarin dit ontstaan het, asook
of dit by die liturgie ingeskakel is, en op welke i-ryse..

20 Die on'twi.kkeli.ngvan die Kerslied hang dus ten nouste aaam
met die wyse waarop Kersfees deur die loop van die eeue deur
die Christelike Kerk gevier iso

2.1 Die Bybel noem geen datum vir die geboorte van Christus
nieo Daar bestaan ook geen historiese gegewens dat
die geboortedag van Christus gedurende die eerste twee
eeue gevier is nieo Eers teen die helfte van die derde
eeu word verneem v~tiie herdenlting van so TIfeesdag
deur die Kerko Vóór daardié tyd is die sesde Januarie

all 0 •• 0.
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al beskou as die datum van Jesus se doop of sy "geeste-

om die dag feestelik te herdenk, dateer wel uit die
tweede eeu.2

202 Daar 'word vertel dat keiser Aurelius van Rome in die
jaar 274 besluit het dat 25 Desember 'n vrolike feesdag
moet wees, want ná die 25ste word die dae v/eer langer
en geniet die mense meer s'onakyn.. Hierdie dag sou
dan die feesdag wees ter viering van "die Geboorte van
die Onoorw.inl.i.keSon" 0 In Latyn staan ditbekend as
"natalis solis invicti".. Die son het die lang \'Tinter-
dae oorwi.n, daarom moet daar feesgevier word , Hierdie
fees van "die Geboorte van die Onoorwinlike Son"
rond dan ook sommer die Saturnalia-fees af, d ..w"s. die
fees ter ere van die Landbougod, SatUl~us, wat van 17
tot 24 Desember gehou is.3 Eintlik is daarmee die
kortste dag van die jaar en die begin van die langer'
dae feestelik gedenk. Almal het tydens daardie fees
van hul dagtaak gerus en allerLei plesier bedryf.
Selfs die slawe kon hull~op die feesdag 'n groot mate
van vryheid veroorloof. Dit vlas dan ook die algemene
gebruik dat geskenlce en verrassings oor en weer oor-
handig iso

203 Volgens die Christelike Ensiklopedie is Kersfees die
eerste keer op 25 Desember gevier te Rome in 354, te
Konstantinopel 'in 379 en te Antiochië in 33804, , Baie
van die heidene wat tot die Christelike godsdiens toe-
getree het, "IOU nie van hulle tradisies en feeste afsien

niel 0 ..000
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nie" Daarom 'Vlasdaar binne die Kerk baie nm/le lidmate
wat nog verlang het na die ou dinge, onder andere na
"die fees van die geboorte van die Onoorwi.n.Ii.keSon""
Daarom het die Kerk in Rome oGa" besluit om die genoemde
fees te vervang deur die fees van IldieGeboorte van
die Son van Geregtigheid", Jesus Christus.,5 Die jolyt,
singenot en geskenke "Tat met die heidense feesgety.
gepaard gegaan het, was s6 gewild dat baie. Christene
dit oorgedra het na Kersfees, sonder om veel aan die
'"lYseof gees van die viering te ver-ander, Predikers
het wel sterk tee1die ydelheid en wêreldsgesindheid
geprotesteer, maar desondanks het die feesdag spoedig
stewi.g in die kerklike jaargang gevestig geraak -
s6 stewi.g, trouens, dat die Hervorming van die
sestiende eeu, wat met soveel ander kerklike feesdae

. .' . 6weggedoen het, dit nie van sy fondamente kon ruk nie~

204 Net die verspreiding van die Christendom na Noord-
Europa is steeds meer gebruike en tradisies i..vomo die
h<sidense sonfeeste met die viering van die geboorte
van Christus vereenselwig.

204,,1 Tydens die Joel-feeste van die Nore "shrines
and other sacred places were decorated with
such greenery, as holly, ivy, and bay, and it was
an occasion for feasting and drinkingo"?

Onder die Germaanse' stamme "the oak-tree was
sacred to Odin, their God of war, and they
sacrified it until Sto Boniface, in:the eighth

century/ oeooo
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century,'persuaded them to exchange it for
the Christmastree, a young fir-tree adorned in
honour of the Christ child.,,8

2 ..L~.3 Volgens sommige volkekundiges is die sing van
Kersliedere 'n voortsetting van die Germaanse
"ommetog". Op'die geboortefees van die son het
kinders in die dorp rondgegaan om te singo Dit
\'lasbedoel om die son in sy omgang te help09

3. In die Christelike Kerk het die gebruik van.die.liedere bly
,

voortbestaan, hoewel die betekenis daarvan sedert die vroeg-
ste tye verander is om spesifi.ek op die geboorte van Chris-
tus betrekking te hê.

,301 Die geskiedenis van die Kerslied kan teruggevoer word
tot die nag tot 'n engeleskaar die geboorte van Chris-
tus op die velde van Efrata aangekondig heto Dit
was 'n magtige gebeurtenis wat hier plaasgevind het ..
"De hemel stroomt leeg van engelen" skryf 00 Noordmans
in sy Kerspredikasie.10 POJ4 Loots noem hierdie
engelelied die !lenige en allerbeste Kerslied"o11 Die
Latynse Gloria in excelsis Deo is reeds.in die tweede
eeu gebruik. Daar word vertel dat Telesphorus, biskop
van Rome, in 129 n ..Co bepaal het dat dit "solemnly
(be) sung on the holy night of the Nativityo,,12 Hy
noem dit "one of the first purely hymns of the churcho,,13

302 Dit is opvallend dat die drie Bybelse lofsange \\]at
direk met die geboorte van Christus in verband staan,
nlo dié van Maria, Sagaria en Simeon, in die Christe-
like Kerk toegrolgverkry het, en behou het tot vandag



verder uitgewerk deur Caelius Seduliuso G" van der
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toe. Selfs 'nog voor die amptelike Latynse vertaling
van die Bybel, die sg , Vulgaat in L~05 voltooi is, is
die liedere in Latyn vertaal, en het bekend gewer-d

onder die woord waarmee die Latynse teks begin het,
t ..'ltT.. die I"1agnificat(Lofsang van I'1aria),die Benedictus
(Lofsang van Sagaria) en die Nunc Dimittis (Lofsang van
Simeon)o By hierdie drie himnes kan TImens tereg die
oorsprong vind van die Christelike lied in die. algemeen, .
sowe I as TIgroot aantal Kersliedere .wat deur die eeue
ontstaan het 014

4$ Dit is begryplik dat Ambrosius en ander digters van die vroeë
Christelike Kerk in hulle liedere ruim aandag gegee het aan
die Kersfeit, omdat die belangstelling daarvoor, sedert .die
middel van die vierde eeu aansienlik toegeneem het.

401 Ambrosius lê veral klem op die maagdelike geboorte van
Christus, omdat hy.gevoel het ".7Julkeen geboorte pas
geheel bij GOd"015

4.2 Van groot invloed en betekenis is die Kerslied van
Prudentius, Corde natus ex parentis" CoPo van Andel
sê: I1Dedichter heeft blijkens d:eze himne een open
oog voor de onuitsprekelijke paradox die het misterie
der kerstnacht kenmerkto,,16 Hierdie lied is ook n

lofsang op Maria, die moeder van die kindo

.4..3' Die beelde ",at Prudent ius in sy Kerslied besing, word

van die toekomende eeue aangetref sou wcr-d, Sedulius

Leeuw meen dat sy lied Asolis ort1}-scardine TIkom-
pendium gee van alle elemente wat in die Kersliedere
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trag ook om die geheim van die vIeeswor-dáng in woorde
om te sit: "de maker van het heelal nam de dienstlmecht-
gestalte aan, opdat hij het vlees door het vlees zou
bevrijden en zijn schepping niet verloren zou gaano,,'17
Die maagdelikheid van Mar-La loof hy as 'n kenmerk van
die misterie van God, wat in die Kersnag geopenbaar sou
wordo Ook beskryf hy die decor van die Kersgeskiede-
nis: "het schamele stro, de kribbe en"de mel~ waarmee
het kind wer~ gevoed, de tekenen van zijn hulpeloos-
he i.d,,,'18

50 In die vyfde eeu vind ons by die Bisantynse digter,
(

Romanos , "TI eenvoudige Kerslied soos:

"Heden heeft de I'1aagd/Denrilachtigegebaard,
En de aarde biedt een grot/ aan den ongenaakbaar Heiligeo
De wijzen gaan hun vleg/ Geleid door de at er-,

Want ons we rd geboren/ Het jonge kind, dat God is van
eeuwá.ghe i.d.."'19

60 In die Kontakion (afgelei van kontos, die stok waarom die
gedig gedz-aaf is) en waarvan die musiek ook heeltemal
die karakter van TI volkslied dra, vind ons al die elemente
van die latere Kersliedere in bekoorlike en innige sober-
heid byeen: die teenstelling tussen die skamele geboorte
en die heilige Heer, ~ngele en herders, wyses en ster020

70 Die sing van kersliedere het-in TI hoë mate saamgegaan met
aksie, hetsy deur middel van die dans of dramatiese voor-
stellingo "Carolling in its original sense, combining

dance/ 08000



- 19 -

dance and song, was introduced into the early Christian
church from pagan ritualo Fro~med upon by the early
clergy, forbidden as early as 589 and up to the Thirteenth
Century, religious dances persisted in some form.1I21

7Q1 Die Franse Carole waaruit die Engelse Carol stam,
was oorspronklik 'Tl heidense Rou.nd dance, deur sang
begelei, o~ie leier-en-koor-plan, wat; algemeen bekend
staan as Ilsolo and chorus 0 ,,22 Dit was waar-skyn.Li.k
as gevolg van die assosiasie met die dans dat die kerk
86 lank skepties teenoor hierdie soort lied gestaan
het, en nie sonder rede nie. Dit was nie slegs met die
heidense godsdiensoefening verbind nie, maar het ook
gepaard gegaan met grootskaalse onsedelikheid~ 'Tl

Sewentiende eeuse Edik van Rouen is di.kwels aange~
haal, Ilforbidding men to indulge in dancing, leaping,
dance-song (.caroulas) or diabolical songs on the Feast
of St~ John or on any other feast dayoll23 St ..John'.s
Day (St" Jansdag) het natuurlik 'Tl besondere gevaar
ingehou, waar-skynLi.k omdat ditsaamgeval het met
Midsummer Day waarmee die heidense feeste in verband

2L ' .gestaan het.. ~

Maar die Carol kon nie altyd onderdrllicword nieo
Di t 1IlaS deel van die f.1iddeleeuseonwe er-staanhar-e
drang na sang in die volkstaal, "expressing itself in

.forms less witihdr-awnand august than those to be found
'!tlithin the church walls 0 ,,25

/ 00000
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Po Dearmer sê: "The carol was in fact a sign, like
the mystery play, of the emancipation of the people
from the old puritanism which had for so many centu-
ries suppressed the dance and the drama, denounced
communal singing, and warned against the tendency of
the people to disport themselves in church on the
festivalso,,26

702 Die verbintenis met die dans is nie slegs tot die
Franse en Engelse Carol beperk nie .. Daar bestaan
afdoende be'i'Tysdaarvoor ook in die Duitse Kersliedere ..

Die bekende In dulci jubilo (110) was oorspronklik 'Il

Reigenlied of koordanso In die levIensbeskrywing van
die mistikus, Heinrich Seuse (oorl ..'1366) wat deur
sy leerling, Elsbeth Stagel opgeteken is, word vertel
van'nbesoek wat engele aan hom sou gebring het.

"Da kam ein JUngling gleich als himmlischer Spielmann,
von Gott zu ibm gesendet. Mit ihm kamen viele statt-
liche JUnglinge in gleicher v/eise und Gebar'd.e, Der-
selbe Engel 000 meinte, sie waren darum von Gott zu
ihm herabgesendet, dass sie ihm sollten in seinen
Leiden himmlische Freuden machen, und er sprach, er
aol.l,te seine Leiden aus den Sinnen '!"erfenund ihnen
Gesellschaft leisten, und er musste auch mit ihnen
himmlisch tanzen. Sie zogen den Diener (d.io
Seuse) bei der Hand an den Tanz, und der JUngling
fing an ein frohliches GesangIein an dem Kindlein
Jesus" das spri.chct; also: ~ulci jubilo 0 .. IS

lied war- also ursprUnglich ein Reigenliedo Die
Unser
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Engel, die Seuse schaute, tanzten nach seiner
v/eiseo,,27

703 Po Dearmer verklaar die dans-element in die Kerslied
as volg: !litdances because it is so Christian,
echoing St 0 Paul "s conception of the fruits of the
Spirit in its challenge to be merry -'Love and joy come

I 28to you. II Go van der Leeuw skryf daaroor: IIDedans
verliest hier zijn direct, concreet doel, hij mist
ook de uitbundigheid der extase.. Hij word contempla-
tief, weerspiegeling van de hoogste beweg.i.ng , de
beweging Gods. Van deze dans der mystieke contem-
platie is het meest treffende voorbeeld de voorstel-
ling van de dansende Christus, gelijk die in:gnostieke

se mystiek vat het thema ,,,eerop en beschrijft het
ganse leven des Heren als een dans ..,,29 Een van die
aangrypendste voorbeelde hiervan is die Engelse Kers-
lied Hy dancing day:

liTomor-r-owshall be my dancing day;
I would my true love did so chance
To .see the legend of my play,
To call my true love to my dance.
Sing, oh! my love, my love, my love,
This have I done for my true ·love.

/ ""0900
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Then I was born of a Virgin pure,
Of her I took my fleshy substance;
Then I was knit to man's nature,
To call my true love to my dance ,,30

o Cl "

704 Luther doen nie ""eg met die danselement in"die Kerslied
nie" Sy beroemde Kerslied Vom Himrnel hoch da komm
ich her .(82), is 'n kontrafak wat hy gemaak het van
die veertiende eeuse Kranzlied, Aus fremden Landen
komm ich her, wat sinspeel op die oorhandiging van
TIseremoniële krans:

"Die fremden Land, die sind so we i.t ,
darin wachs t uns gut Sornmerzeit,
drin wachs en Bli.imleinrot und weiss,
die brechen Jungfrauen mit ganzem Fleisso
Und machen daraus einen Kranz
und tragen ihn an den Abendtanz
und Ian die Gsellen darum singen,
bis einer tut das Kr-anzLe.i,n ge'lflinneno"31

Soos in die geval van die melodie, het Luther ook in die
teks die "Ton", do\.vos.die styl en digvorm probeer be-
hou .. F" Blume skryf: "He (Luther) consciously pre-
served the traditional quasi-dramatic element of the
lied, obviously intending it as a "round dance for the
Christmas manger play (which was very popular in
Catholic spheres and whi.chProtestantism had no desire
to discontinue)o,,32
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705 Jo MUller-Blattau' skryf oor 'n insinking in die pro-
duksie van volksliedere teen ongeveer 1550: "Lied und
Liedgesang bedurften eines neuen Antriebso Der karn
urn die vlende'lom 16 e zum 170
sungenen Tfuïz, 'lom Tanzlied ..

Jahrhundert 'lom ge-
Mit ihm ziehen klare

Gliederung, einfache silbische Textierung, rhytmische
Pragnanz in die Lieder eino Nikolaus Herman,'.
Kantor zu Joachirnsthal in Bohrnen, hatte die \Veise
eines alten Johannisreigens zunachst zu einem viel-
strophigen Lied auf Johanneslden Taufer benutzto"33

Dieselfde melodie gebruik hy later vir die Kerslied

Blattau sê: "Es zeigt den Typus des geschrittenen
Tanzes, der im neuen Jahrhundert die Bezeichnung ,
'Allemande' erhalten wird, besonders deutlich.;,,3l~

8.. Naas die dans het die Kerslied sy verbintenis met liggaam-
like beweging behou in die optog .. liThenarrowest, but at

/ 00"00

the same time a highly si.gná.f'Lcarrt ''layof describing the
carol is as 'processional music' ...... To·a much greater
degree than is perhaps generally recognized, the procession
is a key to medieval life .. Recent studies have sho\~ its
importance as a motif for pictorial art and its importance
in the development of the dramao It may not be too bold
to say than when the carol ceased to be danced to it served
for processiono On the many occasions when "a procession
't1astllenucleus of a civic, aristocratic or clerkly ceremony,
carols could have been sung.,,35
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90 DIE LITURGIESE DRAfllA'

9 ..1 In die Middeleeue het die Kerk 'n veel invloedryker
rol in die alledaagse lewe gespeel as wat teenswoordig
die geval is~ Nie alleen was die kerkterrein die
sentrum van aanbidding nie, maar dit het ook gedien
as die plaaslike teater waar- die liturgiese drama,
die passieverhaal , en ander skouspele van 'n meer seku-
lêre karakter opgevoer iso36 'Wat Kersfees betref,
het daar die volgende gebruik bestaan: IIDuring the
early Christian festivals which gradually superseded
pagan vlinter feasts, the cradle of the Saviour was
set up in Churches and private houses, with the Holy
Family; and carols were sung and danced about the
groupoll37

9.2 Die liturgiese dr~as ontstaan deur die dramatisering
of dialogisering van tropes, doVloso die voordrag van
'n getropeerde lit'urgiese gesang \'mt onder verski1lende
persone verdeel is ...38 Die oudste vorm van dié dramas
is die sgs Paasspeleo

903 Jonger as die Paasspel is die Kersspel wat ontleen is
aan 'n Gregoriaans gesonge dialoog tussen 'n engel en
herders. Dit is mettertyd uitgebrei ooae met die
aanbidding van die wyae manne uitdie Ooste en die
kindermoord in Betlehemo39

9 ..4 Die dramas het egter begin toeneem in omvang, met 'n

steeds groeiende realistiese element .. "The clerical

actors/ o 0 0001

/ '
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acters and preducers, -and the congregatien tee, seem" -

thus repreof frem the church autherities arose 00,"

The dramas therefore meved eut ef the church into the
epen air and became mystery er miracle plays 1140

e 0 ..

905 Daar is 'n noue verwantskap tussen hierdie d.r-amas en
die Kerslied: liThecarol, as we new understand the
term, arese from these Hysterie,s; first sung between
the acted scenes, and later developing into semething
apart of the plays, \dth musicians leading a proces-
sien acress the stage, singing. Finally the entire
audience joined in the procession, singing threugh
the streets. By the Fifteenth century, the carols
had become distinct from the plays; but wer-e later
abelished, with ether folkseng, and dances, by Puritan

/ .OOeQJ

influences .. lf1Many still su.rvive in England ..ll

906 Daru(sy die trope-karakter, is die musiek van die gees-
telike spele vreeg van die star, liturgiese drama ent-
daan: "omveerstaanbaar sijpelt er het velkselement
binnen in den verm van gerhytmeerde hymnen, Ja zelfs
van dansen en liedjies in meer kemische gedeelten,
zonder echter eeit haar kerklijke afkemst velledig te

4·2verleochenenoll

9 ..7 Tipiese veerbeelde van Kersliedere wat uithierdie
spele entstaan het, is die Ceventry Carel (97)
en die Cherry Tree Carel, beide afkemstig uit die
Coventry Corpus Christi Plays,_,
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100 Hierdie beweging om die godsdiens na die mense te bring,
was lank reeds in die lug. In 1223 het Franciskus van
Assisi, moeg van die ontoereikendheid van abstrakte leer-
steIlinge verklarings oor die inlcarnasiE;van Christus,
besluit om dit tuis te bring in die harte en verbeelding
van sy landgenote ..

1001 Volgens oorle'V',eringsou hy in die grotte van Greccio,
in die Appenyne, die Kersnagmis gevier het: "hij
plaatste er een kribbe ~oor het kerstkind, niet de
eerste in Europa's kerstromantiek , maar we l. de in-
vJ.oedrijkste. Daar zong hij het nacht-officie
met zijn broeders 000 Zi,in stem was dan een hevi.ge
stem, een zoete stem, een heldere stem, een wel-
klinkende stem, die allen opriep tot de hoogste
beloften ..0 G' Daarna zou hij preken, maar de naam
Jezus w.i Ide hem niet over de lippen of hij moest ze
strelen met zijn tong om zo grote zoetigheid te
pro·even.. En toen hij zich naar de kribbe wendé
hebben allen het gezien: een jongetje lag er te
slapen .. Franciskus nam het op de arm, het werd
wakke r :en lachte hem toe .. .. .

1002 Die innigheid van die gebeure by Greccio het "blijven
hangen over heel de eeuw" ..44 Dit verklaar die
ekstatiese vertedering van die eerste Italiaanse
Kersliedere, die laudas, soos dit voorkom in die
liedboek van Cortona45:

I oeooo
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1003 Die gebeure by Greccio, "lat in die volksmond tot 'n

legende geword het, is die begin van 'n nuwe opvat-

ting waarin die menslikheid van Christus, wat vroeër

steeds in die skadu van sy goddelikheid geskuil het,

na vore tree. Héléne Nolthenius sê daarvan:

"de kleine Godsmens daalt af uit zijn mozaïeken en

ikonen om zich op de r-uwe grond toe te ver-tn-ouwen

aan een landloper, een ezel en een os 0 . J'.1etal zijn

majesteit is Hij onze broeder geworden, en het zijn

onze eigen gelaatstreldcen die wij Hemvoortaan

verleneno,,46

10 ..4 Die nuwe siening wat die mens van Christus kry, te-

same met die~iedere wat deur Assisi en sy volgelinge

gesing word , lei daartoe dat lithe soil of all Europe

blossomed vlith fresh songo,,47

110 In die eeue wat die Hervorming voorafgaan, ter\eyl die Room-

se Kerk 'n hoogs geordende musiek gehad het "'at eksklusief

aan die geestelikes en professionele musici behoort het,

•het die ge\llOnemens engehander-d sy eie liedereskat voort-

gebring, in TIidioom wat vir hom aanneemlik .was , en in 'n

taal ...vat vir hom verstaanbaar was..
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\lJ.EGGo Louw skryf: "Van die oudste Kersliedere wat. aan
ons cor-geLewer- is, dateer dan ook uit TItyd toe die Latyn
van die Rooms-Katolieke kerk vir baie geLowi.ges onver-
staanbaar begin wor-d het 0 Hulle was as't war-e die natu.ur-
like uitvloeisel van 'n begeerte om die vreugde van die

'+8Kerstyd spontaner. en persoonliker te be Lewe e II

12.. Oor die ontstaan van hierdie volksliedere bes+aan daar
twee teorieë, naamlik:

1201 Die sg e skeppingsleer, 'n negentiende eeuse roman-
tiese opvatting dat dit 'n spontane en gemeenskaplike
skeppingsdaad was , Daar is geglo dat TImeer begaaf-
de uitdie volksklasse 'n lied kan dig en komponeer. Lt·9

1202 , . 50Die leer van oorname of die IIgez-onken .cuï.truur-goed" ,
het aanhangers soos Bela Bartok en Jo Pollmann •

.Volgens hierdie leer kom daar ongetwyfeld digters
in die volk voor, maar IIhun scheppend muzikaal talent
zal weL'li.cht , zo het model niet van hoger komt,
bij een primitieve melodie beperkt blijven, zo~ls in
de muzikale 'roepen' en in de kind.erliederenoTl51

Daarom neem die meeste hedendaagse navorsers aan
dat die volksliedere uit die ]l;oe~reku:l-buurk±ir.c.o-e...... .... . ,0

stam en instinktief deur die volk na eie aanvoeling
ver-vor-mof selfs vermink is. 52 In hierdie proses
"people combined - includ.ing many parsons, who in
this as in all succeeding ages of carolmaking had
their share with musicians, poets, and peasant folkoll53
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'13" Pakticr-ewat hierdie l:Ledere sterk beinvloed het, was die
liturgiese musiek, en die bestaande sekulêre volksliedere"

'130'1 Grove sê: "After the middle ages the carol, in the
later forms in ",hich it is still familiar, came
prominently to the fore at a time when Latin \'TaS

ceasing to be a language universally understood 000

There was a perfectly natural development from the
.. 5L~hymns and sequences, etco, of the church services .."

f1ilo bevestig ook dat daar duidelike spore van die
amptelike sangvorme van die kerk in hierdie liedere
aanwesig 'vas" Vanaf die tiende eeu orrtwi.kkeL
daar verskillende sangvorme soos die sekwense,.
trope, Leisen, mengvorme, wa+ sowel 'n ontwakende
geestelike vo l.ks Lewe as 'n verbastering van die
offisiële Gregoriaans betekeno55

'13..2 Too"vo die invloed van sekulêre liedere sê W ..Ro
Anderson: "Everyone knows , for instance, how
Christmas carols began as pagan songs, and wer-e
taken over by 't11isechurchmen as meao,s , already fami-
liar to the people, of enforcing religious truths ..
One finds some such songs '!ovith two sets of ",ords,
one secular and one sacredou56

Na·aanleiding van die teks kan daar duidelik onder-
skei word tussen die g~~stelike en die wêreldlike
volkslied, hoewel daar vanuit 'n musikale standpurrt
geen onderskeid getref kan "lord rri,e,57 Dam' heers

aan/



18JL'k: mondelings oorgelewer. Uit"verskil- .

- 30 -

aan die einde van die Niddeleeue, en nog veel later,
~ groot eenheid van styl, wat dit moontlik maruc dat
dieselfde melodie beurtelings op ~ geestelike, ~
kerklike en ook ~ wêreldlike teks toegepas kan woz-d,58

140 Hierdie liedere het die weaenskenmez-ke van die egte volkslied:

1401 .Anonimiteit

1401.1 Die digter en kompoIl,isvan die"liédere is
selde bekend. Tekste en melodieë is eeue-

lende variante van die liedere blyk dit dat
in die oorlevrering willekeurige veranderings
aangebring is, en die resultaat is dan aan
die volgende geslag oorgeg~e.59

1401.2 Net so onmoontlik as wat dit is om die indi-
viduele komponiste te bepaal, is dit dLkweLs
om selfs die nasionaliteit of land van oor-

church/ • e 000

sprong vas te stelo In die voorwoor-d van
Carols for Christmastime (1853) skryf JoN"

Neale: "It vlillbe sufficient to observe
that, scattered over the who.l,eof fledieval
Europe, there "Tere a certain number of
these cornpositions - the gr-oundwor-kof 'Words
and music being the same; but certain national
peculiarities, in the course of the ages
finding their \'lay into both. They belong
exclusively to no one portion of the Western
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church - though one carol might be more
60

popular here, and another thereo"

1L~o 2 Die taal is d.i.kweLs onbeholpe, en daar wor-d gebruik

opreg en ongekunsteld.

1403 Die groot bekoring van die liedere lê in hulle een-

voud. Die diepste-gevoelens het hier iets' arge-

loos vanselfsprekendso F e V". van Heerikhuizen sê

in dié verband: ','Alles is in één verstilde sfeer

opgenomen; de ruwe en realistische kante' _ van het

Niddeleemvse leven zijn hier vanzelf tot z'ltli,jgen

gekomen..,,61

14.4 Die liedere was aanvanklik in TIeenyoudige, strofiese

vorm.. Eers teen die einde van die vyftiende eeu is

die refrein, wat ~t1 wesentlike deel daarvan sou uit-

maak, bygevoeg ..

,150 DIE ONDER\-'JERPEv/AT IN DIE KERSLIEDEREBEHANDELHORD,

15. 1 In die Kersliedere wer-d die geskiedenis van die ge-

boorte van Christus gevlOonlik met die minimumwoorde

vertel, met TI algemene les oor die betekenis/daarvan

aan die einde. Opvallend van die Middeleeuse Kers-

liedere, is dat daar nooit van die gebeure gepraat

word as iets 'U>lateeue gelede pls_asgevind het, en in

veraf Palestina nie.62 Dit was vir die Hiddel-

eeuse mens iets waf hier en nou gebeur het.

/ OOOOQ
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15..2 Die meeste liedere het gehandeloor die Christuskind
en die maagd Maria"

1502e1 Wat die Middeleeuse mens aangaande die Mens-
wording van Christus besonder besig gehou

skryf daaroor: "Han suchte das Geheimnis
der Jungfrauengeburt bis in Einzelheiten zu
ergrlinden "00,,63

15.2~2 Tallose digters en komponiste is aangegryp
deur die teer en idilliese beeld van die
hulpelose kind wat deur die moeder fvIaria
aan die slaap gesus word , Die mooiste Kers-
liedere wor-d dan 001-: gevind onder die wiege-
lied-tipe.. 'In dié verband sonder HUller-
Blattau die veertiende eeuse JoseJ2._l:_l,lieber
Joseph mein uito Hy sê daarvan: "Dies
Lied 000 ist das Urbild all der traulichen
\\Teihnachtswiegenl~eder, v.fÏewir sie auch baim
franzosischen'und englischen Volke finden"o64

Grove sê aangaande die Kersliedere in wiege-
liedvorm: "The palm must be given to those
originally written in German, owi.ng to the
wealth of diminutives in that language",,65

15..3 Naas die maagdelike geboorte, het ander bonatuurlike
verskynsels iov"mo die'geboorte van Christus, naamlik

die/ooo.o
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die verskyning van die engele ;die:· belangstelling
genieto Vir beide lewer die laat Hiddeleeuse
skilderkuns oorvloedige getuienis. Die engelelied
kom op een of ander manier in talle van die liedere
voor. Die eerste Kerslied is immers deur engele
gesing, en die inspirerende woorde het behoue gebly,
al is die melodie onbekend.

15.4 Die pastorale element is veral in die Franse Noëls
aanwesig. "It may be recalled that the association
of shepherd life ""ith the event of Chr-i.stmaa was
long kept up in certain places, as in Naples, where
shepherds of the hills descended at Christmas and
played in the·streets, before the various figures
of the Virgin and Child, bagpipe music of the type
that Handel has preserved in his 'Pastoral Symphony'
in Messiah .."66

15.5 In baie van die ou Kersliedere word gesing van die
wyse manne uit die Ooste wat van ver gelei is deur n

helder ster tot by die stal van Betlehem, om daar
hulle geskenke van goud, wierook en mirre voor die
Hemelse Koning neer te lêo67

1506 Daar is n sterk sekulêre element in sommige Kers-
liedere aanwesig. :.IIr;I'heyenshrine pleasant super-
stitions and quaintly charming ideas that are any-
thing but Biblical."68

In teenstelling met die oorwegende geestelike strekking

vanl 00 .. 0 ..
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van die Duitse, Franse en Nederlandse Kersliedere,
het die klem b~die Engelse Christmas Carol dikwels
geval op die feestelikheid i.povo die gebeurtenis
self, bVa die Wassail son&ê" die Boar's Head Carol,
ens 0 'n Interessante verskynsel is die ·!,.lysewaarop
die Kersfeite met sekulêre elemente in verband ge-

"bring word, bv. King Herod and the cock:

"There was a star in David's land,
So bright it did appear
Into King Herod's chamber,
And brightly it shined there.

And \tJiseMen soon espied it,
And told the king on high,
A princely babe was born that night
No king could e'er destroy.

'If this be true,' King Herod said,
'As thou hast told to me,
This roasted cock that lies in the dish

/ 000I0Il1;1

Shall crow full fences three.'

'rhe cock soon thrustened and'feathered we Ll ,
By the wor-k of God's own hand,
And he did crow full fences three,
In the dish where he did stando,,69

'16.. DIE TAALlvIEDlUïl

Aangaande die taalmedium van die Kersliedere skryf Po Young:
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"Carols wer-e sometimes wr-i t+en in Latin, the universal
language of the church that was understood by educated
people all over Europe. Often they were written in the
mother tongue: in English, French, German or Italian.
Sometimes they were in two languages alternating. ,,70

Op grond van die taalgebruik kan daar hoofsaaklik die vol-
gende tipes kersliedere onderskei wórd:

16.1 Die su iwer-Latynse liedere, waarvan twee uitstaande
voorbeelde gevind wo rd in Quem pastores laudavere (92)
en In natali Domine (98).71

16.2 . Die Leisen

In'die tvTeede helfte van die Middeleeue is begin om
liedere in die landstaal .te skryf of die -e- van
die Kyrie of Eleison, min of meer op dieselfde manier
as die Sekweris e, Hierdie liedere is meestal Leisen
genoem (na die Kyrie-eleis wat gewoonlik aan die einde
verskyn het) en die term is later veral vir Kers-
liedere gebruik. Dit is ~ lied wat bespnder ge-
skik is vir die feesdae, veral vir gebruik in die
huisgesin.72 Die beste voorbeeld is hier seker
die Nu zijt wellekome (85) wat in Vlaams en Duits
met verskillende melodie~ ge~ing is, en Gelobet
seist du, Jesu Christ.(101)o

1603 Die mengyorm

Baie na verwarrt aan die Leisen , is die geestelike
v~llcsliedere wat in hul tekste 'n mengselfvan Latyn
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en die volkstaal bevat, die ag, ~a..E.2nic of meng-
taalliedere" Milo noem di.t 'n besondere vorm van
die Leisen of tropeo73 Volgens Van der Le euw
word die mengtekste toegeskryf aan die lugtige
stemming van die rondreisende clerici, half geeste-
lik, half wêreldlik, half digter, half po~et, wat
Vaganten of Galliarden genoem is, en in ons carmina
burana so 'n skat van hoogs merkwaa:rcligeen pragtige
po~sie nagelaat het.74

Hilo sê dat hierdie miskien beskou kan '<lordas 'n

"spel van monniken", maar bevat ook terselfdertyd
te veel skone liedere om sommer oor die hoof gesien
te word , Het ons hier met spel te maak, dan~s
dit tog sinvolle spel: die volk kry hier ook sy
deel, net soos die priester. Die mengvorme kan
minstens gesien word as 'n oorbrugging van die kloof
wat daar tussen Latynse sangers en ongeletterde.
hoorders bestaano75

Oor die vermenging van die landsta.al met Latynse
uitroepe, meestal uit die Office Hymns, sêCe Taylor:'
"This device served perhaps, to make the carols res-
pectable, and to show that they had not altogether,
so to speak, let go of mother's hando,,76 Hy haal
een van die talle voorbeelde aan van die vermenging
van Engels en Latyn:

/ .000.
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"0 lux beata Trinitas!
He lay between an ox and an ass,
Thou mother and maiden free;
Gloria tibi, Domine,,"

Dan haal hy ook aan uit 'n voorbeeld waar- Frans ook
bygevoeg is "in an even richer brew":

"Omnes gentes, plaudite,
Car notre Saviour est né;
Over all blessed h~ be,
Rex alpha et 0..
Gloria tibi, Domine,
Fontaine de grace et de pitié;
Of all thy goodness 'ltle thank thee;
Bened.icamus Domino~1I77

Hierdie mengvorme is nie slegs tot één land beperk

kendste voorbeeld is IIIdulci ,iubilo (110) vlat

van Duits of Vlaamse oorsprong iso

16..4 Liedere in die landstaal

Naas die genoemde tipes liedere is daar ook talle wat
in die taal van spesifieke lande geskryf is, bv ..die
Laudas in Italiaans, die Engelse Carol, die Franse
Noël en die Duitse v.Jeihnachtslied..

,170 Die veertiende en vyftiende eeue d.s die grootste bloeityd
van die geestelike volkslied" Tooovo die betekenis van

hierdie/ 0000 ..
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hierdie liedere'sê Blume: 'liMan muss sieh zur riehtigen
Wlirdigung der Bedeutung, die allen diesen geistliehen
Liedern zukomrntvergegen\'lartigen,dass sie seit der
Zeit der Geissler (1349) schon eine wiehtige Rolle im

liturgisehen Gesiehtspunkt aus nur geduldete, so doch
keineswegs uur gelegentlieh benutzte Zusatze, sondern
gehorten in vielen Kirehen zur regelmassigen Gottesdienst-
ordnung .."78

18 c> DIE KERSLIED EN DIE HERVORMINGIN DUITSLAND,

18 ..1 Luther behou die algemene r-aamwer-k van die Christelike
,kalender van die Rooms Katolieke Kerk, en het volge-
hou om die verskillende feesdae te herdenk.79 Op
dieselfde wyse waarop hy in sy godsdiensoefening by
die ander bestaande v00r-Reformatoriese gebruike /
aansluit, doen hy dit ook tooov ..die viering i..vomo
Kersfees:

'1801..1 Die Kersboom is deur hom'in ere gehou, trouens
volgens The Christian Calender "Luther i?
said to have originated the lighting of the
tree with candleso"80

(82) as ~ paslike lied daarbyo

1801.2 Hy behou die'ritueel-om die ~ in die kerk,
en skryf ooa ..Von Himmel hoch da komm ieh her

180103 Die grootste bydrae wat hy en sy volgelinge
Lewer-, is die groot skat van liedere vir die

Advent/ 00" 00'
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Advent en Kerstz£ wat deur hulle in die
Evangeliese gesangbundels opgeneem iSQ
Hierdie liedere kom uit die Ambrosiaanse

,
gesange, bv , Veni redemptor gentium 'Illat
Luther as Nun kOmTa der Heiden Heiland (75)

vertaal en verwerk; uit d.ievolksliedereskat
bv. die Latynse Quem £§§tores laudavere (92)

en In Natali Domini (98); verskeie Leisen,
bv. Gelobet seist du (101); mengvorms, bvo
In dulci jubilo (110)0

18 e 2 'n NUVle vorm van Kerslied, naamlik die Kerskoraal wer-d
in die~ewe geroepo Dit het 'n opvallend di.epsLnn.Lger-
teksinhoud as die Kerslied van die Middeleeue. Ge-
ltlis het die gebruiklike onderwerpe, bv , die maagde-
likheid van Naria en die lofgesang van die engele yir
Luther betekenis gehad, maar belangriker Vlas vir hom
die doel, "dass in der Erscheinung Jesu Christi der
unendliche Gegensatz liberbrlicktist, der zwischen
dem Ewigen und dem Verganglichen, zw.ischen dem Un-
endlichen und dem Endlichen, zwi.schen dem ewigen
Licht und der Finisternis dieser liielt, zw'ischen
dern Reichturn Gottes und unserer Armut bestehtoll81

1803 Luther lê ook klem op die Skriftuurlikheid van die
teks: "Alle Antwort der Dichter ist oeo in der
Schrift aufgezeichnet, vor-geschrieben, aus ihr

1182abzulesen,in ihr fest""gelegt ....0 "Das Wort
der Heiligen Schrift ist zum inneren und ausseren
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Nassstab der D'i.chbung gewer-den VIie dieseso 0 0

Wort nun Gehalt und Gestalt, Tnhalt und Form,
\vert und I'1assjedes Werkes Lm Wort und am v/orte
besti.rnmt,hat wiederu.m die Sehrift festgelegto,,83

1804 Die feit dat Luther so 'Tl noue a.ansluiting by die
volkslied vind, bvo deur kontrafaktuur in Vom Him-
meI hoeh da komm ieh her (82),of deur direkte
oorname van die geestelike volkslied as liturgiese
musiek, lei daartoe dat die folkloristiese element
in die Kerslied van die Hervorming behoue bly.
Die kenmerke van kinderlike, naïewe eenvoud, 'word
ook by baie van Luther se Volgelinge aangetref, bv.
in die Kerslied Lobt Gott, ihr Christe~ alle gleieh (86)
van Herman? en Nun ist es Ze:i.tzu singen hell 'van
Ludwig TIelrubold(1532-1598).84

190 As die kerklied (die Kerslied daarby ingeslote) van Luther
se tyd vergelyk word met dié van die na-Reformatoriese tyd,
is da.ar duidelike verskille waarne embaar-, "Luthers lied
was een eeht gemeentelied. Hij zong niet over zijn per-
soonlijke vreugden en smarten, maar vlist sieh altijd één

met de gemeente \\Taarvan:hij deel uitmaakteo,;85 In die
na-Reformatoriese tyd kry diep.ied 'Tl ander aksento "Het
lied behoudt zijn belijdend en aanbiddend karructer, maar
betrekt de individuele mens die het heilontvangt mede
in'het eentrumo,,86

19 ..1 Hierdie verandering is baie duáde l.Lk waarneembaar

in/
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in Philip Nicolai se lied Wie schBn leuchtet der
Reeds die titel Ein geist-

lich Brautliedt der glaubigen Seelen von Jesu
Christo i1:remhimmlischen Br8.utigam dui daarop
dat 'n nuwe periode met 'n eie geestelike styl aan-
gebreek heto87

1902 Die innige, intiem-persoonlike verhouding van die
sondaar met die Verlosser kom nog duideliker na vore
in·die liedere van Paul Gerhardt. CoA. Miles het
vir Gerhardt besonder. in sy gedagte wanneer hy .
skryf: "The note of personal religion distinguishes
the German carol aLways ; for German Christmas
poetry more than for that of any other nation, the
birth of Christ in the individual soul, not merely

. I '88the redemption of man in general, is a central idea."

Die sterk reformatoriese siening van Gerhardt "blijkt
uit de centrale plaats die de heilsdaad Gods inneemt

Van de mens uit is daar niets aan voorafgegaano,,8900.
Dit spreek duidelik uit die bekende 'Adventslied Wie
solI ich dich empfangen (73):

"Ich lag in schweren Banden,
Du kommst und machst mich los;
Ieh stand in Spott und Schanden,
Du kom~st und machst mich gross ,,00,,90

Een van die mooiste Kersliedere van Gerhardt is sy
offerlied Ieh steh an deiner Kri:epen hier' (107)
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waar die "Ieh" van die digter verbreed is tot die
"Ieh" van di~dankbare gemeente wat nederig tot die
krip gaan met die oud-Christelike gedagte:

"Ieh komme, bring und achenke dir"
was du mir hast gegeben ..1I91

200 Dit is belangrik om daarop te let dat in die na-Reforma-
toriese tydperk ook in die Katolieke Kerk talle geestelike
liedere in elie landstaal geskryf woz-d, wat naas die litur-
gie in ~ebruik kom .. Leisen en Rufen war skynbaar reeds

-uitgesterf het, word ~leer opgediep en in gedr-uktiegesang-
boeke versame~en versprei. In die sestiende eeu verskyn
die gesangboeke van Vehe en Leisentritt, versamelings,
bvo Corners-grosser Liedersam~lung in 1625, en die Alte

---:-

Catholisehe Geistliehe Kirehengesang of Kenner Gesangbueh
wat vanaf 1600 'n hele aantal herdrukke beleefo92 Baie
van die liedere uit hierdie bW1dels kom mettertyd in die
geledere van die Protestantse Kersliedereskat, bv ..die
Adventslied 0 Heiland" reiss·den Himmel auf, en.Vom HiITllTIel
hoeh, 0 Englein kommt (105) en Als ieh bei meinen Schafen
,!}lacht(91), uit die ;Kelner Gepangbueh" Dit is noemens-
waardig dat Stille Nag (96), een van die belangrikste
Kersliedere sedert die Hervorming, in 1818 deur 'n priester,
Joseph Mohr gedig, en deur die orrelis Franz Gruber getoon-
set is - dus ook uit Katolieke geledere ..

210 Dit is opvallend dat die skeppin~ van geestelike volks-
liedere na die Hervorming feitlik tot stilstand kom ..

/ . e' 0 C Q 0
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Tydens die Romantiek ontwaak daar egter deur die toedoen
van Herder, Fallersleben en andere 'n nuwe besrustihei.d
teooVo die volksliedo

Van hierdie "VoIksLi.edbewegung" sê Valent in die volgende:
IIDiewe i,tschichtige Errtwi.ck'l.ungdes 'Liedes im Volkston I

war-en ja nicht nur auf das '\veltliche' im engsten Sinne
des Hortes beschrankt, sondern hatten auch das 'Geistliche'
zum Inhalt.,,93 Onder die geestelike volksliedere is daar
etlike Kersliedere wat mettertyd tot die standaard Kers-
liedrepertolCf.l,lr,;sou raak:

Ihr Kinderlein kommet, 0 kommet doch all (87)
woorde van Chro v. Schmid (1811), en melodie van
JoAoPo Schulz (1794).

o du frohliche, 0 du selig~ (103) vloorde van J.,Do
Falk (1816) en ongeveer 1850 aangepas by die melo-
die van 'n Siciliaanse IVJarienliedwat Herder uit
Itali~ gebring heto

Alle Ja.hrev.;ieder,kommt das Christuskind (10L~)

woorde van J..ltl.. Hey (1837) en melodie van F 0 Silchero 94

220 In-kontras met die meeste ander Europese lande waar die
Kerslied as gevolg van die Hervorming grootliks TI insinking
beleef het, het dit in die Duits-sprekende lande Lewend

gebly .. Dearmer gee die volgende verklaring daarvoor:
"The strongest attachment to domestic Christmas celebra-
tions exists in Teutonic cO~Ultries, ru~dGerman Christmas
Eve festivities tend to keep up carol singing.,,,95
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230 Die_l<erslied en die TIervormin~ in Frankr;zk

As gevolg van al die misbruike wat die fees- en heilige
dae in die Rooms-Katolieke Kerk meebring, het Calvyn heel-
temal daarmee gebr-eek ,96 Hy doen vleg met die hou van
Kersdag en alles wat daarmee gepaard gaan, naamlik die
Kersboom, Ke~sliedere, enso Die Protestante in Frankryk
het die 25ste Desember as vasdag gekeno Vanweë hierdie
besluit het die sing van Kersliedere ná die Hervorming in
Frankryk en ander Calvinistiese lande soos Skotland, nooit
we er-tot sy reg.gekom nie 097 I/Ietuitsondering van enkele
berymings soos die Lofsange van Sapr,aria,f1aria en Simeon,
het die.Calvinistiese liedereskat geen voorsiening gemaak
vir liedere \Vat op Kersfees betrekki.ng het nieo

24-0 Die Kerslied en die Her,!orming in Nederland

24-"1 Net soos in die geval van Pr'ankr-yk , was die liedere
wat op Kersfees betrekking gehad het, aanvanklik
beperk tot die drie genoemde Bybelse lofsangeo

2402 In die Vervolgbundel van 1866 word nog enkele Kers-
gesange opgeneem, ooao Hoe zal ik U ontvangen van
Gerhardt, en Daar ilL}!,Jt~s ""ereIds duistre donker (77)
van Beetso98

250 Die Kerslied in Engeland_ vanaf die Ii~Evorming

2501 In Engeland het die Puriteine van die sestiende en
sewentiende eeue beswaar gemaak teen die "drinking,
roaring, healthing, dicing and carding" as synde

"liberty/ 00000
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"liberty to carnal and sensual d.eLi.ghtra'", 99 Onder
hulle invloed vaardig die Parlement in 16L~4 uit dat
Kersdag as 'n vasdag gehou moet wcr-d, Só radikaal
was hierdie gebod, dat "troops wer-e ordered on the
day itself to go round houses in London,.to see that
no Christmas dinners were being cooked in the kit-
chens",,100 In 1647 word daar heeltemal weggedoen
met Kersfees, 'en ander feesdae.101

2502 Nocdwend.i.gsou al hierdie beperkings tooovo die
viering van Kersfees 'n uitwerking op die Kerslied hê:
"The Reformation diverted the interest from the carol-
singing public from the Virgin and Child motive, and
the carol became rather a formal and sometimes d.ull
hymn ..,,102 Die uitsondering op 'n oninteressante en
saai produksie van liedere, is die gevierde While
humble shej?herds vlatched their flocks (94) van
Nahum Tate in 1696.

2503 Die drw( wat op die Kerslied uitgeoefen is, het nie
daarin geslaag om hierdie gewilde sangvorm te ver-
nietig nieo Inteendeel: "Meanwhile the old carols
traveled tmderground and were preserved in folk-song,
the peep Le Is memory of the texts being kept alive
by humble broadsheets of indifferent exactitude which
appeared anually in various parts of the country",,103

2504· TI Herlewing van die C.a.rolvind plaas vanaf die tweede
helfte v~ die agtiende eeuo Die beste Kersliedere

van/ 0 .. 0., .. ·
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van die tyd kom uit die Hetodiste-gesangboek, bvo
Hark, the herald angels sing van Charles Wesley ..
Die kenmerkende sprankel van die Kerslied ontbreek
egter daarino Die meeste carols is uit die "broad-
sheets" waar-In hul na die Hervorming ondergronds
versprei is, opgediep, bv. The First NowelI en
A Virgin most pure. Daar is ook uit die volks-
liedrepertorium geput, bv" I Sa\1three ships -en
ook gebruik gemaak van vertalings, bv , Pata;pan, 'n

F 1\T ··'1104. ranse l.'108 •

2505 Die herstel van die viering van Kersfees en sy ont-
w'ikkeling in 'n gesinsfees in Engeland, is hoofsaak-
lik te danjee aan Charles DiCkens, die negentiende.
eeuse r'omanskr-ywer-,\nlatin -beide Engeland en die

vreugde van Kersfees verbind aa..ldieherinneringe van
sy kinderdae: IIItis good to be children sometimes,
and never better than at Christmas when the mighty
Founder of Christiani ty was a child himself 0,111 05

25 ..6 Gedurende die laaste helfte van die negentiende eeu,
was die sing van Kersliedere van 'huis tot huis, 'n

gevestigde gebruik in Engeland. Dit het we I nadele
ingehou, bvo dat dit tot 'n onverbloemde bedelary ver-
laag is: "In every district little children in groups
paraded. from doorstep to door-step, from the end of
November onward s , building up a Christmas fund by

the/ .,....0 ..
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.the extortion of what;may very fairly be called
Ihush money I ..,,106

2507 In die bundel Hymns Ancient and Modern wat In 1861
verskyn het, is daar 'n minderwaardige, nuutgekompo-
neerde tipe Kerslied in TI uiterste Viktoriaanse
idioom. met swak geharmoniseerde uitgmves van ou
K" I' d-rneLod.i .. 107ers le -me 0 leeo

2508 Die war-e herletving van die Kerslied begin eers in
die laaste dekade van die negentiende eeu met die
stigting van die Folk-Song Society: "Then began
the search among the memories of old people in the
country-side, only just in time; and to this we owe
the recovery of one lost carol tune after anothero,,108

Po Dearmer slaan die waarde van hierdie ou tradi-
sionele Kersliedere hoog aan: "Something trans-
parently pure and truthful, clean and merry as the
sunshine, has been recovered under the crust of
artificiality whi.chhad hidden it ..,,109

/ 0 ...00 48
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H 0 0 F S TUK III
DIE KERSLIED IN SUID-AFRIKA

10 In die vorige hoofstuk is aangetoon hoe die orrtwi.kkeLi.ng
van die Kerslied ten nouste saamhang met;die viering van

Kersfeeso' Daar is ook op gewys dat in die lande waar daar
na die Hervorming weggedoen is met die feesdae van die
Kerkjaar van die Katolieke Kerk (o s a, Kersfees),· die
Kerslied tydelik of heeltemal in onbruik geraak het.

1e1 AS'n kerklik godsdienstige fees is die viering van
Kersfees deur die Afrikaner nie baie oud niee Hier
ook weer kruldit, ~olg~ns GoGo. Cilli~, toegeskryf
wor-d aan die feit dat Calvyn .so skerp gereageer ,het
teenoor die vermenigvuldiging van die 'heilige dae'
in die Rooms-Katolieke Kerk van sy tydo1

102 25 Desember, die tradisionele datum vir Kersfees, het
jaarliks op ons boereplase ongemerk verbygegaan, en
was 'n gewone werkadag , behalwe as dit op ~nSondag ge-
val het .. Die feit dat die datum by ons in die middel
van die somer val en vir baie Bolandse·boere nog boonop
in die besige oestyd gekom het, het die viering daar-
van in die Europese gees verder teengewerko2

103 ·Daar het egter geleidelik 'nkerklik-godsdienstige
viering van die dag begin posvato Op die eerste Si-
node van 1824 is reeds gevra dat Kersdag in die
Kolonie as openbare vakansiedag erken word .. In 1856

is/ 0006>0
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is die eerste stappe in hierdie rigting gedoen toe
die Kaapse regering besluit het dat die banke op
Kersdag moet sluito In Brittanje is Kersdag in 1834
as feesdag erkeno In die Transvaalse Republiek het
dit in 1865 geskied, en in d.ieVrystaat in 189~1..3

104 Die Calvinistiese kerke het in Suid-Afrika die voortou
geneem om dié dag as feesdag van die geboorte van

deur die Afrikaner suiwer kerklik-godsdienstig geviero
So was·dit byvoorbeeld 'Il rUk~ank die gebruik om·op
Kersfees nagmaal te hou.4 Vo de Kock skryf: "It
was originally a day of prayer and quiet meditation,
the day above all others when the mother church in the
Heerengracht \'Tascr-owded with young and old alike,

r.:who came to wor-sh i.p ...o,,:J

105 Aangaand~ ander Kersgebruike skryf De Kock: !IChrist-
mas was observed in South Africa as a purely religious
festival, until, by way of Victoria and Alberts Eng-
land, Teutonic customs began to be introducedo,,6

dief ct Ol 0 Ol 0

Teen die einde van die negentiende eeu het gebruike
van Engelse, Duitse en Hollandse oorsprong geleidelik
by die Afrikaner begin posvat, en het Kersfees tot 'Il

huislike fees uitgegroei.7

106 Dit is dus duidelik dat die Afrikaner oor geen eie-
soortige Kerssimboliek beskik nieo rDie tipies Afri-
kaanse Kersviering iS'nstil, godsdienstige fees in
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die huis op Kersaand en in die Kerk op Kersdag.
Stamlandse gebruike is oorgeneem om kleur, romantiek,
vreugde en afwagting aan die andersins suiwer gods-
dienstige fees te verleeno8

2. DIE ROL VAN DIE KEHSLIED IN SUID-AFRIKA IN
DIE liEGENTIENDE EEU

2~1 Tot die begin van die t'ftlintigsteeeu het die Kerslied
geen noemenswaar-d.i.ge rol in die viering van Kersfees
deur die Afrikaner gespeel nie. Die liedere was
hoofsaaklik beperk tot die enkeles (ses in getal) in
die rubriek Ou Jezus Geboorte in die EG 1806, en
die Lofsange van r·1aria,Sagaria en Simeon in die
Eenige Gezangen.wa+ saam met Het Boek der Psalmen
verskyn het •

.
202 GoG. Clllié noem ook enkele ander Kersliedere. "In

die ge skr-ewe liedereboek van die Burger-familie in
die Kaapse Kerkargief staan drie liedere met die musiek
daarby wat betrelddng het op Kersfees: 'De vlugt na
Egipte' in 3 verse met tweestemmige musiek genoteer,
'De groet des Engels a(a)n Maria' en 'De geboorte van

'Jezus Christus.' Laasgenoemde liedere is egter geen
volksliedere nie en lyk eerder na die ~zysiegedeeltes
van koor stukke 0 Die laaste lied eindig met die
vloorde

Gy gy gezegend Bethlehem, Lofryker dan Jerusalem.
Zyt klein doch groot in Lu.ist er-0,,9

/ 00000
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203 Die belangrikste sangbundel naas die Psalms en die EG
1806, was d.iévan Sankey wat in omloop kom~s deel van
die verengelsingspogings van die Britse bewind aan die
Kaap ,

Die Sankey-bundels het hoofsaaklik opvlekkingslieclere
bevat met die klem op bekering en heiligmaking.. In
'n ver+aa Lde bundel, Sankey' s Geestelijke Lied~
van 1880, verskyn in die rubriek De Kerstgeschiedenis
slegs ~~n lied, Nu zal ik iets vertellen.

2..4- In 1873 verskyn 'n bundeltjie onder die titel Stichte-
lijke Gedichtjes deur HoFo Schoon met TI viertal oor-
spronklike verse oor Kersfees, waar-by die digter "tot
meer gerieflijkheid ok zange\1ijzen gevoegd" het.10 .
met die titels Komt Christ'nen laat ons vrolijk zijg
(1\lel .. Pso '134-).

Naam" \'leB de Heer te Bethlehem geboren (meloPs 0 79)
De Heere zond (meI. Ps. 138)
De vlucht naar Egypt~ (meL. Ps ..36).

2 ..5 Voor die einde van die eeu het daar die volgende Kers-
liedere in De Kerkbode verskyno Die melodie~ wat
aangegee is, is almal afkomstig uit di~ Church Praise
en ander Hymn-boeke, en dit is nie seker in watrter-:
mate die woo.rde oorspronklik of vertalings is ni.e,

15 Deso 1893: Christus is geboren! (Take my life and
let it be)11

/ oooeo
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24 Des .. 1896:· Halleluja, juicht !2:.:j koren (Noo 126

Psalms & H:ymns)12

9 Des 0 1897: !(omt kind.ers, vat elkanders hand13

15 Des. 1898: Blijdschap greep cle"'t"l:i.jzen_~ (Church

Prai~ 3'1: As vV'ith gladness men of oLd,

FoVluKo)14

1L~Des , 1899: Komherwaarts, gij kinderen! met vrolijk

geschal (Church Praise 41A-3) ..15 __

206 Dat d.ie Afrikaner tot na die Anglo-boereoorlog l~Jalik

bewus was van die leemte t.o.v .. Kersliedere blyk uit 'n

bundel tj ie Psalmen, Gezangen en Geestelijke L'i.eder-en, '

Een aandenken aan onze gevangenschap te Bermuda, 'liT at

waarskynlik kort na die oorlog verskyn het .. Hierin

bestaan rubrieke soos Nuwe Ja~, ~yden~yj, ~2:-li;S!

Gees, wat; daarop dui dat wel, met die indeling van die---.;0..... .

kerklike jaar rekening gehou iso Die enigste lied

wat egter naastenby betrelddng op Kersfees het, is

BiEg Christenschaar de Schoonste stof in die rubriek

Jezus lof op aarde ..

30 Teritryl die Kerslied in die Afrikaal"lse kerke in die negen-

Gemeenten / eoo~ ..

tiende eeu geen noemenswaard.i.ge plek ingeneem bet nie, was

daar, deur die toedoen van die verskillende Duitse sending-

genootskappe 'n groot skat van Kersliedere besig om deel te

word van die kerkliedrepertorium van die Kleurlinggemeenteso

301 In 184l~ gee die ~ijnse Zendeling-Genootschap hul eerste
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word vir beide Advent en Kersfees voorsiening gemaak
in die rubrieke Op de komst van Gods Zoon in het vleesch
en Christus rvIenschwordingen Geboorte. Die eerste
rubriek'bevat agt, en die ~leede nege liedere waar-
onder vertalings van standaard-liedere soos:

'vie ao l.L ich dich empfangen
Nun komm der Heiden Heiland
Lofsang van Har-La

O'Heiland, reiss die Himmel auf
Gott sei dank durch alle vleIt

Gelobet seist du
Lobt Gott, ihr Christen alle gleich
Frohlich solI mein Herze springen.

iribet vleesch en Op Christus Geboorte. Die inhoud

3.2 In 1853 word 'n bundel Geesteli,jke Gezangen ten gebruik
van Evane;elische Gemeenten in Zuid-Afrika deur die
B~_rlijnscE....?',endelin.€5..-Genootschapuitgegee. Die bun-
del bevat ook twee rubrieke Qp de komst van Godê~£2!!

stem in 'n groot mate ooreen met dié in die bundel van
die Ri,jnsch Zendeling-Genootscha.£, beha Lwe dat daar
liedere soos Vam Himmel hoch en Herr Gott dich loben
alle idir (met die teks, Nog juicht ons toe de zaal'ge
Nacht) ook ingevoeg is.

3..3 In '1889 word daar 'n bundel deur die Congregationale
Unie, die Evangelisch Gezanboek, uitgegee.. Die

melodieë/ '"00"0
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melodieë is 0 ..a'ogeneem uit die qongregational Psalmist
en die Grosse Missionsharfe, en hier verskyn liedere,
waarskynlik vir die eerste keer in Afrikaans, wat
later van die bekendste en gewildste Kersliedere sou
word, bv.

Kom he~~aarts, geloovigen (Adeste Fideles)
Kom hervlaarts, gij kinderen! en spoedt u toch al
Hoe blillictde morgenster zoo schoon

3.4 'n Ander bundel wat 'Tl uiters waarxtevoLï.e bydrae tot die
Kerslied-repertorium Lewer , is die ~ondaP:ischool-HarJ2
GezanF!;boek.je,voor Luthers Kindergodsdiensten ".0, uit-
gegee deur die LiterattlI'Kommission Berliner I'1issiónare'
Transvaals.. In die rubrieke Advent en Kersfees ver-
skyn liedere soos

/ DOOOO

Macht hoch die Tlir
Alle Jahre vlieder
Es ist ein Ros entsprungen
o Sanctissima

naas Stille Nacht, Vam Himmel hoch en andere wat reeds
in bundels van die sendinggenootskappe verskyn heto

3..5 Onder di~ Kleurlingbevolking,het daar vroeg reeds 'Tl

tradisie bestaan om op Kersaand, of trouens dwar-sdeur-
die nag, Kersliedere te sing.. Oor die ontstaan van

,hierdie gewoorrte , skryf C ..J..van Rijn in 1916:



" vooral van de nuchtere gekleurde bevolking die
d.;t al d . h ., d " 16..... spoe 19 op aar manler glng na oen ..

" .. .
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flInde Kerstnacht zongen de vele aktieve of geweze
Duitse soldaten in dienst der 0.1 e Kompan.ji.e, Zwaben,
Westfalers en anderen, zomede de vele Duitse burgers,
volgens oudvaderlands gebruik, Weihnachtslieder, wat

natuurlik zeer de aandacht moet getrokken hebben,

40 Die liedere van al die bogenoemde bundels het waarskynlik
beperk gebly tot die onderskeie Lutherse Sendinggenootskappe
waarvoor' dit bedoel is. GoGo Cillié skryf: flEersmet die
ontstaan van die Kinderharp, die Zionsliederen en die Halle-
luja-boeke,veel later (as 1814· toe die Evange Li.s che Gezangen
ingevoer is) kon ons mense hulle kari{Se voorra6.dKersliedere
in Ned.er-Land s aanvul,,,17

4'01 In ver-geLykd.ng met die bundels van die sendinggenoot-
skappe vertoon die bund'e Ls van De Kinder.h~ ,.Zions-
liederen en die Halleluja maar skanel .. Tervlyl eers-
genoemd.e saamgestel is uit die room van die Duit se
liedereskat, het ~ groot aantal liedere in laasgenoemde
bundels tipies oninteressante en karalcterlose Engelse
Hymn-melodieëo Slegs enkele van die liedere het 'n

bl~vende impak gemaak, bvo Die Heiland is gebore,
Betlehem Ster, 0 hoe heerlik en Stille nag.

4 ..2 C.G ..So de Villiers skryf: "In my dae was die bekendste
Afrikaanse Kersliedjie 'De Heiland is geboren in 't

stille Bethlehem'. Dit is nou nog of ek die ou blou

verslete/ 0000&
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verslete Kinderharp sien waar-i,n dit ver-skyn het ,

Die oorsprong van die liedjie is vir my heeltemal onbe-

kend, maar te oordeel na sy tekstuur, is dit waar=

skynlik Engels 0 1118 . f'1et die skamele hoeveelheid sing-

,bare liedere beskikbaar, is dit geen woneter- dat die

Afrikaanse Kersliedereskat byna 'n dr-i.ekwar-t eeu tot

enkele oor-en-oor gesingde liedere beperk gebly het nieo

5.. Die Kersliedrepertorium was onbeduidend en van TI twyfelagtige

gehal te, maar wat belangrik is, is die feitdat die Kerslied
1

algaande besig was om 'n plek in die tradisionele Kersviering

van die Afrikaner in te neem.

5..1 In 'n artikel "Christmas on a west Coast Farm fifty

years agoll, skryf n.. Kuttel: IICHristmas was like a
Sunday" but as we were tCDfar a"vvayfrom the village

to get back in time for Lunch - ,,,,eaLways spent it at

home.. Nocher- read the Service ..... then the Gospel

for Christmas Day 'Vlasfinished .. Wegathered round

the piano to sing the old Christmas hymns - Hark, the

herald angels sing, 0 come all ye faithful, While
1119shepherds 'watched their flocks by night ....0

502 In sy pragtige beakr-yvri.ng van TI tipiese plattelandse

Kersfeesviering, vertel SoPo,~lalan aangaande Kersaand:

"Asof sy geweet het ,\'lat van haar verwag word , (nadat'

die Oupa uit die Bybel die Kersgeskiedenis gelees het)

gaan tant Nellie van Natal voor die huisorreltjie sit

en begin saggies te speel: "Stille nag, heilige nag 0 •• 11

/ 00480
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En ons sing saam. Ons sing ascf ons saam met die
engele op die velde van Bethlehem is. Ons sing soos
1· d . . d' T( l' d" 1Li k 1 h t ,,20Cln ers Vlr Wle le Lers~ln Jle were l~ gecom e 000

!-1alanvertelook van die besoek van die plaasvolkies ,
uitgedos in hul beste klere: II'Nee', sê Oupa dan,
'julle kry nie Krismis voordat julle gesing het nie

'A, mar natuurlik my grootbaas, ons het_gekom _o • 0

met die kwaaier!t antwoord ou Windvoël en begin ook
sommer sy 'choir' regstel. 'Dou, saai, mie, da!' gee
hy vir hulle die noot en d~egin hulle: 'Kom her-
waarts getroues, vrolik seëvierend 000' ,21

503 Die sing van Kersliedere en die stuur ven Ker-swense
,

is twee baie ou Engelse gebruike wa+ by die Afrikfu'"1er
ingang gevind heta Die rondgang in die buurt om Kers-
liedere te sing, bestaan al lank.

PoH. Kapp sê daarvan: "Vandag wor-dKersliedere in
hospitale, by huise en in strate deur groepe gesing
om die vreugde en betekenis van Kersfees deur sang
tuis te bring. Ho eweI die sing van Kersliedere by
die Afrikaner baie algemeen is, het groot openbare
byeenkomste as 'Kersliedere by Kerslig' ncoi.t ingang
gevind nie, veral weens die feit dat dit deur die
Kerk afgekeur iso,,22

6. TILof'waard.i.gepoging om die Kersliedrepertorium van die
Afrikaner te vergroot, wor-d in 19LI·1 deur Adele Gie aangewend ..
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In haar bundel,Kersfees om die Kampvuur,verskyn vertalings
van 28 Europese Kersliedere o s a e Josenh lieber J·oseph,
Kommet, ihr Hirten, Vom Himmel hoch, Wie sch~n leuchtet
der Norgens.t~, 0 Tannenbaum, Susani ? Q2.L_to the World,
Alle Jahre wiedero CoGoS. de Villiers skryf in die Voor-
woord: "Ons vollebehoort mej 0 Gie baie dankbaar te 'Hees
vir die versameling en vervlerking van die skone kerssange
wat sy in haar bundel aanbied. Hulle voorsien in ~ groot
behoefte in die huiskring, skool, Sondagskool en selfs in
die Kerk Skynbaar het hierdie boek nie die ver-
spreiding geniet wat dit verdien het nie. Dit het geen
herdruklee beleef nie, en die gebruik daarvan was moontlik
beperk tot die Voort:r:~lck~-bewegingvir wi.e dit· oorspronldik
opgestel iso

7. In die hersiene ui.t.gawe van die Halleluja 1951 ver-skyn 11

hele aantal Kersliedere , wat 'n aanvulling is van die vroeëre
beskikbares voor in die boeko By nommer-s 29 - Lf-8 is daar
~ twintigtal, en onder die Koorsange by nommers 526 -

533 is daar nog 'n aantal .. Ook bevat die Nuwe FoAoKo-

§angbundel van 1961 'n veertiental Kersliedereo Onder
hulle is minder bekendes soos Susani Vliegelied, Juig II1Y hart..l.
en die koorstuk van d'Adam, IvIetr1iddernag ...0

80 DIE SKEPPING VAN 'N EIE AFRIKAANSE KERSLIED

801 GoGo Cillié skryf: "Ons sou seker uit die skatte
,

van Kersliedere,van die noord.elike lande veel meer kan

put/ eoooo
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put deur vertalings as wat;ons tot hiertoe gedoen
het, en op hierdie manier vir ons 'n rykdom aan Kers-
liedere kan opbou wat met die waardevo.Ls ce elders kan
vergelyk 0 •• rilaar_die ideaal bly altyd cm uiteie

2LJ·bodem '"(}bydrae te doen ,"

802 Uit die geskiedenis van die Kerslied in Europa en
Engeland het dit geblyk dat die belangrikste 'bydraes
op dié gebied uit die volk self deur middel van die-
volkslied gekom het. Suid-Afrika het nie 'n besondere
ryk oes aan volksliedere ge.Lewe.r nie, maar dit is tog
opvallend - vanweë die oorwegende religieuse inslag
van die volk - dat daar tU'ssenldievolksvrysies en
lleder\'lysiesnie 'n enkele Kerslied te voorskyn gekom
het nie.

8..3 Onder die ouer garde van komponiste verskyn daar
Kerstfeesliederen van J..S e de Villiers25 en Z\'Tei
Weihnachtsgesange fUr eine Singstimme mit BegleitunE;
des Pá.anof or-te, op. 5 no ..1 en 2 van Fo\Vo Jannasch026-' -

In verband met laasgenoemde liedere-skryf R.E. Otter-
mann: "Die feit dat hulle Duitse tekste het, maak
die liedere tog op 'n manier vreemd vir die Suid-Afri-
kaner 0.0 As die liedere op Nederlandse of Engelse
of veral Afrikaanse tekste geskryf "Tas, sou hulle be-
slis nog gesing word 0•• Van hulle soort bestaan met
Duitse tekste oneindig baie. Hulle staan egter ver
bo soortgelyke werke van Suid-Afrikaanse tydgenote

27uitoll

/ 00000
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8oLI- Die Kerstema het nie heeltemal by hed.end.aagse Suid-
Afrikaanse komponiste verbygegaan nieo Enkele voor-
beelde is die Kerskantates van BlanCheGertsman en
Arnold van vlyk, en geestelike liedere met betrekking
op Kersfees aan die hand van Rosa Nepgen, ooa.
Die bloeisels Val] Jesus, 'pie boodskap aan Ivlariaen
d.i I f "1 . 28le JO sang van naro.a,

805 In die loop van die tyd het daar sporadies oorspronk-
like Kersliedere in die Afrikaanse tydskrifte verskyn!
'. 29Kersfeesklokkies , musiek deur Dinall Fur stenbu.rg,

30woorde deur T"B. G:riesselo Kerslied, woer-de en
musiek deur Gerrit Olivier.

806 Dit is opvallend dat die mees positiewe bydrae tot die
verkryging van 'n tipiese Suid-Afrikaanse Kerslied in
die eerste helfte van die t'\"intigsteeeu, deur die
Engelse tydskrif The Outs~oan geloods woz-d, Daar word
naamlik vanaf 1935 vier agtereenvolgende jare TIHed-
stryd uitgeskryr vir 'n tipiese Suid-Afrikaan.se I(ers,-
lied Haarvoor 'n prysgeld van vyf guineas uitgeloof .i.s..
By die 'verskyning van die eerste pryswennende lied
staan die volgende: "Since complaints have sometimes
been made that overseas carols are not always season-
able in South Africa, it is hoped that churches, schools
and choral societies will adopt this truly South Afri-
can carol and give it the widespread rendering we
feel it deserves .. 'The Outspan' wi.ll be pleased to

supply/ 000....
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supply free of charge up to fifty spedially printed
copies of the words and music to any choir master VJho
is of the opinion that this South African carol might
prove a fitting and attractive substitution of the

7,1usual anthem at one of the Christmas Services."./

Die liedere wat in die jare 1935 tot 1938 in dié ver=
banel verskyn, is:

1935: A Child \\lasborn on Christmas Day Vloorde deur
OoR. Bridgeman en musiek deur Colin Tayloro32

1936: A Birth of Sacrifice woo rde Ruth Butler, musiek
AAColin Tayloro/.?

1937: His Star in the South Vloorde deur D. Celia
. 34-Stanford musiek deur Colin Taylo1'o

1938: A Christmas C¥o.l for ordinary men woorde deur
Dorothea Spears, musiek deur Margaret Gardiner035

8.7 In die Personality van 29 November 1962 verskyn daar
ook TI Kerslied onder die opskrif A South African Christ-

. 36 .mas Carol deur AoGo Rlchardso

.'808 Die grootste deur-br-aaktot die verkryging van 'n eie
Suid-Afrikaanse Kerslied, is die t'Vleebundels Suid-
AfEikaanse Kersliedere wat deur ,ToRoss versamel is,
en in 1968 en + 1977 onderskeidelik uitgegee is.

80801 Die doel van hierdie liedere wor-d deur FoCoLo
Bosman, oud-voorsitter van die S..Ao Musiekraad,
as volg gestel: "Die verskyning van 'n bundel
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Suid-Afrikaanse Kersliedere i.svan besondere

sien van die gemeenskaplike skat van. 1;Jes-
Europese Kersliedere , vas daar ook 'n begeerte
vir die besit van ons eie Kersliedere: ont-
staan in ons eie land en in albei tale,· getoon-
set deur Suid-Afrikaners en wat 'n Suid-Afrikaan-
se gees adem ..1I37

808.2 Dat in hi ez-d.i,eli.edere getrag wor-dom te voldoen
aan die norme. van TI eie, tipiese IISuid-Afrikaan-
se geesll blyk uit die titels, bvo Inkosi Jesu;
Natal Carol; Flru~ingo Carol; Ou Kersaand;
The Carol of the Doringboom; Kerslied met tema
uit Afrika, ens ..

80803 Die teleurstellende feit is dat min van hierdie
liedere voldoen aan die belangrikste vereiste
van TI Kerslied, nlo singbaarheido In The
World of Music word TI Kerslied ooao gedefinieer
as: IIa simple tune, intendéd for performa.nce

,,38 PlO Dearmer sê:by untrained singers
IIAtypical carol gives voice to the common
emotions of healthy people in a language that
can be understood and music that can be shared
by a1101139

Die liedere in hierdie bundels is hoofsaaklik
geskoei op die lees van die 1(ullsliedof Roorstulc,
met tegniese vereistes wat ver bo die vermoeëns
van ongeoefende sangers lêo Dit is d.i.kwe.Ls
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in 'n moderne, kromatiese idioom, en die bege-
leiding is wesent Ii.kdeel van die lied sodat
dit nie daarsonder gesing kan wor-d ná e,

8 ..804 Daar verskyn we I aan die einde van die ttqeede
deel ~ 8-tal Kersliedere vir die Jeug in ~
eenvoudige idioom, maar ongelt~ig is die musi-
kale gehalte sodanig dat dit met één uitsonde-
ring nie die moeite werd is om te laat ·aanleer·
nie.

80805' Uit TI totaal van 62 liedere is daar slegs enke Les

wa+ voldoen aan die vereistes van 'n Kerslied
vir die volk in die ware sin van die woo rd ,
nl. :

Daar is 'n heil'ge Kindjie teer en fyn - EG HaIler
In a stable damp and dim - Ro Oxtoby
Die Ster uit die Ooste - S.. le R01L"'{ f"Iarais
Ou-Kersaand - Chris Lamprecht
Kersfees gee ons vrede - Guurt Vod ..Tas.

9. Dit is duidelik dat daar in ons land t..o..vo die viering
van Kersfees, 'n groot agterstand bestaan teenoorons

meer van sy intieme Christelike karakter terugkry. Hier-

Europese stamlande. G.G. Cillié skryf: IIDitis hoogs
wenslik dat die viering van Kersfees in Suid-Afrika iets

voor sal daar sterk leiding moet uitgaan van ons Afrikaanse
kerke, en een middelom die doel te bereik, is deur die
bevordering van die Kerslied onder ons kinders en jong-
mense,,1I40
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10. Op hierdie vroeë stadium (Desember 1978) nadat die EG 1978
enkeLe weke in gebruik .is, 'Vlil ditvoorkom asof daar van
die betrokke Afrikaanse Kerke besliste leiding uitgaan
t.o.vo die Kersliedo Gemeentes en skole is geesdriftig
besig met die instudering van die nuwe Advents- en Kersge-
sange, terwyl die radio en TV dit verder onder die aand.ag
van die algemene publiek bring.

/ 0.00.
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H 0 0 F S TUK IV

DIE GES.AJ\TGEVAN DIE RUBRIEKE ADVENT EN KERSFEES IN

DIE EG 1978

10 Hieronder volg 'n bespreking van die Advents- en Kersgesange

in die EG 19780 Daar vror-d 'n historiese oorsig van elke

lied gegee, asook 'n kritiese bespreking van die melodie en

die woord-toonverhouding.

20 Die geskiedenis van die melodie wor-d as volg opgeteken:

201 Die komponis, teksdigter, jaar van ontstaan, die eerste

bundel waar i.n dit verskyn het, asook die melodie in

die oorspronklike vorm wer-d ,..raar beskikbaar" aangegee 0

202 Die geskiedenis van die lied in Suid-Afrika, as<;:>okdie

gesangbundels waarin dithier te land.e verskyn, vmrd: so

volledig as moontlik aangegee"

3~ Die melodie word as volg bespreek:

301 Tegniese data soos vorm, toonaard, ritme en melodiese

bou word aangegee e .

3" 2 Daar wor-d gewys op die veranderinge ,!;lat aan die melo-

die aangehring is, en ook bepaal in wat t.er- mate die
.l

melodie soos dit in die EG 1978 verskyn, .met die

oorspronklike oor-eenkom,

L~.. Bespreking van die teks word soos reeds gemeld, gedoen uit

'n historiese oogpunt, en om die woord-toonverhouding te

evalueer .. Hier is geen teologiese of eksegetiese be-

spreking nico
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5.. Die volgende terme word in die bespreking gebruile

5 e 1 Tactus

By die oorspronklike korale is daar meestal nie 'n

maatsoortteken nie, maar wel 'n aanduiding van die tactus,

waf 'n syfer (2 of 3) of 'n letter (C) of albei kan wecs ,

Curt Sachs beskryf die begrip as volg:

liThe tactus was 'Idholly unconcerned 'lJlith the actual

rhythm, with grou.ping or accento It just maintained

the even pulsation of unit s , and nothing else" As

Father Nersenne said later, in the seventeenth century: .

'Time beating is nothing but Lower-ing and lifting·

the hand to indicate the duration of every note' -

the duration, not its function or intensity e " Oor

die kweas i,e van aksent en die verhouding van polsslae

onderling sê hy: "To men of our time, a 4/L~ signa-·

ture denotes a neat organization in groups of two

times two quarter notes \vith perceptible or at least

suggested accents, a stronger one. on the first, and a

weaker- one on the third quarter. But to men óf the

sixteenth century, the 4/4 or 2/4 did nothing but

reflect the steady up and down of the +actus - beating

hand w.i.t hout the slightest rhythmic or accentual impli-

/ ipOOOQ

cationo And since even triple time was as a rule

regulated by the same steady up- and-down, \V'ith the

first, accented quarter falling nm" on a downbeab,

nm" on an upbeat, any outir.i.ght ternary rhythm could

hide under the guise of C or foll1
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502 NeUlllatiese- of grÓepstyl

, 2
Groepe van t\vee tot vier note op sommige Let+er-gr-epe ,

frases wat met enkele verskille. ooreenstem, aan,

5,,1+ Wat die troonaarde betref, is dit nie altyd duidelik

of 'n stille in die Ioniese modus of F majeur (of enige

majeurtoonaard) is nieo Die onderskeid wor-d hier in

die, bespreki.ng gedoen op grond van die periode van.

ontstaan .. Daar kan met veiligheid aangeneem word

dat die majeurtoonaard vanaf die sewentiende eeu vry

algemeen gebruik is ..

6 G. VERWYSING

1 .. Sachs, C.., Rhythm a.'TldTe~~, p. 2L~2 0

20 Boereboom, £;1 .. , Handboek van de Muziekgeschiedenis, po
280

. / 0.00.
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GESANG 71

Ach bleib mit deiner Gnade/Christus der ist. mein Leben (BREf1EN)

1 0 DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE JYIELODIE

101 Die melodie is, volgens Zahn, ongetwyf eLd van. HeLcho i.r-
Vulpius (1560 - 1616)01

102 Hoewel Valerius Herberger reeds in 1608 in sy St0.PJ?el-

]2ostill.e daarvan melding maak, verskyn dit die' eerste

maal in druk in die Schon Geistliche Gesan@uch van

Vulpius in 1609, met die teks Christus der ist mein

Leben,
2

en wor-d as 'n "neu ersche·j'nende ~1elodie" aan-

gegeeo3

1~3 Volgens Zahn behoort die nuwe melodieë in hierdie

bundel tot die beste van die evange l i.eee liedereskat 0 lj.

104 Spoedig na die verskyning, is die melodie wyd versprei,

en met soveel talryke teksvariante as nouLi.ks enige

ander lied .. Die oor-aaak moet gesoek word in die feit

/ 00000

dat dit mond.elings ocr'geLewez- is, en dat dit hoofsaak-

lik van bui te gesing is, 5 en waar-skynLLk ook omdat die

reëlmatige vierreël strofiese bouvorm hom daartoe leen ..

Dit kommees algemeen voor met die teks Ach bleib mit

deiner Gnade van Josua Stegmann, 163006

105 In Engels is die melodie bekend as BREfIJEN,en word by

verskillende t'ekste gebruik, bv e :
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English Hymnal (232): Lord, ....rho shall.sit beside Thee
(360): What sHeet of life endureth

Church Hymnary (368): 0, that the Lord Is Salvatione

1..6 In Suid-Afrika verskyn die melodie in die volgende
btIDdels:

Die Evangelies Gesangboek (1889) van die Congregatio-
nale Unie
Sionsliedere (1896) met die teks Q;_ blij met

p

u\'l_genade
Die Nm'leHalleluj a (1930) met die teks Na.U, my dierbr 'e
Heiland
en in die .!;.lalleluja(1950) met die teks Q_, bly met U

genadeo

2. DIE OORSPRONKLIKE MEIDDLE VAN VULPIUS7

A B
tE~f~t;tjiJ~r~Q]~~~1=:=:l::-t~1~~.
~. .

C V

~F _l=f=~[~~f=f~~-~f~==~=41=j~~~~jl~~·
. . . '. . . .. . __ _ .

201 Die vormskema van die melodie is as volg: ABC Do

2..2 Dit is in (F) majeur, deur 'n toonsoortteken vooraf
aangedui, en sonder modulasieo

203 Die tactus word aangedui deur CG

204 Die melodiese bou is as volg:

/ .04)00
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20L~o1 Die melodie het 'n omvang van 'n negende e

2oL~o2 Dit be...ITeeghoofsaaldik in tweedes en derdes,

met TI enke Le sprong van 'n vierde tussen A en B~

3.. VERANDERINGS'It.JAT BACH AANBRING8

301 Die melodie wor-d voorsien van 'n melodies en kromaties

ryklik versierde vierstemmige begeleiding in die vorm

van TIbasso continuo ..

3.2 Daar wor-d maatstrepe aangebring, en die ritme wor-d

verander na 'n 4/4-maatslag, beginnende met 'n opmaat ..

3 e 3 Die oorspronklike aanvangshalwenoof word 'n kwar-tnoor e

3.4 Die 'melodie word as volg gewysig:

3 ..4.1 In C doen Bach \'Jeg met die tweede D, sodat die

F;l) wat uit d.i.e oogpunt van tonaliteit die be-

langrikste noot is, op 'n sterk, iopovo 'n swak

pols val ..

3..402 In D wor-d die onderste leitoon 'weggeLaati .. In

plaas daarvan maak die melodie 'n stygende bevTe-

ging na Bi-mo L, 2), vanwaar ditdan dalend na die

tonika beweeg, en sodoende 'n kurwe in die oor-

spronklike strru: dalende lyn bring ..

/ .0000
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4" VERDERE VEP._A.NDERINGS

401 In die EKG (316) verskyndie melodie in sy oorspronklike
vorm .. Die ritme soos by Bach is egter behou, behalwe
by die opmaat, "Jaar die kwar-bnoef deur die oorspronk-
like ha'lwenooti vervang is" Die harmonisering is 'n

eenvoudige noot-teen-noot besetting ..

L~02 In die EG 1978 verskyn dit melodies soos die oorspronk-
like, beha.Ivre frase G wa+ verander soos by Bach ..
Ritmies is dit soos dié in die EKG,.'dus Ln vjcrslagmaat

.met maatstrepe, en gewysig by B6 ..

402,,1 Prinsipiëel behoort voo;rkeur aan die oorspronk-
like vorm van die melodie gegee te wo rd ,

4 ..202 Die feit dat die verandering wat Bach in frase
G aanbring, uit 'n musikale oogpunt TI verbetering
op die oorspronklike is, kan die gebruik daarvan
regverdigo Vir die nodige outentisiteit sou
dit dan wens l.i.kwees om ook die wysiging van
Bach in frase D aan te bring ..

40203 Die melodie, soos dit in die EG 1978 voorkom,
-is in die geheel genome egter bevredigend ..
Die strru(heid van die lyn wat vanaf G5 tot D5
sonder enige kurwe oor 'n omvang van meer as 'n

oktaaf beweeg, wor-d versag deur die sprong van
'n derde tussen G7 en D1, en die herhaalde toon
op D3 en 40
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5. DIE TEKS

5~1 Die eerste strofe van Geso 71 is gebaseer op die eerste
anderhalf strofe van Johannes Riemens (1843 - 1908) se
gedig Nu daagt het in het oosten:9

"Nu daagt het in het oosten,
het licht schijnt overal:
Hij komt de volken troosten,
die eeuwig heersen salo"

Hierdie gedig hou waarskynlik verband met die midd_el-
eeuse liefdeslied Het daghet in den Oosten, wat
deur die toedoen van die begyn, Gertruid van Oosten
tot die geledere van die geestelike lied toegevoeg
. 101.s ..

502 Die tweede strofe hou geen verband met die'oorspronk-
like gedig nie. Dit is hoofsaaklik gebaseer op Joh ..

/ 00000

3: 16...

6.. DIE \vOORD-TOOI:TVERHOUDING

Die direktheid en eenvoud waarmee die koms van Christus in
.die teks besing word , pas aan by die 'eenvoud van die melo-
die en maak hierdie 'n uitmuntende kerslied vir kinders e

7.. VERVJYSINGS

1.. Zahn, J e , Die Nelodien der deutschen ~§illK.elischenKirchen-
lieder VI, po 1160
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2~ KuLp, Jo, Die Lieder u!!serer Kirche, p , Ll-93o

3.. Zalm, op .. cit e , po 116.

L~" Eb i.d ,

50 Kul.p , op. cit .., p , Lj·93o

6. Pfatteicher, CaFo & Davison, A"T.edo, The Church Organist's

Golden Treasury, volo I, po 1100

7.. Zahn , op e cit .., I, no , 132.

80 Pfatteicher, cp, cit .., p , 110 ..

9.. Liedboek voor de Kerl:en, no , 1240

100 Véil1.der Leeuw, Go, Beknopte geschiedenis van het Kerklied,

p , 125.
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GESANG . 72

VEn:SUM SUPEmmM PRODIENS

10 Die melodie vir die vertaalde teks van die Ambrosiaanse
gesang Verbum 8u;pernum prod.iens is gekomponeer deur Louisa
Bo Buys (geb" 1948), ~nSuid-Afrikaanse Komponi s te ,

20 DIE OORSPRONKLIKE MELODIE

2.1 Die vormskema is as volg: ABO Do

202 Die toonaa:ed is E-mol majeuro

203 Ritme: Vierslagmaat met ~ opmaat.

204 Die melodiese bou

20401 Omvang; 'n negende
2 ..402 Meestal intervalle van tweedes en derdes
20L~Q3 Sekwense by Al - 4, A5 - 8

C2 - 4, 06 - 8.

3" Die volgende melodieë dien as toonsetting van die Verbum
Super~um prodiens:
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10 Worcester 13de Eeu01

Ilo Dié van Mechlin uit die Antiphonarium Romanum ..2

,,~CJ""',~'~-'."'~'.'~'':'.-... :::,~:-."'1 "'1 ,.~ II', °1"":,, ----J' '.' '. 1:"'-.:',' ', .. :" 1·"'11. . :"'1 (J _ 1°' -,..J .: j_j _. i"-" - :. U·· i f-~._: dJ . . .. .._:_J 1'0.. _," : ., ::=~:.I=~~._:::_=_ L.~ ::.::0._ .. :_~_I .-=~_q L~__.. .. _.J .,..= 1_._ _, __0 e, _ !..'
_. _._ •• • '_'M' ' __ •• ._._. __ ,_ ••••••• __ ••• __ " _.~ ~ - _. _ •••••••• _<~._.. _~,.-._._.; .. , -., . -, '_ ,'.

1110 Die Verbum supernum uit die Liber tlsualiso3

301 Die vorm by I en II is ABC A, e~y III, ABC D~ A.

302 Daar \'lorddeurgaans van modale tonaliteite gebruik
gemaak ..

/ &eooo
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3,,3 Die ritme

I het ~ tactusaanduiding 2f' en ~ vierslag-
maatindeling .. Die toonsetting is sillabies,
met uitsondering van die neumen of groepstyl
by B5 en C5 ..

3.302 In II word van die volgende ritme gebruik ge-
maak: F I ft' r \ f~ Yens ..

3..302.1 Gustav Reese sê aangaande die ritme van
Ambrosiaanse gesang: ."their melodies

from Sto Augustine's definition of
the iambic foot that it was 'a short
and a long, of three beats'9 and most
modern transcriptions of the beats are.
based on the assumption that the rhythm
of the melody followed the meter of the

,text", Ambrosian meter was governed
by the Laws of quanti ty, although the
gradual change from quantity to accent
had already begun in St ..Ambrose's
time,,04 Hy gee elievolgende voorbeeld
van ~ Ambrosiaanse ritme:

r::Aeterne rerclffiConditor/
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3 ..30202 Eric IAternersê die volgende: "The
four-foot iambic dimeter 000 became
the favourite pulse - beat of Lat i.n
hymnody .. Like the Hazag metre in
Hebrew poetry, the four-foot dimeter
resulted in this musical rhythm:

A 50- lis or- tus Car-di-- ne ..,,6

30302.3 Die Hech Li.rr-rne Lod.Le is dus in -Lyn met
die drieledige ritme van die oorspronk-
like Ambrosiaanse gesange. Die bykomen-
de noot op die tweede pols is egter
strydig met die sillabiese karakter
daarvan.

30303 III is ritmies heeltemal vry .. ltSabel sê:
."Entschej'dend .ist, dass der Choral den Takt, den
regelmassigen Wechsel von betonten und unbeton-
ten Tonen nicht kermt. Er folgt den Sprach-
aJczenten des Textes ....0" 7

304 Die melodiese bou van al drie hierdie voorbeelde word
.gekenmerk deur 'n we Iwende lyn wat meestal trapsgevIys
beweeg.

40 Die melodie van Buys toon geen ooreerucoms met bogenoemde
melodieë nie .. Dit is jammer, aangesien haar melodie slegs
kan baat deur aanpassings too.v. die volgende:

/ oooo~
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l~..1 Vorm .. Die skema ABC A is musikaal veel meer be-
vredigend as ABC Do Die herhaling van A gee simme-,
trie aan die vorm, en 'n eenheid van musikale idees"

4 ..2 Ritme.. Die strak, sillabiese toonsetting kan baat met
'n paar neumen soos in die geval van die eerste en
laaste melodieë, hoewe l die drieledige ritme ) IcJ J ook

. '---__.../

(Allein Gott in der Roh) het dit 'n uiters geslaagde
lied tot gevolg.

Vir stilistiese korrektheid sou ~ modale
toonsetting gewens wees, tog is die majeur-tonaliteit
0p grond van groter singbaarheid toelaatbaar ..

4.4 Die melodiese bou

404.1 Oor die algemeen is daar in die Buys~ruelodie ~
goeie balans tussen spronge en trapsgewyse be-
,,,,eging, behalwe die frase B wat hoofsaaklik
uit spron~e bestaan"

404 ..2 Teenoor di.ewe Lwend e lyn van die genoemde meJ.o-
dieë, is hierdie een egter strak en onsimpatiek.

5.. DIE TEKS

7 e 1 Die teks is afkomstig van die Ambr-osLaanae gesang
Verbum -?upernum pro4_iens..
aan as die sesde eeu n~C09

Kloppers gee die datum

502 Dit is 'n tipiese jambiese tweemaatsreël , en bestaan,

uit vierreël strofes,\>. In plaas van die gebruiklike
agt strófes" is hier net vyf waar-van die laaste die
doksologie iso
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5,,3 Die Afrikaanse vertaling stem feitlik woor-deLá.ks
ooreen met dié van Charles Bigg in die English Hymnal,
no ..2..

6. DIE vlOORD-TOONVERHOUDING

6~'1 Op grond van die gebreke in die melodie waar-op gewys

is in 4·, is dit nie maklik singbaar ni.e,

602 Die melodie wat in C tot by E-mol styg, gaan met die
oorgang na die verskillende" stemregisters by gemeente-
sang probleme op Lewer- ,. te meer omdat daar op die E-mol
woorde gesing moet word soos

is en bringo

6.3 Die uiters verdienstelike teks word te veeloorheers
deur die onbuigsaamheid van die melodie om 'n geslaagde
lied tot gevolg ·te hê. Dit is nodig om hier te besin
oor \'JatSabel van die Gregoriaanse koraal sê: tlDer
Choral ist auf engste mit dem liturgischen Wort in
lateinischer Sprache verbundeno Es ist daher nur zu
natUrlich, dass Sprache, Melodie und Rhytmus ·eine Enge
·Verbindung miteinander eingeheno Dies ist vor allem
bei den syllabischen Gesangen der Fallo Hier spielt
die IVIusikeine untergeordnete Rolle, .sie ist die

9Dienerin des Hortes,,1I

70 VER"lfTYSINGS

'10 Liedboek voor de Kerken, nooi 353 ..

2../ 00000

I
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20 English Hymnal?noo 29

30'[he,Liber Usualis, p, 9400

40 Reese, Go, Music in the Middle Ages, po 105.

5.. Ibid ..

60 Vlerner, Eo, The Sacred Bridg~, p , 2470

7.. Sabel, Ho, Der Gregorianisc_Ee Choral, po 18.

80 Kloppers, J..JoK .. , Gege't"lens oor die Gesange in die EG 19780

90 Sabel,'op e cit., po 17.

/ a..o ••
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GESANG 73

\"liesolI ieh dieh empfangen

1• DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS V.AN DIE I\'lELODIE

1Q1 Die melodie is van Joh&~n CrUger (1598 - 1662), en
verskyn die eerste maal in die Gesangboek van Runge,
1653, asook in die Pra."'Cispietatis meliea van die-
selfde jaar by die teks van Gerhardt Vlie solI ieh
dieh empfangen 1

102 ,In die EKO (10) verskyn CrUger se melodie by die
woorde Hie solI ieh dieh em_pfaE£iel1:,en in die Liedboek
by 'n vertaling daarvan, Hoe zal ik U ontvangen (117)"

2~ DIE OORSPRONKLIKE fv1ELODIE. V.AN GRUGER2

2.1 Die vormskema is as volg: A. B Jl B C D E F wat dui op
tweeledige vorm ..

202 Die arwi.sae lende gebruik vandie B en B-mol toon 'n

duidelike hu.iwer-Lng tussen die Lidiese en Ioniese modi"
Reese sê: "The frequent flattening of B often has the
result that a melody appearing to be Lydian turns out

tol """00
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3
to'be major,," Zahn noem dat die herstellingsteken
later verval4, en die toonaard word dus F majeur ..

2..3 Die ritme

2" 3 0 1 Die tactus wor-d aangegee as ~, wat in die helfte
van die sewen+Lende eeu, i~-dietyd waarin die
koraal verskyn, reeds die betekenis van die
Tactus alla semibreve, d ew ;s , 'n vinniger tempo

as C, gehad heto5

2 e 3..2 Daar is 'n duidelike ritmiese onreëlmatigheid in
die frase C.. Die t,.,eeledigetactus verander na
TI drieledige. Hierdie poliritmiek word'vanaf
die laat Renaissance dikwels·in musiek aangetref ..
Dit hang saam met die algemene tendens van rus-
teloosheid wat in die kuns intree 0 G. Sachs sê:

20303 Daar is geen maatqtrepe nieo Die vertikale

"This was true of music as it \Vasof the visual
arts. Dividing, aL'ticulating cadences "lere
concealed; notes at the far end of the measure
often reached over to the.f'ol.Lowd.ngbar; voice
parts re-entered on the "weak ' beats; triplet
groups intruded on common, and duplets, on ter-
nary time; duple and triple time coincided in
the polyphonic webo In short, the rhythmic
organization 0"" yielded to an ever moving,
often confusing texture ..,,6

strepe tussen die frases is oriëntasiemerke om
die samesang te vergemaklik ..

/ 08QOO
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204 Die melodiese bou

204.1 Omvang: 'n Oktaaf

2oL~e2 Intervalle van 2des, 3des en Ll-deswor-d hoofsaak-

lik gebruik ..

301 Daar is 'n I+/L~-maatsoortteken, af'gewa.aae l, met 3/2 by

C ..

30 VERANDERINGEWAT DIE MELODIE IN DIE EKG ONDERGAAN

302 Die volgende ritmiese wysigings word aangebring:

A7 word 'n kwartnoot, en die rusteken verval ..

By C5 wor-d twee kwartnote iopovo 'n ha Lwenoo t gebruik,

en sodoende wor-d die sinkope omsei.L,

E7 word 'n kwar-tnoo+ iep.ve 'n ha.lwenoot ,

303 Dit is in 'n defnitievJe majeur-toonaard.

40 In die EG 1978 is dit as volg:

4 ..1 NeLod.i.es is dit soos die oorspronklike, sonder die

herstellingsteken by A3, dus 'n majeur toonaard ..

/ 00000

. ~o2 Ri tmies is ditsoos die EKG, met rnaatstrepe en 'n

2/2-maatsoorttekeno

50 DIE TEKS

501 Die teks is deur Paul Gerhardt (1607 - 1676), een van

die grootstes onder die Duitse digters van geestelike

liedereo Eberhard von Granach-Sichart sê van hom:
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"\'lennauch in vielen Gemeinden gegenwartig die kraft-
vollen Lieder Luthers und seiner Generation und die
seiner mittelaltkirchlichen Vorganger vor den mehr
gefUhlsbetonten Gesangen der Baro,ckdichter bevorzugt
werden , so steht doch Paul Gerhardt noch immer rein
z~lenmassig an der Spitze aller Dichter in den
deutschen GesangbUcherno,,7

5..2 Onder die gedigte van Gerhardt is daar betreklik veel
"lat beweeg in die siklus van d.i.ekerklike jaar.8,
Gerhardt was nog TI kind toe die Dertigjarige Oorlog
uitbreeko Hy het al die ontbering en ontreddering
van die oorlog deurgemaak, ook die' groot behoefte
wa+ daar aan troos bestaan het, ervaar-, Hierdie ge-
dig "bezeichnet die herzhafte Art, in·der er zu trosten
sucht. Denn das Trosteramt ist ihm anvertraut gewesen ,
damals in den Noten des grossen Krieges und der
Nachkriegszei t und bis auf diesen Tag.1I9 Hierdie
siening van Gerhardt maak·ook van sy Adventsgedig 'n

troosgedig ..

/ o~o.o

5.3 Hierdie teks het reeds in Gerhardt se lewe wyd ver-
sprei, sodat TI gesangboek daarsonder, in Noord-Duitsland
aan die einde van die sewerrt i.ende eeu TI seldsaamheid
was , 10

5ol~ TI Vertaling van die teks, Hoe zal ik u .ontmoeten ver-
skyn saam m~t die melodie Val.et \'lillich dir geben
van I"lelchiorTeschner (158l1· _. 1635) 'in die gesang-
bundels van die Rijnsch Zendeling-Genootschap,
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Berlijnsch Zendeling-Genootschap en die Congrega-
tionale Unieo 'n Afrikaanse vertaling van die teks
wor-d in die EG 194L~ vir Gesang 106 gebr-ui.k,

505 In die EG 1978 word die oorspronklike nege strofes
tussen Gesangé 73 en 80 verdeelo

506 Die 7de en 8ste strofes van die oorspronklike word nou
die 2de en 3de strofes van Ges 0 73, terl,nJyldie eerste
strofe 'n beryming van Joho 3:16 en Joh ..14:2 is.

6.. 1tIOORD-TOONVERROUDING

6..1 Die verdeling van die strofes vantdie oorspronklike
Gerhardt gedig is 'n verbreking van die eenheid dae.rvan,
en kan bevraagteken wo rd , veral vanweë die feitdat
sLeg's +wee strofes by die oor-spr-onk l.i.keCrUger-melodie
kom, en die res by die Aurelia-melodie van \llesley(Ges 0

80) ..

60'2. Die feit dat die CrUger-melodie wel saam met woorde
van Gerhard"t verskyn, is egter 'n vcorwaar-tse stap ..
Theresa van Niekerk skryf in haar verhruldeling oor die
Afrikaanse Evangeliese gesange: IJEk.vlil aanbeveel dat
CrUger se oorspronklike .melodie uit die Praxis pietatis
van 1653 by die Afrikaanse vertaling in gebruik kom ..
Dit is' 'n baie mooi melodieoIJ11

603. CrUger het saam met Ebeling, by uitstek die vermoë
gehad om Gerhardt se gedigte te voorsien van melodieë
wat a.s g e v , hulle singbaarheid en musikaliteit van 'n

die deutsche Dichtung kann gar nicht hoch genug ge\vUrdigt
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Ohrie ihr Zugr-e.i.f'en v.Jaren Gerhardts Gesange

fUr die NachweLt ''lJlTarscheinlich verloren gewes en ..

Ausserd.em ist dur-eh beide der autentische vlortlaut

verbiirgt ..,,12

1. Zahn, Jo, Die Nelodien der deutschen evangelischen Kirchen-

lieder III, no , 5Lf-380

2.. Ibid ..

30 Reese, Go, Music in the Middle Ages, po 2160'

40 Zahn, op .. cit., . no .. 54380

50 Sachs; Co, Rhythm and Tempo, p , 223 ..

60 Ibido, p .. 2360

70 Von Cranach-Sichart, E.., Paul Gerhardt: pichtungen und

Schriften, po VII ..

8. Van Andel, CoPo, Tussen de Regels, po 980

90 KuLp , IT .. , Die Lieder unserer Kirche, po 33 ..

/ 0.0001

100 Ibid e , p~ 280

110 Van Niekerk, To, Die Nusiek van die Afrikaanse Evangeliese

Gesang~, p. 2330

120 Von Cranach-Sichart, opo cito, po XXVII..
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GESANG 7L~

Sollt es gleich bisueilen scheinen (STUTTGART)

10 DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE r1EIJODIE

101 Hierdie is 'n melodie van CoFo 1:1itt(1660 - 1716) "lat
in sy Psalmodia Sacra van 1715 in Gotha verskyn het by
die lied: Sollt es gleich biswe{len scheinen.. Dit
telonder die 101 "neu auftretendenNelodien" 'tvatdie
melodieë van bestaande liedere vervang het, of nuut
gedigte tekste van melodieë· voorsien heto1

1.2 Dit is ook gebruik vir die liedere Liebster Jesu, du
wirst kommen, en in die Elbenfelder Gesangbuch by die
lied Trau auf Gott in allen Sacheno

103 Die melodie is in Engeland skynbaax meer algemee~ ge-
bruik as in Duitsland .. Dit staan daar hekend as
STUTTGART en verskyn reeds in 1744 in Vlesley se Hymns
for the Nativit'y of our Lord ..2 Dit verskyn ook in:
Church Hymnary (113):' In t:hecross of Christ I glory
Methodist Hymn-book (242): Come, thou long expected
Jesus ..

10L~ Die melodie verskyn/ook in die ~_alleluja (1903)
met die woorde L!_eidmij, trou\tleH~der, leid mij ..
In .die Afrikaanse vertalings van die Halleluja word
dit Lei my, troue Herder, lei my .. Dit wor-d met
dieselfde teks in die Evangelies Gesangb~ van die
Congregationale Unie van 1938 gebruik ..

/ 00.000
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20 DIE OORSPRONKLnm}'lELODIE3

2 ..1 Die vormskema is. as volg: ABC D~ A$

202 HoeweL daar geen toonsoortvoortekens .is nie, slegs 'n

F-k"7l4i~byC7, is dit waar-skyn.li.k in die ma.leur'-eoonaard ,

aangesien dit in die agtiende eeu, toe hierdie lied

verskyn het, algemeen in ge?ruik waso

203 Die maatsoortteken is Co Dit is 'n ·reëlmatige Ll/4-·

Die fermaat ·a.a.nfie eindemaatslag met maatstrepe.

van elke frase, is tipies van die korale van die laat!

s ewentri.endo en agtiende eeue .. Die melodie beweeg

hoofsaaklik in kwar-triot;e met 'n JJ -ritme as

versieringo

2.4 Die melodiese bou

2 ct 4 ..1 Omvang: 'n negende 0

204~2 Intervalle van vierdes en vyfdes kom redelik

algemeen voor ..

2,,403 Karakteristiek van die melodie is die herhaalde

note 'vat in 'n redelik konsekwentie patroon voor-

kom. Meer daarvan kon die konstruksie in B

verbeter het ..
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205 Oor die korale uit hierdie tydperk skryf Blurne: "All
in all, it was a massive production, and the musical
gain was in inverse proportion to the quantity 0

Nonotonous tunes like Seelenbrautigam and Wunderbarer
Konig, still widely used, wer-e the rule rather than

- l~the exceptiono"
(

3. VERANDERINGS IN DIE ENGELSE HYr1NBOOKS

3"1 Deurgangsnote by A7+ en B7+ wor-d weggelaat.

3o~ Jl.lelodiesewya.i.g ings by:

B6 en 7, waardeun die konstruksie verbeter Ls ,

04-, 6 en 7.
D1~ 5 en 60

4-. In die EG 1978 verskyn die melodie soos bogenoemdeo Daar
is 'n metriese verandering, sodat op d;Le 3de pols van die
maat begin wo rd , Dit is TI verbetering omdat die Tonika
-by A3 en 4-, 7 en 8, B7, D3, 4- en 7 nou elke keer op die

50 DIE TEKS

501 Hierdie is nie oorsproru{lik as 'n kerslied bedoel nie.
Dit het tot die geledere van die kersliedere ger-aak /

deur Charles Wesley se woorde porae, .thou long e?\p~cted
Jesus.

5..2 Die Afrikaanse teks toon geen ooreenkoms met dié van
IWesley nie. Dit is veel meer skrifgebonde as Wesley

s'n:

I £180"0



maak dit egter 'n maklik singbare melodie. In verhouding
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Joh .. 3:16 Hy wat eerste liefgehad het/ het in

liefde ons vergeef.

Dié liefde-wat volmaak is - jd_ryf die

vrees en selfsug uit ..

As die Vader in sy liefde/ dan die

sondaar maak tot ki.nd ..

1 Joh .. 4:18

Joh .. 1 :12

6" 1rlOORD-TOONVERHOUDING

Hierdie is een van die swak melodieë in die koraalskat -

~oveel so dat dit nie in die EKGof Liedboek' voor de Kerken

opgeneem is nie. Di.e ritme, toonaard en'herhaalde note

met d i,e. teks waar-in die Hei.Lswaar-he i.d so eenvoudig en reguit

vea-t eL word, wer-d dit 'n lied ..'lat by 'n gemeente inslag sal.

vind, en baie maldik aangeleer sal wer-d 0

70 VERv.JYSINGS

1.. Zahn, J e , Die r'!elodien der deutschen evangelischen Kirchen
. .

lieder VI, :p-;' 298:~

/

20 Noffat, J. and Patrick, Ho, Handb60k:t.o the Ch'i.u?ch·

Hyrnnary, p. 57.

30 Zahn, op , cit •.··;rf tIer~··1.352o
r

40 Blume, Pc>, Protestmlt Church f1usic, p , 261 ..

/ eooo.
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GESANG 75

Nun komm der Heiden Heiland

1 .. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE NELODIE

101 Hierdie is 'n koraal-kontrafak deur I1artin Lut.her van
die oud-kerklike Ambrosiaanse Gesang Veni rede@2tor
gentiumo

102 Die oor-spr-onkl.Lks melodie is n i.e van Ambrosius nie e

In sy tyd is die teks gesing op die melodie van Iron
surgit tertiao1

103 Die oudste bron vir die huidige melodie, is TIh~~dskrif
uit die Benediktynse klooster Einsiedeln in die kanton
Schwyz uit ongeveer die jaar 112002

10lJ- Moontlik kan dit ook kom uit die nabygeleë Benediktynse
Abdy Sankt-Gallen, en mag gedurende die groot musikale
bloeityd van hierdie klooster, .± 900 ontstaan het,,3

105 Nun komm' der Heiden Heiland verskyn die eerste maal
in die Enchiridion oder eyn Handbi.ichleinwat, in 1525
in Erfurt gedruk is, en waarin Walter- as die komponis
aangegee word.lJ-

106 Die melodie verskyn met TIAfrikaanse vertaling va.qdie
teks in die bundel Cantate wat deur die Berliner
Missionsgesellschaft in 1934 uitgegee iso

2. Die onderstaande voorbeeld toon die oorspronklike Ambrosi-
aanse Gesang5, en die wyse waar-op Luther dit omskep het6:

I eGQoa
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2.1 Die aangepaste melodie het TI simmetriese vormskema

A B G Ao Die feit dat die eerste en laaste frases

ooreenstem, veroorsaak musikaal 'n veel groter hegtheid

as wat die oorspronklike gesang gehad het 0

202 Volgens Sabel? is die oorspronklike kerktoonaard, d.ie

Doriese modus, in 'n mineur verander: . "Das w i.r-d bei

den Kadenzen am Ende der Zeilen siehtbar, vor allem
I

'bei der Stelle I 0 0 co Kind ez-kanrrtI, iVO sieh r10l1 zum

parallelen Dur wendet auf Kosten der k:i,rchentonalen

Wendungo" As bloot die melodie beoordeel word, mag

trap "jat die bepalende faktor vir die toonaard is,

kom nie by die kadense voor nie, hoewel dit in die

loop vandie melodie as G (A3 en D3) gebruik "lord ..

In HeLchi.of Vulpius se setting in die Schon geistliche

ge_san~buch/ 0000..
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Gesanr;;buchvan 1609, .is dit met uitsondering van die
kadens by C, nog steeds in die Doriese modus 0

8 .

203 Die jambiese ritme van die oorspronklike gesang "lord
opgegee ten gunste Vffil die tactus C, wat volgens Sachs
eenvoudig beteken: "tardior or a bit sLowez- (than 4) -
e+was langsamer und gravitetischero 119

204 Die melodiese bou

204 ..1 Omvang: 'rt sesd.e

20402 Dit beweeg hoofsaaklik in intervalle van 2des
en 3des soos die oorspronklike Gregoriaanse
melodie ..

20403 Die melodie toon nog sterk die invloed van ,die
\Gregoriaanse beginselom op die woor-daks errt te

styg10

Héi-den Héiland
erkánnt

álle
Geburt.

/ 000011

Hierdeur wor-d 'n voortdurende weLwi.ng van span-.

en ontspanning verkryo Dit is dan ook, saam
met die gémaklike ritmiese vloei, die sterk punt
van die.melodie, en kompenseer vir die feit dat
'n spesifieke hoogtepunt of klimaks ontbreek ..

3" VER.MmERINGS WAT BACH il..ANBRING11
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3.1 Hy voorsien die melodie van 'n basso continuo-bege-

.leiding.

302 Hy verander die Doriese modus na G mineur, deur die

verhoging van F na F-kruis in die begeleidingu

3" 3 Hy skryf maatstrepe in, verander die ritme na 4/L~-
,

maatslag, en verander die gepunteerde kwar-tmoob en

agtstenoot by B3 en 4 na bvartnoteo

304 Hy skryf deurgangsnote tussen B"1 en 2, en 03 en 4.

3..5 Hy maak 'n ritmiese verskuiwing sodat 06 'n deurgangs-

noot ná 05 word , en sodoende 'n sekwens vorm met 0:3+4•

L~. In die EKG (1) versk~ die oorspronklike melodie, maar met

maatstrepe , in vierslagmaat , tervlyl die hatweno+e aan, die

einde van die eerste drie frases na 'n kwartnoot en kwart-

nootrus verander wo.rd ,

50 In die EG 1978 verskyn die melodie in die oorspronklike

5a2 Die ritme is origens soos die oorspronklike .. Daar

vorm, met enlcele uitsonderings:

5.,1 'n Bykomstige kwar-tnoo-t word aan die begin van frases

A, 0 en D gevoeg, en 'n agtstenoot rus en 'n agtstenoot

aan die begin van frase Bo IJg. is 'n ver-st eur-Ing van

die reëlmatige ritmiese 'patroon, en kan ook"deur" 'n

kwar-tnoot; vervang wer-d .."

is maatstrepe en 'n vierslag-maatsoorttekeno

/ ••• Of;)
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6$1 Die Latynse teks Veni r::-edempto_rgenti_um is van Aurelius
Ambrosius ..

601 ..1 Sabel definiëer die ouel-kerklike Gesang, waarvan
hierdie 'n voorbeeld is, as volg: "Unter Hymnus

eers in die vyfde en sesde eeue .. Hierdie lied is

versteht man christliche Loblieder in enger Ver-
bindung mit der Doxologie (Lob der heiligsten
Dreifaltigkeit) die als Schlussstrophe ZUID.

\'Jesender Gattung gehorto,,12

60102 Die geaange het gewoonlik agt strofes, \r.Jatuit
vier reëls van agt lettergrepe elk bestaan ..

6,,1..3 Die jambiese versvoet is algemeen hiervoor ge-,

br-u i.k .. (Sien Ges. 72 vir 'n bespreking van die
Ambrosiaanse himne).

602 Toe Ambrosius hierdie gedig geskryf het, het die'Ohris-
telike kerk die Advent nog nie gevier in die sin waar-
in ons ditvandag doeonnie .. Die viering van die Ad-
vent as 'r. besondere tyd in die kerklike jaar, ontstaan

veel eerder 'n gebed om die \.vederkomsvafl·ie Christus
wa.t as kind uit 'n maagd gebore Ls , Die hele heils-
plan van God staan egter die digter voor die gees:
die Woord ,qatvlees gewer-d het, elie hele proses van
menswees deurgaan het, tot die neerdaling in die hel,
om die mens sodoende weer tot sy Vader op te hef 0 '13

/ OColOOO
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603 v/at Luther so besonder getref het van die I"liddeleeuse

liedere, was die sterk beklemtoning van die Godheid.

van die Christuskindo Dit:Ls dan ook die rede waar=

OOI'hy so graag Duitse vertalings daarvan gemaak heto'1l.J-

Hy verkort die oorspronklike agt strofes na·vyf, be-

hou -die basiese inhoud en doksologieo

60L~ Die Afrikaanse vertaling toon slegs in die eerste en

vyfde strofes (die dOksologie) ooreenkoms met die

Duitse tekso

6oLJ-o'1 In die Duitse vertaling van Luther word die

vlOnder van die maagdelike geboorte sterk,be-

klemtoon, bv 0 :

der Jungfrauen Kind erkannt

Der Jungfraue Leib schwanger- wird ,

In Afrikaans wer-d ditnie genoem nie, maar

wel:

.'n vlonder, 0 Immanuel,

laat u hier word tot mensekind ..

60L~o2 Die hellevaart van Christus word ook nie genoem

nie, veeleerder wor-d die gevolg van die Koms

van Christus beklemtoon in die vierde strofeo

70 DIE WOORD-TOONVERHOUDING

7..'1 Oor die Duitse vertaling sê Blume: "its careful and

t natrur-a.I t synchronization of wo.rd, meaning arid melodic

accents (Heá.den, wund.er-, Geburt) makes it a' perfect

consolidation of wor-d and torie 0" '15 .



7 ..2 HoJ .. Hoser, daarenteen, het beswaar dat Luther "als
meistersinglicher Silbenzahler gegen die natlirliche
\Ilortbetonungverstossen"o16 Hy haal egter sy voor-
beelde uit die EKG? waar die maatstrepe die natuurlike
akserre van die wco rd.eversteur ..

703 Inderdaad ontbreek dit by Luther se vertaling aan die
duidelike lig - swaar ritme van die jambiese versvoet ..
In die Afrikaanse vertaling is dit, soos by die oor-
spronklike Ambrosiaanse gesang, onmiskenbaar.

7 Jl- 'n Probleem word geskep deur die langer sinne waarvoor-
voorsiening gemaak moet wor-d deur bykomende note aan
die begin van die frases in te voego Daar moet ont-

. 'hou word dat in die Ambrosiaanse himne die natuurlike
aksent van die woord die bepalende fa.~tor vir die
ritme vlas, 'n beginsel vlatmet veiligheid in die Afri-
kaanse vertaling toegepas kan word .. Die onafgebroke
vloei van bvartnote van frases B en C na C en D onder-
skeid.elik, maak geen voorsiening vir die aksente van
woer-de soos

r'lid-de-laarv v

red, kom ·dien
v v

enso nieo Selfs,die agtstenoot rus aan die begin
van B is nie,voldoende nie. Die beste oplossing
sal wees om weg te doen met die maatstrepe en die
laaste noot van elke frase te verleng, of 'n rusteken
in te voeg, soos by die psalmmelodie~ gedoen is ..

/ 0.000
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20 Ibid.
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GESANG 76

LOFSANG V.AN r·1ARIA

10 DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN nrs r·1ELODIE

1.01 Dit verskyn oorspronklik in die Aulcuns Pseaulmes mys

en chant in Straatsburg 1539 as melodie vir die rvIarot-

beryming van Psalm 3.1

102 Dit verskyn ook in 1566 in die Datheens Psalmen Davids,

met die Lofsang van Maria as tekso

103 In die ;g:enige Gezangen verskyn dit ook met die beryming

van die Lofsang van J.Vlariao

1 .4· Uit die Eenige Gezangen is die teks en melodie oorge-

neem vir die EG 194L~, en die datum 1575 wo rd daarby

aangegee in die Koraalboek (1956)0

het dit in die EG 1978 gekomo

Langs hierdie weg

1 ..5 Die melodie kom nie in die EKG voor nie, maar word

in die Liedboek voor de Kerken gebruik vir die Lof-

sange van f'Iaria en Hanna..2

2.. DIE OORSPRONKLIKE NELODlli3

A 8 c
~
-(-~-3-~=-----i-Co-,-,-._1_3_~_!S'__b '_2_ ~ .-+ 5 b '-' _.

1=1,-- -0- -O-P-iO ~f--l·_c--- p e .". .' I .-a- L-ó- - .- -- - -,=- -- -ei -()- -1=-:-,-._·· -0-- .~- -==--_ .._~---_.~. __._._-='=-Ë _==_~=-:=:_..t....:=~.~.r··..· .',::c .~.:



is daar geen tactus-aanduiding nie.
15L~5-ui+gawe is 'Tl C aangebring.5

In die

- l.0.7;: _

2 ..1 Die vormskema is as volg: ABC D E F

2..2 Toonaard: Hipo-Eoliese modus .. Ro Terry skryf oor
die tonaliteite van die melodieë van die eerste
Psalter: "They are all strictly modal, but one can
feel them at times reaching out for a more modern
tonality, especially those which come under the
headings of IvIodesVIII and ~aII (Hipomixoliedies en
Ionies)o4-

203 Die metrum

20301 In die 1539 en 154-2uitgawes van die Psalter

2.3 ..2 Die vertikale strepe is nie maatsoorttekens
nie, dit dui slegs die einde van die frases
aano

203 ..3 Oor die metrum van die melodieë ,skryf Terry:
II 0o 0 another strildng feature of the book is
its wealth and variety of metres e lvhile our
English Psalters groan under the wei.ght,of the
monotonous 'Ballad riletre", in this book no t,'10
tunes are in the same metre save P.salm III and
the Nunc Dimitisllo6

204- Die melodiese bou

204-..1 Omvang: 'n negende ..

20L~ ..2 ' Die melodie beweeg met enkele uitsond~rings in
intervalle v~n 2des en 3des~
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20403 T ..o ;v ; die kadensformule by DL~56 en F567, sê
JoJ"A e van der Walt dat dit di.kweLs gebruik
word in die melodieë van die Aulcuns Pseaulmes" 7

2 e LI_e 4- Die motief A234 wer-dherhaal in D23L~, E234 en

20405 Terry maak ook gevlagvan die "dignity and
beautyll van die melodieë ..8

3.. DIE .VOLGENDE VERAND:ERINGE IvORD AAN DIE MEJ.JODIEë
AANGEBRING

301 Die Eenige Gezangen

3..101 Die laaste noot aan die eindes van die frases
is telkens 'n gepunteerde heelnoot ct

30102 Die hele frase D is TItoon hoër as die oor-
spronklike:

30201 Dit is TIisoritmiese setting.

30202 Die Hipo-Eoliese modus word vervang met G mineur ..

30203 Die frase D is soos dié in die Eenige Gez~geno

3..3 In die EG 1978 is die melodie in die Eoliese modus,
~n soos die oorspronklike, me~ uitsondering van frase
D wat TItoon hoër is .. Waarskynlik is dié verand.ering

outentiek/ o 0 fill 0 0



outentiek, aangesien dit ook só il~ie bundel van
Datheen verskyno Ritmies is dit ook soos die oor-
spronklike, en daar is geen maatsoortteken of maat-
strepe nie ..

4.. DIE TEKS

4.1 Die Nederlandse teks in die EG 1806 is 'n beryming
wat; Eus eb.i.uaVoet (1706 - 1778) _van die Lofsang van
Maria (Luk..1 :4-6-56) ~maak -het0

4 ..2 In die EG 1944 en die Afrikaanse Psalms en Skrifber~inge .
(1977) verskyn Totius se beryming van die genoemde
Skrifgedeelte ..

4.3 Die EG 1978 gebruik 'n nuwe beryminga Die woordgebr-ui.k

is meer ekonomies, daar is vier i.p.v ..ses strofes,
en elitis in 'n alledaagse gemaklike taal ..

50 DIE \>IOORD-TOONVERHOUDING

5..1 Volgens GoGo Cilli~ is hierdie nie ~ besondere sing-
bare melodie nie.9

502 Die herstel van die oorspronklike Hipo-Eoliese modus
is esteties en stilisties die enigste ding wat die
opstellers van hierdie boek kon doen, nogtans is die
modale tonaliteit vreemd vir die ongeoefende,oor van
die gemeente ..

503 Vir bogenoemde musikale eienskappe wor-d gekompenseer

in/ ".......
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in die teks, deur die'direktheid en eenvoud van die
woor-dgebrua.k, die gemaklik singbare vokale, bv.
"naam'", "Saligmaker", "Loof Hom", en die vlyse waarop
die vloorde inpas by die ritme van die musiek.

5<>4- Die enigste bem\Taar is die kort woorde "wat i:r::thul" en
"I-lyis 'die" wat aan die einde van die tweede en vierde
strofes as halwenote gesing moet word.

6. VERVJYSINGS

1. Terry, Ro, Calvins First Psalter 1539,1'.93.

20 Liedboek, 1'. 66.

3. Terry, op. cit~, po 93.
4. Ibido, p. viio
5. Ibl·d po ss,.,

/ QO.cto
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GESANG 77

1.. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE HEIJ0DIE

101 Hierdie is 'n melodie van die Nederlandse komponis
Johannes Gijsbertus Bastiaans (1812 - 1856) ..

1..2 D:i,.tis gebruik vir Gez. 229 in die .Y_ervolgbunde.!,en
Geso 107 in die EG 1944.

·~·=::::j~~~~~~-l·:~::E=Cl~-=J·-=:-=- fl~.~.·~~-··-j::--~·E~-~:-J~I~==~~=-l-f~·Ë··-·=J~~I=::.~~I~-==y-=I=I~=--=C--1··~F~\-. ·J-I:=I=~J~j=.=ll·_.."---._-... --_..._---..----..--.J -_.----d--- ---..--..----'--0-----' --- _._----_.._--J .._-_.- -_ .. -----J_._. ---J-- .__._._--...- -_ .._.._-J-- _._..._.--.
.- -----,--_. --' ..- ._.-_.._--_..------. -- ._ .._---- ._. _._----(!/--_ ..- ---_._. ----

+- ..

FG'-~··-··d'--'-"'-" -- r··_·--,--j·--I- ---------.-------.,-. ._.-----.J. -,.--. -.- ..---,-----,.[---------. -_.---
:- -. ;: .. .. ' .. 1 () ~:~l='.-.: -~::-:_-o :::..·r··:::~::·r·: I:::=:~-::::=:-r:=-.~--.r.'=-r= .; - ... ._- k r- .. (.:::.~._(:::- :::_~F··· ::.-:-:::~::::::._-=:::-==---::::::::-=-=~-.::::.::::=.::. ti --._ ..... Il ....-- -".---_.--- -.._.....- -- ..--- ..--..-- -------.-- ..--,.._..---1-:-- -.- .-- .-.- -----------.-- .
. - ._--_._._-_ .._---- _.-. -- ---_._ ... _ .._-_.- ----_.- ---- -- -_. _._. ---_._------

201 Die vorrrrskemais as volg: ,A B A eDE F Go

2..2 Toonaard: (C) majeur
. .

. LI· 6Die maatsoortteken is 4 4° Bastiaans maak hier
gebruik van poliritmiek, ~l verskynsel wat so di.kweLs
in die Lutherse korale. arulgetref iso

2..4 Melodiese bou

2 ..4.1 Omvang: 'n negende

2~4.2 Theresa van Niekerk skryf oor die melodie:
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lI(dit)is, soos feitlik al die Nederlandse
melodie~ uit die negentiende eeu wat in die
EG 19Lj..L~ verskyn, fris, oorspronldik en kr-ag+i.g,
Die meeste van hierdie melodieë, soos ook dié
van Ges 0 107, neig egter omb-et'ltlatru te wees,
hoofsaaklik vanweë die groot aantal spronge wat
daarin voorkomll ..

2

3.. ilERMTDERINGE WAT DIE IvIELODIE ONDERGAAN

3.1 In die EG 1944- is dit isoritmies.
A

3.2 In die·EG 1978 het dit 'rt ~-maatsoortteken, en begin
met 'n kwartnoot opmaat co

L~• DIE TEKS

~..1 Die oorspronklike teks Daar is uit Is v·rereldsduistre
'>Tolken,is van Nicolaas Beets (181~ - 1903). G.P e
van Andel sê dat ons hier te doen het met 'n eerste
poging (waarskynlik m.b.t ..Nederland) om liedere op
te neem \'lat nou aansluit by 'n Bybelperikoop , in
hierdie geval Jes. 9:1-6.3

/ .0000

. ~o2 Die teks. in die EG ·1944- is "(1 vertaling van ,Beets se
beryming.

~o3 Die teks in die EG 1978 is uit dieselfde skrifgedeelte,
maar baie meer teksgebonde, en met groter woordekonomie,
sodat die inhoud daarvan getrou in drie strofes weer-
gegee iso



/ OOOGO

- 113 -

50 DIE ldOORD-TOOI:TVERRÓUDING

50'1 Aangaande die oorspronklike lied skryf Go yan der
Leeuw dat dit 'n pragtige melodie is wat van die teks

. 4
van Beets 'n vex» Kerspsalm maak ..

502 Die oorspronklike inhoud yan die teks van Beets het
in so 'n mate behoue gebly, dat Van der LeeU1J.lse waar=

dering van die Nederlandse lied ook hier van toepassing
is.

Die maatindeling hinder egter in die vloord-toonverhou-
ding. Die natuurlike klem op die eerste pols (noot)
van die maat val op die verkeerde woorde, byvoorbeeld
in die eerste strofe:

reël 2: het i..p ..v. lig
reël 6: het i..povo vreuGde of £E..oot
reël 7: in iopov ..oestE

504· Die EG 1944 ontduik die probleem met 'n ~-maatsoort-
teken en 'n ha'Lwenoot as maateenheid, sodat daar slegs
een pols per maat is, en ritmies geen sin uitmaru~ nieo

Die L~ 6
L~ L~ maatindeling van die Liedboek bied ook geen

werklike bevredigende oplossing nie.

506 Die beste is om heeltemal ~leg te doen met 'n maatinde-
ling, en die musiek die natuurlike klem van die woord
te laat volgo
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6~ BRONNELYS

1.. Liedboek VOOI' de Kerken, no 0 260

2. Van Niekerk, To, Die r1usiek van die Afrikaanse Eval'1geliese

Gesange, p , 234-..

3.. Van Andel, CoPo, Tussen de Regels, po 176.

40 Van der Leeuw, Go, Beknopte Geschiedenis van het Kerklied,

p , 237.

/ OdOOO
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GESANG 78

Veni, veni Emmanuel

1.. Die melodie is van Louisa B ..Buys (geb e 194-8), 'n Suid-
Afrikaanse komponiste.

2. f1etharmoná ser-Lng van die komponiste, sien dit as volg
daaruit:

/ 1000.0

2.1 Die vormskema is as volg: ABC D E F~ BG

2..2 Die toonaard is G mineur ..' Dáar is geen verklaring
vir die verlaagde leitoon wat die komponiste by D7 en
F7 gebruik het nieo
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6By D7 volg dit op die tonika \\rat as slot-L~

akkoor-d geharmoniseer word , D7 is dus na

regte die Dominant drieklaD~ in die grondvorm,

waarin die verhoogde leitoon, J!'-l::ruis, na G

behoort te styg ..

202.2 F6, die noot ,,"at die verlaagde leitoon by B7
,

voorafgaan, is geharmoniseer as die Dominant-

drieklank met die :E'-kruis in die tenoor.. B

F7 wor-d die tenoor en sopraan net omgeruil

sodat die F, om harmonies sinvol te wees,

verhoog behoort te word. Die F-kruis en F in

dieselfde maat, veroorsaak gevolglik 'n dwar-astand ..

2 ..3 Die maatsoortteken is C, en begin met ~ opmaat.

2.4 Die melodiese bou

2.4..1 Omvang: 'n negende.

2.4.2 Die uitstaande kenmerk van die melodie is die

gebruik'van drieklankmelodiek. Oor die ge-

bruik van dr-i.ek Iankmel.odd.ek op die "'yse waar-op

dit hier geskied, sê J"JoA .. van der vTalt:

"{d.i t het) gewoon l.i.k 'n amorfe melodiese struk-

tuur tot gevolgo Selfs wanneer hierdie strruc-

ture geheel of gedeeltelik met +r-apsgewyae be-

weging opgevul wcr-d , verander dit nie veel aan

die saak nie" ..1

204 e 3 TI Verdere beswaar is. die oormatige bewegang in

dieselfde rigting, bv. in A, C, D en oE, wat 'n
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strak, onbuigsame melodiese lyn tot gevolg het"

204 e 4 Die harmonisering van die "kompon i.ste is ryklik
versier met kromatiese en deurgangsnote in die
styl van Bach se bassi continuo, asof sy daarin
wou kompenseer vir die bewe egLá.khe Ld 't'latin die
melodie.ontbreek .. Dit pas egter nie b~die
karakter van die melodie nieo

30 TEKS

Sien alternatiewe melodie.

40 VlOORD-TOONVERHOUDIl\TG

401 Die grootste meriete van die alternatiewe (oorspronk-
like) melodie, is die "'v-lyse waarop dit nie slegs die
natuurlike woordaksent volg nie, maar ook absoluut,
ondecst eunend optree t.o ..v , die natuurlike "Ioordritme.

4'02 In hierdie melodie van Louisa Buys wor-d die teks vas-
gepen aan 'n sillp.biese t.oonsettLng wat afbreuk doen
aan die hele karalcter van die L'ied,

403 Routley stel die volgende vereiste aan 'n gesangmelodie:
lias a piece of craftmanship in literature it must be
"'lithout bLemi.sh , It must not offend against the

. 2rules of grammar, syntax or scansion .."

404 Die feit dat hierdie melodie met sy gebreke t.o.v.
melodiese bou, ooglopende grammatikale foute, en on-
versoenlikheid teenoor die teks as eerste melodie

aangegee/ oo .. o~
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aangegee vro rd ten koste van die oorspronklike,

uiters gepaste en singbare melodie, is een van die

anomalieë in die rubriek waar-aan dringend aandag ge-

gee moet 'Word..

50 VERl'TYSINGS

1 .. Van der Walt, J"JoAo, Die Afrikaanse Psalmmelodieë,

2.. Routley, Eo, Hymns and HumanLife, p , 297 ..
I

/ geooo
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GESANG78

Alternatiewe Melodie

10 DIE ONTSTAANEN GESKIEDENISVAN DIE HELODIE

101 In die !i.Y~l:!nalNoted deel II 1856, "lord die melodie

aangegee as "From a French I1issal in the National

Library, Lisbon"o Wo Hilton v~die English College,

Lissabon, het egter al :qierdie Nissals deurgegaan,

di 1 d" " h 11 Lnd mi 1maar le me 0 le ln geeneen van . u e gevln nleo

102 Die moontlikheid bestaan dat hierdie nie 'n egte

11iddeleeuse melodie is nie, maar dat dit saamgestel is

uit 'n aarrt a'l cantus planus-frases, die meeste waar-

"tt" d.i " 1 2van a.n se a.ngs van le Kyr i.e voor-kom,

103 Die melodie in sy huidige vorm kan in geen ouer bron

as die Hymnal Noted opgespoor word nie, en waar-skyn.Li.k

is dit aangepas by die vertaling van Neale .. Waarskyn..

lik is To Helmore , 'n musikus wat baanbr-eker-swer-k

verrig het om die Gregoriaanse Sang in die Angli-

kaanse Kerk te laat herieef, .h.i.er-voor-ver-arrtwoor'de.Li.k, 3

In die EG 1978 wor-d Helmore aangegee. .as die komponis

van die melodieo

20 DIE r''lELODIESOOS DIT VOORKOftIIN DIE lill·lliAL NOTED185L~o4
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2 ..1 Die vormskema is ABC D E~ A Bo
die frases saamgestel is, versterk die bewering dat
hierdie melodie 'n samestelling van cantus planus-
frases kan wees.

2..2 Dit is in die Eoliese modus.

2.3 Daar is geen maatsoortteken of maatstrepe nie, e~ met
uitsondering van die kadense, \'lorddaar deurgaans
van hal\'J8Jlotegebruik gemaak, Bo-aan die lied
staan geskryf "In free Rhythm", waardeur- daar uit-
druklik aangedui word dat daar geen beperking gelê
\'lordt..oov ..die tydsduur van die afsonderlike note
nie.

2.4 Die melodiese bou

Die melodie is 'n tipiese cantus planus" Dit vertoon
eienskappe wat tipies aan die Gregoriaans is, nlo:

20401 Die hoofsa~clike gebruik van klein intervalle
. .soos tweedes en derdes.

204 ..2 Die \',ysewaar-op die musiek die ltlOOrdaksent
volg. In die meeste gevalle styg die Grego-
riaanse melodie op die lettergreep war die
vJ'Oordalcsentdr-a, 5 In die Engelse vertaling
is dit ook \'laarneembaar,bv ..

,-ma- in die woord Emmanuel
,-ran- in die woord ransome

-Is- in die woord Israelo

/ oo~C)o
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Hierdie beginsel vorm 'nboogvormige weIwi.ng
van spanning en ontspa.nning in die melodie 0

205 HoAo Smith skryf van die melodie: "This tune, like
the proverbial plainsong, does not follow the pretty
curves of modern melodies, but what it lacks in grace,
it makes up in freedom and vigour"o

30 In die EG 1978 is die melodie in die oorspronklike modus en
vormo Die oorspronklike ritme is ook behou, maar daar is
maatstrepe aangebring. .Laasgenoemde is eintlik oorbodig,
aangesien daar geen maatsoortteken is nie, en elke reël
afsonderlik gedrlli{iso

40 DIE TEKS

401 Die eerste strofes van hierdie negende eeuse gesang is
gebruiklik op die 17de Desember in die Middeleeuse
kloosters gesingo Van dan af, elke aand tot Kersfees,
is 'nander strofe gesing 0 Die hele reeks staan be-
kend as die Seven 0 Is'1aangesien elke strofe met ;n0
begin het, en elkeen TIander begroeting vir die
~1essias bevat het ..7

lj-.2 Die oorspronklike Latynse teks dateer vermoedelik uit
die twaalfde eeu, en is gevind in die Psalteriolum Canto
Catholicarum (7th edo 1710)08

/ e~' eo 0

403 Hierdie himne is aan die vergetelheid ontruk deur
Jolm Haaon Neale (1818 - 1866), 'ngroot desktmdige op
die gebied van klassieke tale, waf dit sy~e~lenstaak
gemaak het om ou Griekse en Latynse tekste in E:ngels
te ·vertaalo9
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Lj·o4 Neale se eerste vertaling Dral;,Jnigh 2 draw nigh,
Emmanuel het in sy I':ledievalHymns and Sequences
in 1851 verskyno10

485 Die teks in sy huidige vorm, 9 come, 0 co~e, Immruluel,
verskyn twee jaar later in die Hymnal_ Noted ..11

4 ..6 Die teks in die EG 1978 is 'n vertaling van laasge-
noemde .. Net soos Neale se teks, is die Afrikaanse
teks ryk aan beelde uit die Skrif, maar so gekies
dat dit meer betrekking op Kersfees het, as wat in
die oorsproruclike die geval was ..

5. DIE WOORD-TOONVERHOUDING

5.1 HoA ..Smith sê van die lied in sy Engelse vorm:
"It is particularly suited for congregational useo
It should be sung in unison and '1tlithgreat freedom of
rhythm. The church should do well to cultivate this
ecclesiastical·song form".12

502 Die grootste vereiste \'lataan die Afrikaanse teks in
kombinasie met die melodie gestel word, is dat dit
ruimte moet laat vir dieselfde vryheid van ritme ,,·.rat
in bogenoemde bestaano In dié verband. leen meer-
lettergrepige woorde soos "Immanuel", IIIsrael",
IIaond.esLawez-ny" en "heme Lr-yk" hul daartoe op 'n uit-
muntende vvyse..

/ 0800.
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6 .. VERVlYSINGS

1.. r'1offat, J' .. , g~Patrick, M.. , Handbook to the Church Hymnary,

p, 56.

2.. Ibid ..

t

3 .. Ibid .. , p. 370 ..

4-0 Church Hymnary, noo 1490

5. Boereboom, f-1.. , Handboek van de r1uziekgeschiedenis, p , 24.

6. Smith, HgAo, Lyric Religion, po 281 ..

7..Terri, So, Jo;y: to the Horld ..

Sings .. CTL 7105, omslago

80 ~1offat , op. ci t. , po 560

9~ Smith, op .. cito, po 2820

100 r·1offat, opo cito, p .. 4420

110 Ibid e , supp l , , p. 1490

120 Smith, opo cito , po 2830

The Roger 1JIJagnerChorale

/ IDOOOO
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GESANG·79
Die Lofsang van Bagar-i.a , (BROTlffiRJAIVlES'SAIR)

10 DIE ONTSTAANEN GESKIEDENIS VAl.'T DIE I''IELODIE

1..1 Die komponis van hierdie melodie is 'n Skotse broeder,

James Leith I1acbeth Bai.n,

1..2 In 'n brief aan Gordon Jacob, \flat in sommige ui tga-

wes aangegee word as die verwerker van die melodie,

is om meer besonderhede van die komponis gevra, o.a.:

1.. \'laar het hy geleef.

20 \Alas hy 'n professionele musikus ..

30 Watter ander komposisies het hy geskryf ..

L~" i'laa:t...,is die musiek gevind - gedruk of in 'n manu-

skrip ..

5.. v/at 'Io'TaS die oorspronklike wooz-de ..

Dr , Jacob het as volg geantwoor-d : (Sien aangehegte

brief)

1.3 Navraag by die Oxford University Press het die volgende

inligting gelewer:

103 ..1 "He wr-ote several tunes, of which the Air is

-the only one to have lasted, the name '~1arosa'

seems to have been given to it by Brother

James 0"

II some vlords vary from those used in the..0 ..

well-lmOl,mj ..0 e 0 ..
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'Irvell-lmoi'mmetrical versionpf the 23rd Psalm,

and Brother Jrunes was apparently responsible

for substituting wor-ds whi.ch he pr-ef'er-r-ed ;"

1 ..3..3 "The tune has been included in a fel:l hymnals

published in America, but not for any particular

denomination, and the ones I1 have seen have

used 'Brother James's Air' as the title rather

than 'r''Iarosa I 0"

1.4 Die melodie het in Afrikaans bekend gewor-d deur die

vertaling "lat Go Go Cillié daarvoor gemaak het,

Die Heer, my Herder sal my leio Dit verskyn in Deel

Een van die Koorboek vir ons Afrikaanse Kerke •.

DIE 2HELODIE

2.1 Die vormskema is as volg: A B ABC D, do\l}'os. Bar-

vorm" r100ntlik het die komponis nie kennis gedra

van die spesifieke vorm nie, en het h~onbe\,rustelik

van die skema gebruik gemaak•.

2 ..2 Die toonaard. is D majeur ..

203 Die maatsoortteken 3/4 is moontlik ~1drukfout, aange-

sien daar duidelik van 'n haLwenoot as maateenheid



en doelgerigtheid van 'n gebore musikus 0 P; You rg

gebruik gemaak wor-d, . Kar-akt er-Ls t iek is die J Jdd
-ritme" Die langer note op die trweede en derde polse

veroorsaak die slepende ritme 'If.ratso eie aan die melo-

die iso

2.4 Die melodiese bou

2 ti L!- 0 1 Omvang: 'n negende

2 ..402 Die melodie is saamgestel met uiterste·ekonomie

van mot i.ewe:

. 2oL~o201 Die gebroke-akkoordmotief A1 - 4 wat

in die herhaling van A voorkom, asook

met 'n geringe \'lysiging van D" ll-o

20L~o2.2 A5 - 8 wat in die omgekeerde vorm ver-

werk word tot B1 - 4 en in 01 - 4 en .

05 - 8 herhaal word e

205 Dit w i.L voorkom asof Brother James, hoeweI hy nie 'n

geskoolde musikus vlas nie, gewerk het met die instihk

maak gevlag van die ilgraceful rhythm and beau't i tu Ll.y

shaped phrases whi ch seem to sing themselves I' 03

30 Die Afrikaanse teks is 'n vrye beryming van die Lofsang van

Sagaria, Luk. 1:68-790

L~. DIE HOORD-TOONVEHBOUDING

4.1 Die beryming van die Lofsang van Sagaria verskyn'in die E.G

EG/ o 0 Ct 0 D
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194-4 met die r:IatthiasGreiter melodie van Ps , 36 en 68.
Die vervanging van hierdie melodie is in ooreenstem-
ming met een van die oogmerke van die Hersieningskom-
missie, nl. om weg te doen met die herhaaldelike ge-
bruik van dieselfde melodie by verskillende gesange.
In die EG '19l.J-4 moes die melodie van Greiter by elf
,

gesange diens doen .. Hierdie kragtige melodie 'vas

egter besonder gepas by die waard i.ghei.dvanp.i~ Oud-
Testamentiese profesie ..

-4'02 Oor die gebruik van die melodie saam met die metriese
Psalm 23, skryf Young: "You ".rillnotice that the
melody appears to suit the woz-ds ... 0" en "In a
melody so simple and beautiful as that of James IvI.
Bain, vie can feel how the pastoral character of the
ancient P?etry is brought to life ..,,4

403 Die beryming van die Lofsang van Sagaria verskil t.o.vo
stermning radikaal en Psalm 23. Dit gaan hier om die
pr.ofetiese woord Hat in vervulling tree, en die melo-
die van Brother James is te vloeiend en liries vir
die ge\vigtigheid van die teks.

I oe&eo

50 VERWYSINGS

'1" Palmer, fJIo,Music Department, Oxford University Press.
2. Young, Po, The story of so~S, po 3.
3.. Ibid.
Lj.. Ibid.
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GESANG80

Aurelia

1.. DIE ONTSTAANEN GESKIEDENISVAN DIE MELODIE

1..1 Die melodie is van SoSe vlesley (1810 - 1876), en

staan as AUHE:LIAbekendo

102 Dit verskyn in A Selection of Psalms and Hymns arranged

for the Public .Services of the Church of England, edited

by the Rev.. Charles Kemble and S"So Wesley': in 1864..:

1..3 Die melodie is oorspronklik geskryf vir Jerusalem. the

Golden, die Urbs Sion Aurea waarvan die naa~ AUP~~

1 1'1 f 1 . . 2waar s cyn lca ge ea. a.s,

. 10lJ. Die melodie word egter algemeen geassosiëer met The

Church's One FOWldation, die teks van J..Jo Stone,

waarmee dit saam verskyn het in die Appendix to Hymns

Ancient and Hodern in 186803

105 In die EG 1944 verskyn dit as die melodie van Geso

1060 Die melodie ver-skyn nie in Die Kinderharp

of pionsliedere nie, maar weL in 'n aantal Sanke'l-

bund eLs , Dit het waar-skynLá.k langs hierdie ~leg sy

plek in die EG 1944 bekoIi.1o'+

2. DIE ]'\illLODIE5
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20i Die vormskema is as volg: ABC D EFA G

202 Die toonaard: CE-mol) majeuro

203 Geen maatsoortteken nie, hoewel, q.aar 'n duidelike

l~/2 maatindeling is.

204 Melodiese bou

2.4.i Omvang: 'n negendeo

20l~o2 Die uitstaande kenmerk van die melodie is:

..
204o2oi Die herhaalde"-noot-motief in A, '<lat

op dieselfde wyse voorkom in A2 en

G, en in TI omgekeerde vorm in C en Fo

204.2.2 Die vroulike kadense by A, C, E en A20

205 Die uitstaande harmoniese kenmerk is die gebruik van

vierklanke.

206 Elkeen van genoemde eienskappe 'het 'n negat.i.ewe uit-

werking op die lewenskragtigheid van die lied.

Hoewel hierdie soort Hymn baie in die Engelse smaak

val - Li.glrtwoor-d noem Wesley as moontlik "The greatest'

writer of Church music,,6 - het Go van der Leeuw dit
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reeds teen die "grote gemakkelijkheid, karakterloos-
heid (melodieën van dertien in het dozijn)".7 JoFo

Nalan skryf ook dat Wesleyons op "oorverfynde soeterig-
heid" tralcteero8

3. DIE TEIm

301 Die teks van Ges. 106 in die EG ,194-4 is 'n verwerking
van Ges 0 270 in die Vervolgbundel, en 19..Heer 'n ver-
tali.ng van vTie soIl ich dich em;pfang_envan Gerhardt 0

302 Die eerste vier strofes word in 'n gewysi.gd.evorm vir
Ges. 74 in die EG ,1978 gebruik, e9die sewend e eh
agtste strofes vir Geso 72. (Sien Geso 72:6.1)

4. DIE \:IOOPJ)-TOONVERHOUDING

4.1 Ons het hier te doen met die onreëlmatigheid dat slegs
+wee strofes van die vertaling vandi,e Gerhard t-gedig
by die oorspronklike, uiters gepaste melodie van
Crliger gebruik word, en vier strofes (al is dit in
hierdie geval by die eerste en derde strofe ~ baie
vrye vertaling) by die melodie van ltJesleyo

4.2 Daar het al baie stemme opgegaan teen die melodie van
Wesley in kombinasie met die Gerhardt-teks.

(sy/ 0<>.00

40201 GoG. Cillié skryf byvoorbeeld dat hi,erdi.emelo-
die eienaardig kli.nk vir ~l Kerslied.9

L{-o2 ..2 Theresa van Niekerk sê : "Die vervanging daarvan
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(sy het hier Teschner se melodie Valet will ich

dir geben, in gedagte) deur 'n swakker melodie

is laakbaar" ..10

402.3 Die kar-akt.er-Los e , sentimentele melodie van

\lIesley bied geen ondersteuning aan die innige

verwagtri.ng waarvan die Gerhard t-gedig spreek

,nie, en dit is te betreur dat dit \Veer in dié

verband verskyn in die ~G 1978 ..

50 VEmVYSINGS

1.. Hof'f at>, J e & Patrick, Mo, Handbook to the Church fLymnary,

'20 Ibido, Supplementary Notes, po 10 ..

3.. Ibid., po 740

4. VcmNiekerk, To, Die musiek van die Afrikaanse Evangeliese

Gesange, po 232.

5.. The nethodi~t HymnBook, no .. 701 e '

60 Light'Vlood, JoTo, Hymn-Tunes and their story, p" 2'12 ..

7.. Van der Leeuw, Go, Beknopte Geschiedenis van het Kerklied.,

80 Nalan, JaPo, Die Afrikaner en sy Kerkmusiek (slot), in

Standpunte, vol" 75, no.' 2..,"Des 0 '1961, p~'.230
9.. Loots, PoJo, Ons Kerklied deur die eeue, po 175.

10. Van Niekerk, op, ci.t , po 233.

/ 0000.



- 132 -

GESANG 81

Mach hoch die Tlir

1 .. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE IVJELODIE

1..1 Die melodie kom uit Jo Anastasius Freylinghausen se
Geistreiches Gesangbuch ....'lat in 1704- in Halle verskyn
het, by die teks Macht hoch die Tliro Die eerste
frase daarvan toon ooreenkomste met 'n toonsetting van
dieselfde teks wat in die Praxis pietatis' melica van
1661 verskyn.1

1.2 Volgens Zahn2 kan hierdie melodie van Johann CrUger
wees, hoewel sy naamtekening nooit daarby verskyn nie ..

1.3 In verband met die melodie in die Geistreiches Gesang-
buch noem KuIp geen komponis nie, maar noem dit "das
volkstlimlichste und meistgesungene Adventslied. unserer
Tage" ..3

2. L~HELODIEDIE OORSPRONKLIKE
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2.1 Die vormskema is as volg: A A2 B B2 CCD D2•
Hierdie vormskema dui op die Lai :-'n sekulêre
werk gebaseer op die kerklike sckwens Q

5

2.1 ..1 Die algemene plan van die sekwens kan as volg
voorgestel wo.rd; X (inleiding sonder herhaling)
AA, BB, CC, ens ..Y (naspel sonder herhaling),

. 6waarvan beide X en Y opsioneel was , soos die
geval hier is.

201.2 Wat die herhalings in die Lai betref, skryf
Reese: lI(they) could be literal, or they could
employ ~ ('open') and ~ ('closed') endings
.. .. .. Hierdie beskry\"ing verklaar dan wat by

2.2 Die tactus "lord aangedui deur f~' en 'n drieslag-ritroe
word konsekwent gehandhaaf.

203, Dit is in die Ioniese modus ..

2.4 Die melodiese bou

20'+..1 Omvang: sesde

/ 00000

204 ..2 Die melodie beweeg hoofsaaklik in intervalle
van 2des en 3des .. Groter spronge kom slegs by
die oorgang van een frase na TIander voor.

2 ..5 Hierdie melodie bevat geen stylelemente van d.ietipiese
koraal nie, inteendeel vertoon dit elemente wat by 'n

veelouer komposisie hoort:



2.5.3 Daar is ook sterk ooreenkomste met Duitse
kersliedere uit die veertiende en vyft~_~nde

/.
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2.501 Die Lai-vorm is in die 14de eeu deur die
Trouveres en Troubadours gebruik.

2.5.2 Die drieslagmaat en Ioniese modus is eien-
skappe wat wesentlik van die vyftiende eeuse
Carol' was. 8

.eeu. Wilhelm NelIe sê daarvan: usie mute (sic.)
uns an, als ware sie aus 'In dulci jubilo' und
anderen jubelnden Weihnachtsweisen.geschopftn•9

2.5.4 Die kontensie dat hierdie oorspronklik 'n.volks-
lied kon gewees het, word versterk deur die uit-
spraak van die Wittenbergse Teologiese Fakulteit
oor die "pompous, superficial, and almost li"cen~
tious manner of the secular songs" 10 wat J

spesifiek deur Freylinghausen se Gesangbuch in
die kerke in gebruik so~ gekom he~.

3. VERANDERINGE \iAT AANGEBRING IS

In die 1708 uitgawe van die Geistreiches Gesangbuch, is 'n
F-kruis toonsoortteken vooraan geplaas, ·daar is maatindeling
en ~ fermaat aa~ die einde van elke frase. In latere
u'i.trgawesis ook 'n kruis by die B5 geplaas. Die 1741 uit-
gawe het ook wat Zahn beskryf as "ausgeglichenen Rhytmus
und geraden Takt"o11

Lj·o 6In die EKG is die melodie soos in laasgenoemde, met 'n 4-
maatsoorttekeno

/ .0000'
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5. In die EG 1978 verslc.yndit soos in die EKG.

60 DIE TEKS

6.1 Die teks is deur Georg Weissel (1590 - 1635).

6.2 Dit is die eerste keer gedruk in 1642 in die heruit-
gawe van Johann Eccard se Preussische Festlieder
"'at Stobaus in Elbing laat druk het. Die melodie van
Stobaus wás egter nie vir die gemeente bedoel·ni~,
maar as koorlied.12

6.3 Die teks het sy oorsprong uit Ps. 24:7-10. KuIp sê
Psalmdaarvan: "Neuerdings gebraucht man den 24.

gern als Eángangswor-t am ersten Sonntage im Advent,
nachdem der 25. Psalm durch Jahrhunderte Introïtus-
psalm ZUID ersten Advent "lar; man versteht die 'uralten
Tore' dann als die Tore dieser sichtbaren vleIt, in
wel.che der himmlische Christus bei seiner Nenschwerdung
eingegangen ist.,,13

6.4 Die Afrikaanse teks deur I.L. de Villiers, stem naas-
tenby ooreen met die Nederlandse vertaling van E.L.
Smelik.14

7. \rlOORD-TOONVERHOUDING

Die hele stemming van die teks is een van blye verwagtring,
jubel en lof vir die koning wat kom in heerlikheido Die
ongekompliseerdheid van die Ioniese modus, die ritmiese
lewenskragtigheid, en die vlpeiendheid van die neumatiese
of groepstyl,.hang ten nouste saam met die inhoud van die
tekso

• / •• 0 •••
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GESAl-TG 82

Vom Himmel hoeh da komm ieh her-. (ERFURT)

1. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE HELODIE

1 .1 Die oorspronklike koraal is 'n kontrafak wat Luther .ge-
maak het van ~ veertiende eeuse volkslied Aus fremden
Landen komm ieh her. Die woorde het hy verander na
Vom Himmel hoeh da komm ieh her, terwyl die oorsproruc-
like melodie behoue gebly het. Dit verskyn in die
gesangboek wat Klug in 1535 uitgegee het, onder die
opskrif: "Ein Kinderlied auf die \Veihnaeht Christi".
In ~ uitgawe van dieselfde gesangboek in 1543, lui die
opskrif: "Ein Kinderlied auf die Vleihnaehten vom
Kin~lein Jesu, aus dem 2. Kapitel des Evangeliums

. 1
8'. Lukas gezogen."

1.2 Eers in Valentin Sehumann se Geistliehe Lieder auffs
neu gebessert und gemehrt van 1539 verskyn die melodie
waf onafskeidbaar aan die lied verbonde geraak het.
Ku Lp sê: "Vielleieht hat der Ums tand , dass die weIt-
liehe 'V/eisebeim Kranzsingen immerfort auf Tanzplatzen
zu horen war, ihn (Luther) doeh veranlasst, seinem
Liede anstatt der erborgten eine eigene \'leisezu
geben.,,2

103 Die melodie word dikwels aan Luther toegeskryf, hoewe l
daar geen bewys voor bestaan dat hy ditgekomponeer het

niel o ...a.
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ni.e, Oor Luther as komponis, sê Sabel: "Obwoh L

Luther selbst ein tUchtiger l'1usikerwar, der als ehe-
maliger Monch ausserdem mit den gregorianischen Ge-
sangen aufs tiefste vertraut "lar, liess er sich in
musikalischen Fragen, besonders bei der Melodiefindung

naamste raadgewer was Johann Walt,er.',·

1.4 Hierdie nm-le melodie van VOIDHimmel hoch da komm ich
her het soveel inslag gevind dat dit by talle ander
tekste gebruik is, bv. Vom Himmel kam der Engel Schar,
Wir singen dir, Immanuel, Dies ist der.Tag, den Gott
gemacht , en Nun "1011e Gott, dass unser Sang.

1.5 In Engeland staan die melodie bekend as ERFURT, en
word met verskillende tekste gebruik, bv.:

English Hymnal 17: Jesu the Father's only Son
233: ~ Vertaling van Caelistis formam

gloriae.
Nethodist Hymnal 126: Give heed my heart, lift up

thine eyes.
Church Hymnary 56: From heaven above to earth I comeo

1.6 'In die EG 1806 is dit die melodie van Gez. 112, met
die woorde: Dit is de dag, dien God ons schenkt.

1.7 In die EG 1944 wor-d dit Ges. 111, en is die woorde ~
vertaling van dié van Gez ..112.

1.8 In die Halleluja (1950) no ..548 verskyn 'n Afrikaanse
vertaling van Vom Himmel Hoch, nL, Ek kom van bowe
tyding bringo

/ 80000

/
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2. Oor die komposisietegniek wat an die tyd van die Hervorming
toegepas is, skryf Blume: "Direct melodic borrowing was
much les~common in this lied repertory than the use of
techniques corresponding to the ••• artisan tradition of
writing poetry and music according to models and formulas.
The similarity of many songs ''lith one another, as we Ll, as
with the secular lied repertory of the age, is explained
by the application of such techniques: the use of a regular
melodi_c frame\'lorkand the typical turns of expression as-
sociated with specific modes, the spinning out of tradi-
tional formulas, and the taking over of typical melody
beginnings and endings.n4 Hierdie stelling van Blume
word geïllustreer deur die oorspronklike melodie Aus
fremden Landen5 met dié van Vom Himmel hoch6 van 1539 te ver-
gelyk.

A Vom l1itnmel hoeM 8 _
_-~.--_---_--_-.-----f-.__l .3 4 LLJ-§-t-e-.ê.--~----~-_S'.._-' L ~ _
: -_~~£~~t_--=-I~lÏ~:~:t---r=--~r-'-7-:-.~_~J--_--I==_.:::.-_ V_~-f~~~~-_~.t=--f-·-C:~~-l~:.:_~-J~~--=---~-=
--- -~=-I---I=:_------

/ 000.0
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2.1 Hierdie melodieë toon ooreenkomste t.o.v. die vol-
gende:

2.101 Vorm. Beide het die vormskema ABC D r:d_ AG

2.102 Toonaard: Beide is in die Ioniese modus.

2.1.3 Die ritmiese patroon; JJ) ,1 J ) .' kom in albei voor.

2.1.4 Frases B en D toon ~ sterk melodiese ooreen-
koms:

Oorspronklike melodie: B456++ D6++78
Vom Himmel hoch: B45678 D56+78

2.2 Blume skryf verder: IIAlthough there is no evidence of
direct bcr-rowi.ng, a group of Ionian melodies (waar-
onder Vom Himmel hoch) are associated with a distinct,
very old lied.type.1I7 Hierdie melodieë dra die vol-
gende karru{tertrekke:

202.1 Wat dieFelodie betref: "They are characterized
by the steady pursuit.of a descending melodic

petitions of tones. This latter characteristic

idea within the span of.an octave, by a triadic
melody along with the stepwi.se movement". 6

2.2.2 Die ritmiese kenmerke is: "an emphatic rhythm
at the beginning, often intensified through re-

appears suprisingly often in the early Protes-
tant lied and is derived less from the German
folk song than from the French chanson".8

3 0 VERANDERINGE HAT BACH AAN DIE r·'IELODIEAANBRING 9

3.1 Die melodie word voorsien van ~ begeleiding in die



6 en 7.
D ho~r hulpnoot voor 5.
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vorm van 'n basso continuo.

3.2 Die harmonisering is in die majeur-toonaard met die
gebruik van tussendominante.

3.3 Dit word in 4/4-maa:t;sla,g' geskryf, en die agtstenoot
opmaat word deur ~ kwartnoot vervang.

3.4 r1elodiese veranderings: B deurgangsnoot tussen 5 en 6
.~-.

C deurgangsnoot tussen 4 en 5,

4. In beide die EG 1806 en die EG 1944 is die melodie isorit-
mies. Die laaste reël word as volg verander: D5 val
weg, die nootwaardes van 6 en + word verdubbel, sodat die
laaste reël eenvoudig ~ dalende majeurpassasie word.

5. De Lange het n ritmiese setting. Hy maak egter verkeerde-
'.lik gebruik van 'n noot van dubbeld die waar-de aan die begin

vorm van die melodie ook aangegee word , Dit is nie duidelik

en einde van elke frase. Die laaste frase is melodies
soos dié van die EG 1806 en EG 1944.

60 In,die EG 1978 wor-d. die isoritmies en melodies f'outi.ewevorm
varldie EG 1806 en EG 1944 gebruik, hoewe lkiá.eoorspronklike

waarom daar twee \'Teergawesvan die melodie verskyn nie, en
heeltemalongerymd dat die oorspronklike, korrekte melodie
ná.die foutie\'leeen gedruk wor-d,

/ 41000"
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7.. DIE· TEKS

701 Soos in die geval van die melodie, het Luther ook in
die teks die "Ton", d.w.s. die styl en digterlike
vorm probeer behou. Die oorspronklike teks Aus
fremden Landen, sinspeel op die oorhandiging van ~
seremoniële lcrans:

"Die fremden Land, die sind so weit,
parin wachst uns gut Sommerzeit,
·Drin wachsen BIUmlein rot und weiss, ,
Die brechen Jungfrauen mit ganzem Fleiss.

Und machen daraus ein Kranz
rUnd tragen ihn an den (sic.) Abendtrulz
Und land (lassen) die Gsellen darum singen,
Bis einer das Kranzlein tut gevl~en.,,10

7.2 Die woer-de van Vom,Hirnmel hoch vind nóti aansluiting
hierby. Blume skryf: "He (Luther) ,consciously pre-
served the traditional quasi-dramatic element of -the
lied, obviously intending it as a round dance dance
for the Christmas manger play (wh i.chwas very popular
in Catholic spheres and whá.ch Protestantism had no
desire to discontinue) ..,,11

7.3 Die Afrikaanse vertaling in die EG 1978 bestaan uit
drie strofes. Dit kom in-die hoofsaruc ooreen met
strofes 1, 2 en 4 van Ek kom van bow~ tyding bring
uit die Hallelu~ (1950), wat weer basies ooreenstem

met/
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met die 1ste, 4de en-5de strofes van die Duitse tekso

8. DIE 1:100RD-TOONVERHOUDING

8.1 Van der Leeuw skryf van Vam Hirnmel hoch: "Dd.t wonder--
schone lied is een volkslied en een kinderlied. Het
is tevens een prachtig kerklied.1l12

8.2 Die verbintenis van die Afrikaanse teks met die be-
staande melodie vorm ~ eenheid waardeur die direktheid
van die volkslied, die eenvoud van die kinderlied en
die priesterlike toon var¥ie kerklied sinvol uitgedra
"lord.

9. VER\llYSIHGS

1. KuIp, J., Die Lieder unserer Kirche, p. 44.
2. Ibid.
3. Sabel, H., Der Gregori~~sche Choral, p. 46.
4. Blume, F., Protestant Church I\1usic,p. 36.
5. f1IUlier-Blattau,J., Deutsche Volkslieder, p. 14.
6. Zahn, J", Die I·'lelodiender deu.i5schenevangelischen Kirchen

lieder I, no. 346.
7. Blume, op. cito, p. 38.
8. Ibid.

/ 11»00.0

9. Pfatteicher, C.F., and Davidson, AoT., ed.., The Church
Organist's Golden Treasury, vol. III, p. 89.

10. r1Uller-Blattau, op. cit .., p. 14.
11. Blume, op. cite, p , 30.
12. Van der Le euw , G., Beknopte Geschiedenis van het Kerklied,

p, 1L~5..



_ 144

GESANG 83
Es ist ein Ros entsprungen

10 .DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE l"IELODIE

1.1 Hoewel hierdie lied die eerste keer aan die einde van
die sestiende eeu in druk verskyn, is die melodie waar-
skynlik veelouer. Volgens KuIp dateer dit uit die
Niddeleeue, en is verwant aan Ein La.rnm.leingeht und
tragt die Schuld en Ein edler Schatz der Weisheit.1

1.2 Die English Hymnal gee dit ook aan as 'n "ancient
German melody, harmony chiefly N. Praetorius, (woorde)
St. Germanus, 634- - 734-".2

1.3 Noffat en Patrick beueer dat hierdie tradisionele kers-
melodie waarskynlik 'n oorblyfsel is van 'n ouer kers- ,
lied of Drie-koninge-nag (12th Night) lied, gebruik in
die bisdom van Trier of Trêves, die antieke Augusta
Trevirorutn, "!at daarop aanspraak maaJ<\omdie oudste
dorp in Duitsland te wees , 3

1.4- In 1599 laat Eberhard von Dlinheim, Biskop van Speyer,
in Keulen 'n gesangboek vir sy Bisdom uitgee, die
Speiersches Gesangbuch. Daarin verskyn hierdie melo-
die en teks die eerste keer in druk. In 1605 word
dit ook opgeneem in die Mainzer Kantual, en staan
daarin bekend as Das alt Katholisch Trierisch Christ-
liedlein.4- Dit bevestig die feit dat dit reeds in
die sestiende eeu, en waar-skyn LLk reeds vroeër in
die omgew.i.ng van Trier inheems was , en ook in Speier

en/ eooo.



en Mainz versprei is. Dit kom egter nie voor in die
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Duitse Katolieke gesangboeke uit die middel vanflie
sestiende eeu nie. Dit mag toegeskryf word aan die
feit dat daar geen gesangboeke in Trier of r'lainzgedruk
is nie. Na 1600 verskyn dit egter in baie Katolieke
gesangboeke, en word dit geleidelik in Duitsland ver-
sprei.

1.5 Spoedig na die eerste verskyning van die lied in die
Katolieke gesangboeke, is dit ook in Band VI van
Michael Praetorius se bekende :r-1usaeSioniae in 1609
opgeneem. In navolging van Luther om wel Nar-ienl.i.eder-
te gebruik, maar hulle "Christlich zu bessern,,5 het hy
die woorde gewys i g sodat die Maria-aanbidding met lof
aan die Verlosser vervang is.6

1.6 Die voorbeeld van Praetorius om hierdie lied in die
Katolieke kerk in te voer, het aanvanklik geen navolging
gevind nie. .Deur Winterfeld wor-d die toonsetting van
Praetorius sedert 1843 meer algemeen bekend, en ~ord
dit in verskeie evangeliese koraal- en gesangboeke
opgeneem.7

Die oorspronklike melodie van Praetorius8

1.7 Hierdie lied, wat tot die standaard kersliederereperto-
rium van beide die Katolieke en Protestantse kerke in
baie lande gevoeg is, vind ook sy weg na Suid-Afrikao
Dit vers~1 in die ZondagschooIharE en Cantate (1934)
van die Berliner Missionsgesellschaft, en in die
Halleluja (1950) en Die Nuwe FoA.Ko Sangbundel (1961)0



2.1 Die vormskema is AB AB G AB = A A B A.-- Reese noem
hierdie 'n verkorte strofiese Lai-vorm: "if the pat-
tern "Tere a a b a, the form represented the reduced
strophic-Lai - an exact forecast, in miniature, of
the aria da capo.,,9

2.2. Die toonaard is F majeur.

2.3 Die ritme

2.3.1 Die tactus word aangedui met G.>

2.3 co 2 Daar is geen maatstrepe nie, 'wel kort vertikale
strepe tussen die balke. "As to vocal poly-
phony in its original form, the German, Nichael
Praetorius (1571 - 1621), still averse to actual·
barlines, adopted at least short vertical
dashes outside the staff as orientation marks.,,10

mittlerej o 0 0 0 0

2.3.3 Die vernaamste kenmerk van die melodie is die
sinkope "Tat voorkom van A9 - A13. MUller"':
Blattau verklaar die ritme as volg: "•••im 16 ..
Jru1rhunderd hatten die Komponisten und Sanger
die seelische Bedeutsamkei t des vlortes entdeckt co

Auch ein Liedtext sollte fein andachtig gebetet
und gesungen \'lerden. Zunachst sammelt man
sich auf der Anfangsnote; darm werden die
Endsilben der Ze i.Le Z.UIn besinnlichen Verwe i.Len
gelangt. lm ebenen Rhytmus ist einzig die
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mittlere Zeile belassen, gleichsam als ob die
heilige Tatsache keiner eigenseelischen Aus-
deutung bedlirfeo Aber gerade dadurch tritt
diese einzelne Fallzeile am deutlichsten hervor.,,11

204 Die melodiese bou

2.L~.1 Die omvang: 'n negende.

2.L~.2 Die melodie beweeg hoofsaaklile in '2des_.en.
Jdes •...

2.4.3 IvIliller-Blattaunoem hierdie melodie "ein kleines
wunderbares Triptychon •••" en "die Perle aller
geistlichen Lieder auf t.,,12

3. Die oorspronklike melodie en ritme het behoue gebly.
b.estaan egter variante van die notasie van die ritme.
Verskeie bundels bv. die Oxford Book of Carols, Deutsche

Daar

Volkslieder (I1liller-Blattau)en die EKG gee die maatindeling
aan wat ook in die EG 1978 gebruik is, nl. ~ ~,hOe'\11el
daar by 19. geen maatsoortteken aangegee wor-d nie.

/ 0000.

4-. DIE TEKS

4-.1 Volgens Blume 13 eh KuIp 14 is hierdie oorspronklik 'n

I'Iarienlied. Die oorspronklike woorde van die tweede
strofe dui daarop:

"Das R6s1ein, das ich meine,
davon Jesaja sagt,
ist ~1aria, die reine,
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die uns das Blli~lein hat bracht;
aus Gottes ewgem Rat
hat sie ein Kindlein gboren
und blieben ein reine Magd.,,15

4.2 Die begrip is geneem uit Hooglied 2:1 en 2, waarin die
bruid, die sinnebeeld van die Kerk, beskryf word as
die "Blume zu Saron und Rose im Tal, als Rose unter
den Dornen." (In die Afrikaanse vertaling wor-d

"Rose" met "Lelie" vervang.) In die digkuns van di~
tyd (die veertiende eeu) word Haria d.LkweLs met' 'n roos
vergelyk. In Dante se Divina Commedia word sy beskryf

16 'as d:}.eroos waarin die v/oord vlees gewor-d het. .

4-.3 In latere her-dr-ukke van die lied breek teksdigters, bv.
\llackernagel,geleidelik \'1egvan die "Roos"-analogie,
om sodoende die onmoontlikheid van 'n roos wat uit 'rt

vlortel spruit, te vermy, en om die profetiese woord .

uit Jesaja 11:1 reg te stel.17

4.4 I-TichaelPraetorius het die oorspronklike teks na twee
strofes verkort, en die volgende wysigings aangebring:

Oorspronklike18 'VlYSIGING19

Aus Gottes ewgem Rat Aus Gottes ew 'gem Rat
Hat sie ein Kindlein gboren
und blieben ein reine Magd

Hat sie ein Kind geboren
~elches uns selig macht.

~-o5 Oor die ontstaan van die derde strofe bestaan daar on-
sekerheid.. Volgens die'EKG is dit in 1844- deur Fried-
rich Layrd.t z gedig.20
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5. DIE AFRlliAANSE VER.TALING

5.1 Die Afrikaanse vertaling is hoofsaaklik gebaseer op
Jesaja 11:1 en Jesaja 40:2 en 5.

5.2 Daar het geen spoor van die oorspronklike Maria-verering
in die teks oorgebly nie.

6.1 Die vertalers het hier te kampe gehad met 'n probleem
\"latreeds in die oorspronklike teks bestaan het, nl.
d ie aksentverskuiwing v-latdie sinkope in A in die
musiek tieweeg bring, en verskil van}iie jambiese vers-
maat, sodat die musikale klem nie ooreenstem met dié
van die woerd nie, bv.:

6. DIE vIOORD-TOONVERHOUDING

'voor-spel is
oor=wi.n=nend

maak reg-uit

/ eoo ••

6.2 Die oorspronklike teks met die sinspeling op "ein Ros",
"das RosIein" en das BlUmelein" is 'n weerspieëling
van die deernis en vertedering van die I'1iddeleeuse
mens teenoor die geboorte van Christus. Hierdie ge-
voelsinhoud van die woorde is ook weerspieël in die
eenvoudige, innige melodie. Die Afrikaanse teks,
daarenteen, het as kerninhoud die Koninklikheid van
die Hessias. Die melodie is veels te ingetoë om
die feestelikheid en triomf van die woor-de weer te
gee.
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GESfl..NG 84

Ps. 134 Herr Gott, dich loben alle wir (OLD HUNDRETH)

1 • DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE I"iELODIE

1.1 Die melodie is van Bourgeoiso Dit verskyn in 1551
in die Pseaumes octante tro.is de David, mis en rime
Francoise, wat deur Crespin in Geneve uitgegee is, by

--Beze se beryming van -Psalm 134, Or sus, serviteurs Du
seigneur.1

1.2 In 1565 het Ambrosius Lobwasser ~ Duitse beryming van
die Psalm vir die Geneefse melodie gemaak.2 Die-
melodie van Psalm 134 word tans nog in die D(G gebruik,
o.a. by die teks Herr Gott, dich loben alle wir, asook
by Psalm 134, Lobt Gott, den Herrn der Herrlichkeit.

1~3 In Engeland is die melodie bekend onder die titelOLD
HlJ.NDRETHo In die -Oxford Companion to I':Iusicwor-d dit
as volg beskryf: "A metrical Psalm tune, that·holds
pre-eminence on account of its age, traditions and
dignitY.1I3 Dit verskyn reeds van die vroegste dae
van die Hervorming in Engeland en Skotland in die
Psalters van die betrokke lande.

1 ..3.1 Dit verskyn reeds in 1556 in die Anglo-Geneva..rl
L~Psalter van Knox by Psalm 3.

10302 As toonsetting vir die Honderdste Psalm kom dit
voor in die "ou" uitgawe van Sternhold en Hopkins
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se Metries~ Psalms, en die Scottish Psalter
van 1564.5

1.303 Die melodie kom egter mees algemeen voor by die
metriese Doxology.

1.4 In die EG 1806 verskyn dit by Gez. 114, Nog juicht ons
toe die zaalge nacht. Dit is in 'n vertaalde vorm
in die EG 194-4-opgeneem as Ges. 112.

2. DIE OORSPRONKLIKE HELODIE6
.----A-. --- ....-..-------.-.-.--.--:--.--..--..-.--.-.----...--..-B·-·----··------···-·-······--· -. -..-.- .-." ..

..~...----_-1--2--- ..3--:1_5_b--1_9----' __2._3__ 1:_5._.b_'1_~__
:.. lj:C-----.----·-=I----:J - :I~I -=--=~-=- o=·=~-==-:-d·- ~t--a·---j-,-o--.---.- IIlJ:. :.::==-.::-.:::::-o===d==cr=d:== -=~=o_...::-:9-=-==-.==._ 0 - ==--==-~=.-=--==.-~_E --=

'. .

c b
...~_. .1_. 2. 3.__.__.4 5 G, _. 7.__ ~ 1 2 ..3_. 4__ .q._ __ ~_~
..- ··-,o-·-·--~--~r----J----]·---·l--·--·-----..--::::o----I'--~: . .-
~- - --~o-=Ó=--==:(f=-Q~ 0 -0-- 0.'-- ---a_o---(r'::==-~--0==t::i -

2.1 Die vormskema is as volg: ABC D.

2.2 Toonaard: die Hipo-Ioniese modus.

2.3 Die tactus-aanduiding is p, en Bourgeois gebruik met
uitsondering van D die volgende ritmiese patroon vir
al·die frases:

/ 0000.

e r t' f F o
/

Soos by die meeste Geneefse melodie~ die geval is,
verskyn daar rustekens aandd-e einde van die frases.

204 Die melodiese bou

20'+01 Omvang: 'n oktaaf.



2.5.1 Die eerste is dié van Doueno7 Die frappante
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2oL~.2 Die melodie be'\'1eeg,metdie uitsondering van
enkele spronge, tirapegewys •

2.5 Oor die wyse waar-op die psalmmelodieë van Bourgeois
deur melodieë met ~ wêreldlike oorsprong beïnvloed is,
bestaan daar twee belangrike teorieë:

ooreenkoms tussen die psalmmelodieë Em sekere
sestiende eeuse sekul.êr-eFranse chansons -
,meestal slegs t.o.v. die eerste reël van beide
- het Douen tot die gevolgtrey~ing laat kom dat·
Bourgeois die chansons eenvoudig net by die
Psalmteks laat aanpas het. Hy toon byvoorbeeld
~ ooreenkoms tussen die eerste reël van Psalm
134 en die chanson Il n'y a ici celluy qui n'ait
sa belle.8

:g_::~~lc~:._-=:=~:=i-_:l~~,. , :__j_~1=~=
:~ ..=.==J~-=:_t=~:J=---J-=I=~:'::J~~~:-T1=---=}- ~::~~r-~.=~~=~::.==

11 n') Q i - ci CeI-~ "J,£(i "',,,'C Sa. be.l- le ,

2.5.2 GaJ..llard9aanvaar die moontlikheid dat die Psalm'
nie van die chanson afgelei is nie, maar dat
albei.die melodieë afkomstig kan wees van 'n

derde, ouer melodie. Hy beklemtoon die feit
dat in die opleiding van die sestiende eeuse
musici vereis is dat hulle aan gegewe melo-
diese materiaal moes werk , waarvan die oerbron
d.i.kweLs sekulêr w,as, en '1..laarvan die juiste vorm
nie vasgestel kon wor-d nie, aangesien hulle
mondelings van geslag na geslag oorgelewer is.

/ 0000.



Gaillard· beweer ook verder dat 'n "aanvangs-
formule" wat ooreenkoms toon met dié van 'n
chanson, die aanleer van die melodie vir die
gemeente sou vergemaklik.10

2.503 Too.v. hierdie laaste stelling van Gaillard is
dit belangrik om daarop te let da~die geleende
melodiese materiaal nie slegs net as 'n "aan-
vangsformule" gebruHtS nie 0 Gestel die oor-
eenkomstige melodie met Psalm 13l~ is wel die
chanê.9E:Il nly a ici celluy' qui nlait sa belle
soos Douen bewe er-,(afgesien van 'n ap.der ge-
samentlike oorsprong van die twee melodieë),
dan gebruik Bourgeois die note wat X gemerk
is, as volg: (Om die vergelyking te verge ...
maklik, word die chanson-melodie X genoem)

X1 - 8 in A1 - 8
X1 - 5 in B1 - 5, teI'1tzylB6 - 8 die omkering van
X6-8 is,X3-8 in C3-8, behaLwe dat daar tussen C5-
6 TI interval. van 'n dalende mineur derde i..p sv ,

'n stygende volmaakte vierde bestaan.
X6 - 8 in omkering in D6 - 8.
81egs C1 - 2 en D1 - 5 kan nie met die sg.

"aanvangsfo:cmule" in verband gebring wor-d nie.

in/ 0000.

2.5.4 Oor die teorieë van Douen skryf Blume: "The
epoch-making theory of D. Douen that the origin
of the Geneva melodies was to be so~ght mainly
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in French folk song is no longer tenable.
As early as 1926, C. Haein contradicted Douen's
findings in an unpublished paper, recently
analyzed by Ho Hasper. Both believe the roots
of the Geneva melodies to be mainly in medieval
church songs, thus seeing them as an outgrowt~
of an expressed principle of Calvin, who laid
great stress on the connection with thé old
church. P. Pidoux, in the Jahrbuch fUr Litur-
gik und Hymnologie (1955, p , -113 f.) and in Le
psautier huguenot (1, p. 10 ff) has recently

t .. I I· . ,,11come 0 SlIDl ar eone USlons.

Blume meen egter tog dat die moontlikheid dat
.volks- en sosiale liedere in individuele gevalle
die skep van die Geneefse melodieë beïnvloed
het, nie uit die oog verloor moet word nie •
. IIAfter all, the unofficial, so to speak, be-
ginning of the history of Reformed church music,
going back prior to the earliest official
Reformed songbooks, clearly shows a connection
vIith folk song'•. Futhermore, the urge to
sing psalms using kno~m tunes seems to have been
in the air on the eve of the Reformation".12

3. VERA.1~DERINGE \iAT BACH AAN DIE I1ELODIE AANBRING13
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3.1 Hy gee daaraan 'n basso continuo-besetting.

302 Afleidend van die harmom ser-i.nggebruik hy 'n majeur ....
tonaliteit.

3.3 Hy verander die ritme na ~ drieledige, met sinkopes
by A7, B7, 07 en D7.

3.~ Melodiese veranderings by B5.

3.5 Hy doen weg met die rustekens tussen die frases.

4. ANDER VERANDERINGS

~.1 In die EG 1806 is die melodiese lyn soos die oorspronk-
'like',maar die ritme is isometries, en daar is geen

/ o.o ••

maatstrepe nie. Daar is ook geen rustekens tussen
\ 'die frases nie.

4..2 De Lange se weergal/lestem ooreen met die oorspronklike.
Hy voeg ook weer die rustekens tussen die frases ine

4.3 In die EG 19~4 is die melodie se lyn s~os die oorspronk-
like, dit is isometries, in 4-maatslag'; beginnende met
'n opmaat, sonder rustekens •
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40LJ· In die EKG, Liedboek en EG 1978 is beide melodieë se

lyn en ritme soos die oorspronklike. Die rustekens

is egter weggeLaat , By Psalm 134 het die rustekens

behoue gebly. Omdat hierdie psalm só d.i.kwel.s gesing

word , gaan die gemeentes gewoond raak aan die breuk

of stil tes tussen die frases, en sal dit 'lrJaarskynlik

ook op hierdie gesang gaan toepas, afgesien van die

feit dat dit hier weggeLaaf is.

5. DIE TEKS

5..1 Die oorspronklike Nederlandse teks is van Pieter Leonard

van de KasteeIe (1748 - 1810) en versl~ as Gez. 114

in die EG 1806.

5.2 Ges. 112 in die EG 19~+ is ~ vertaling v~~ Gez. 114.

Die tiehde en +waaLrde strofe is \'Teggelaat.

503 Die teks in die EG 1978 is oorgeneem van Ges. 112.

HoeweI die inhoud basies dieselfde bly, .i.s die Vloorde

soms gewysi.g, en is die vyfde, agtste en negende

strofes weggeLaat ,

/ GOOO.

6. DIE \'lOORD-TOONVERHOU:qING

601 Die veranderings wat aan die teks in die EG 1978

aangebring is, is sodanig dat dit nie afbreulc doen

aan die goeie verbintenis "lat daar byna twee eeue

lank reeds tussen die teks en melodie bestaan nie ..
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6.2 Die enigste ongerymdheid is in die laaste reël waar

die t't'lee kwar-rnot e veroorsaalc dat woorde met 'n natuur-

like klem soos koor (stro 1'), sondaars (stro 4) heil,

Gods (str. 5) ons (stro 6) verdring word deur di~ wat

op langer nootwaardes gesing word , bv. die: mensdom

(stro 5) dit is vir (stro 6).

7. VERWYSINGS
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/ OOOGO
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GESANG 85

Nu zijt wellekome Jesu, lieve Heer.

uiteenlopende gege'VTens0

1 • DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE LIED

101 Oor die ontstaan van hierdie lied bestaan daar baie

1.2 Van der Leem.,1 en Van Ande12 beweer- dat dit reeds

voor die jaar 1000 bekend Vlas.

1.3 Die Liedboek voor de Kerken gee dit aan as 'n "oud-

Nederlands lied".3

1 .4 1'1us:ikin der Schule noem die bron van herkoms "Mach

einer niederUindischen Handschrift urn 1600".4

. 1.5 'n Ander toonsetting van die eerste helfte van dieselfde

teks verskyn in 'n bundel van Halter Rein, Der Ring

bindt alle Ding5 en volgens hom is die teks geneem

van 'n Vlaamse lied uitdie sewentiende eeu ..

106 Die lied is 'n Leise, 'n tipe geestelike lied wat in

die t"Taalfde eeu in Duitsland ontstaan het, 6 en

waarvan die oudste monofoniese voorbeeld uit + 1350

/ 0.0.0

dateer. 'n Polofoniese voorbeeld met ongeveer die-

selfde strekldng, Sei \ilillekommen HerÏ'e Christ,

verskyn in TI Erfurtse manuskr~p en dateer uit + 1394.7

.107 Uithierdie gegewens w i.L dit blyk dat Van der Leeu",

en Van Andel se bewering.aangaande die ouderdom van

die lied vergesog is.
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108 Dit is opgeneem in die eerste gesangbundel wat vir
die Nederlandse Hervo:r-mdeKerk bestem is, die Hymni
(oft:e.Lo:f'~al1gerr:van 1615, die bundel waf onder Armi-
niaanse invloed vir die Sinode van Utrecht uitgegee
is, maar nooit gebruik is nie. Die Kyrieleis is daar
vervang deur die Alleluja - Looft onsen Gott.8

1.9 Dit verskyn ook in die Theodotus' Paradys der Gheeste-
lycke en Kerkelycke Lofzangen in 1627.

1.10 'n Afrikaanse vertaling daarvan , VleIkom lie,·reJesus,
verskyn in Henk van Eck se versameling liedere,
Suid-Afrika Sing!9

2. Die melodie

. £::\-J:-A:-,-- '-J-:r . I::~:_rj-j--I::J:- 1-1-;--) El-('--3' JEëf +E I~~r}'-=~:~~--=-~-==.J-=-~:-..J=~_:_~l:!~..._._:-~~.:~_~"_-:-r ~_~-=-:I~}---==.E.:_:=-()·JO
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(Die' melodie, soos dit voerkom in Liedboek voor de
K' 10erKen • Dit verskyn, met enkele ritmiese uit-
sonderings om by die Duitse vertaling aan te pas,
net so in ~lusik in der Sch:ule.)11

2.1 Die vormskema is as volg: ABC D E F G. Opvallend
hier is die onewer-ed.i.gefrase-lengtes: 6.507o4o13.12oL!-.

2.2 Die toonaard is G majeur, of die hipo-Ioniese modus.
Hier is een van die sterkste argumente om Van der
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Leem" en Van lL"rldelse bewering aangaande elie ouderdom
van die lied te weerlêo

Die Ioniese modus (majeur) en Eoliese modus (mineur),
het sedert die veertiende eeu ontwikkel, is in die
sestiende eeu amptelik erken, en vir die eerste keer
deur die'Bvlitser Glareanus as erkende modi in sy
Dodekachordon opgeneem in 154-7.12 Dus was geeneen
in die beHeerde ~yd van ontstaan (tiende eeu) reeds
in gebruik nie.

2.3 Die tactus word in die Liedboek voor de Kerken aan-
gegee as p' en in Husik in der Bchule as~. Die
hele ritmiese bou dui op 'n indeling van twee polsslae
van 'n halfnoot elk.

2.4- Die melodiese bou

2 oL~.1 Omvang: 'n oktaaf.

20L~o2 Die melodie beweeg hoofsaaklik in intervalle
van t,,'[eedesen derdes.

2.4-.3 Die melodie toon dié Gregoriaanse beginselom
te styg met die wooz-dakserrt, bv. Héér, h6ge,
wellek6me, áá.rdryk. Dit toon ook 'n uitstekende
balans tussen spanning en ontspanning.

30 Die Afrikaanse teks is TI vertaling van 'die Nederlandse Nu
zijt wellekomeo Die tweede en derde strofes is feitlik
letterlik vertaal, ter\.,ryldie eerste meer vry is. Die
Kyrieleis is vervang met I,oof, loof die heer! "Dit is
jammer dat daar weggedoen wer-d met die é~n uitroep \'lataan

diel



- 162 -

die lied sy oorspronklike karalcter - die van 'n Leise -

gegee het, hoewel die Afrikaans meer verstaanbaar vir die

gemeente sal vlees, en moontlik ook meer gepas is by die

Kerslied as Kyrieleis (I-:Ieer, ontferm u).

4. DIE vlOORD-TOONVERHOUDING

Deur die vertaling so ná as moontlik aan die oorspronklike

Nederlands te hou, het die gemalclike woo.rd-ctoonver-houd.lng

behoue gebly. Die laaste reël is·nie so vloeiend as

. die Kyrieleis nie, maar die stygende soh-Iah-te-doh van

die melodie is die natuurlike draer van TI lofuiting soos

~oof, Loof die Heer!·

5. VER\1YSINGS

1. Van der Leeuw, Beknopte geschiedenis van het Kerklied, po 112.
2. Van Andel, C.P., Tussen de Regels, p. 52.
3. Liedboek voor de Kerken, no. 145.

LJ·. Kraus, E. und Oberborbe.ck, Fo samest .., Husi.k in der SchuIe",

vol. 2, po 54.

5. Aangehaal in ibid., p. 53.
6. Valentin, Eo, und Hof'man, F., Die Evangelische Kirchenmusik,

p. 126 ..·

7~ Reese, G., I'1usic in the Renaissance, p , 633.

8. Van der Leeuw, op.. cit., po 112.
9. Van Eck, Ho ~o, Suid-Afrika Sing!, ·Deel III, no. 119.

10. Liedboek, p. 1L~5.

11. Kraus, opo cito, p. 54.

120 Hóvleler, C., Inleiding tot de Muziekgeschiedenis,_.t p , 430
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GESANG 86

Lobt Gott, ihr Christen alle gleich

1. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE HEIDDIE

, 1.1 Die komponis van hierdie lied wor-d algemeen aangegee
as Nikolau~ Herman (1480 - 1561) wat die grootste
deel van sy Lewe as kantor in Joachirnsthal deurgebring
het.

1.2 Of di.emelodie weI van Herman is, word betwyfel.
Die volgende menings word daaroor gegee:

1.2.1 \v. Stahl sê daarvan: "Einige vermuten, das
diese Melodie dem vreLtLi.chen Volksgesang
entlehnt sei.,,1

1.2.2 Volgens KuIp is dit waarskynlik afgelei van die
Introitus-Antifoon Puer natus est nobis, maar
toon tog TI ver\<lantskapmet die Duitse volks-
·wysies, soos by soveel ander kerkmelodieë
di 1· 2le geva lSo

1.2.3 r1iiller-Blattaubeweer dat Herman die melodie
aan 'n ou Johannisreigen ontleen het.:3

1.3 In 1554 verskyn die melodie van Herman by die \<loorde:

"Kommt her, ihr liebsten Schwesterlein,
an diesem Abendtanz,
lasst uns ein geistlichs Liedelein,
singen urn einen Kranz.,,4

KuIp noem hierdie lied TI "christlicher Abendreihen",,5
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104 Daarna skep Herman op dieselfde melodie TIvr~like
kerslied, Lobt Gott, ihr Christen, waarskynlik vir
die Sonntagsevangelien in 1560.

105 Die melodie kom algemeen voor in die bundels van die
Duitse Sendinggenootslcappe in Suid-Afrika, o.a. met
die woord.eHeft, zondaars, dat uv" vreugde blijkt.
Dit verskyn in Deel T\'leevan die Koorboek vir ons
Afrikaanse Kerke van G.G. Cillié.

2. DIE OORSPRONIffiIKE MELODIE VAN HER1'1.t\.N6
A -------------.---------- --·-------s·-----·-----------·-----·-··--·· -'

_~.------._---'.-2---3-.- ..4---.5---~----J--t--L--L--2--5: 4 5 ~ .__
.: =-b·=z~=.iiï-~·=-t:=:::I=~.,=-:::--t·--~r~~I--·-·-t-~i_,=--:t-=J-r=-f--f_'-':f- «: .- -.L==-=[-=~.--,---,-,\--'--r~l::::.J----.~----\---'=--I~--I--
~. ----_._---_._---- ------

2.1 Die vormskema is as volg: ABC D E~ Do
In werkLi.Icheád is E TIgevarieerde vorm van D, sodat
dit (soos in die geval van die teks) neerkom op fn

herhaling van D. Hierdie laaste frase is dan ook

/"

later wegge l.aau, dog nie sonder dat daardeur skade
aan die melodie berokken is nie.

202 Toonaard: Ioniese modus.

203 Daar is geen maatstrepe nie, en die tactus word deur
C aangedui .. Die ritme van hierdie melodie, wat;volgens I"lU

lel'- Blattau 'n tipe IIgeschrittener" dans is, toon TI

besondere/ooooo
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besondere duidelike ooreenkoms met die dansvorm wat in
. 7die volgende eeu as 'n Allemande bekend sou staan.

2.~ Die melodiese bou

2.L~.1 Omvang: 'n sesde. (Dit is interessant om te
weet dat Herman sy lied oorspronklik vir klein-
kinderstemme bedoel het, vandaar die omvang van
die melodie.8)

2.~.2 Die melodie beltleeghoofsaaklik in intervalle
van 2des en 3des.

2.~. 3 Karalcteristiek van die melodie, is die C lt/atso
baie herhaal word. Dit veroorsaak dat die melo-
diese lyn platte iep.v ..rondings maak. 'n

Verklaring hiervoor kan gesoek wor-d in die feit
dat die melodie moontlik van TI antifoon afgelei
is, en gevolglik die Gregoriaanse bou het
VJaarin~die vyfde toon in TI outentieke mode _

.die sg. Rezitationston, Dominant of Tenor- :Ci

"dominierende Stellung,,9 inneem, en veroorsaak
dat die melodie dikwels slegs 'n omspeling daarvan
Vlord.

2.5 Blume noem Herman se liedere: "creations tender and
fanciful in inflection, subjective and sentimental in
content, compositions ,,,,ith a markedly simple,
folk-like strophic form and correspondingly simple
melodies, apparently influenced primarily by the
minerS' songs of his German-Bohemian sphere of
activity.,,10

/ oe.oe
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30 V'ERANDERINGS BY BACH11

3.1 Die sopraanmelodie word vierstemmig in die basso-
continuo-styl geharmoniseer ..

. 302 Bach gebruik die F-majeur toonaard, en moduleer na
C majeur aan die einde van B~

3.3 Hy skryf dit in 'n defi.ndt i.ewevierslagmaat , met maat-
strepe.

3.4 I'1elodieseveranderings

'n G wor-d voor B1 geplaas, B1 en B2 word deur'gangsnotie,
19. met 'n herstellingsteken. Daar kom ook 'n deur-
gangsnoot tussen,C5 en C6. D en E wor-d as volg ver-
ander:

~P E-~J=B=I,~="f==FI±J=r-J=t:I~~II:_~,
. .,

4. .In die EG 1978 versl~ dit in die oorspronklike melodiese
en ritmiese vorm, met maatstrepe en maatsoortteken C ..

5... DIE TEKS

5.1 t10ffat en Patrick sê aangaande die digterskap van
Herman: "(He) "'as a poet and scholar·as 't'lell as a
musician; his verse has much·the same kind of naiveté'
as that of Hans Sachs." 12

502 Die teks is hoofsaaklik gebaseer op Filippense 2:5.
In vier strofes word die menswording van Christus, en
ook Sy triomf oor die dood besing.

/ 000 ••
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5.3 Die eerste drie. strofes van die Afrikaanse teks is 'n

redelik getroue vertaling van strofes 1, 3 en L~ van

die Duitse teks. Die laaste strofe is egter heeltemal

oorsproru(liko Dit bevat o.aG 'n herhaling van die

eerste reël van die eerste strofe, waardeun die gedig

'n groot mate van simmetrie verkry.

6.. DIE VlOORD-TOONI/ERHOUDING

Deur in die Afrikaanse vertaling na aarllie oorspronklike

teks te hou ~ het die eenheid "lat die digter-komponis' oor-

spronklik tussen woord en musiek verkry het, bewaar gebly.

Beide woor-de en musiek adem die na'ï ewe vreugde vlat in 'n

. kerslied vir kinders tuishoort ..

7. VERWYSINGS

1. Stahl, \'l., Geschichtliche Errtvri.cke Lung der evangelischen

Kirchenvrnusiek, aangehaal in Kremer, Go, Een Kerslied, in

Kerk en Eredienst, Jr. VIII no. 4, Des, 1953, p. 204 - 208.

2. KuIp, Je, Die Lieder unserer Kirche, po 52.

3. Mliller-Blatt~u, J., Deutsche Volkslieder, p. 1660

4. KuLp , op. cito, p , 53.

5. Ibido

6. Zahn, J .., Die r'1elodien der deutsehen evangelischen Kirchen-

lieder I, no. 198.
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70 J:VIiiller-Blattau,op, cit .., po 166.

8. Cillié, G ..G., Die musiek van die NUVle Afrikaanse Gesangboek,
Voordrag 1977 ..

9. Sabel, H., Der Gregorianische Choral, po 23..

100 Blume, F., Protestant Church Music, p. 45.

11. Pfatteicher, CoF ..and Davison, AoTe~~The Church Organist's
Golden Treasury, vol. II, p. 147.

. 12 ct Noffat, J., and Patric , Ho, Handbook to the Church Hymnary,
Supplementary Notes, p. 112.

/ 00000
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GESANG 87

Ihr Kinderlein kommet

1. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE HELODIE

1.1 Friedrich Blume noem hierdie lied saam met 0 du
froliche en Alle Jahre wieder as karakteristieke
voorbeelde van geestelike volksliedere wat hul ",eg
gevind het na gemeentesang.1

1.2 Die melodie is van J.A.P. Schulz (1747 - 1800),
en verskyn in die Liedern im Volkston \'lat tussen die
jare 1785 en 1790 in drie dele uitgegee is.2

1.3 Schulz was 'n suksesvolle komponis van Singspiele ,
operas, ens,, en is wat; sy komposisies betref, in.sy
tyd as die gelyke van Haydn gereken. In hierdie
Liedern im VoH::ston lithespirit of popular national
lyricism gained shape with almost Schubertian tender-
ness, and ••• well remain models of a true and noble
and popular art."3

1.L~ Volgens G. Kneip was die oorspronklike teks Wo findet
die Seele, die Heimat, die Ruh.4

1 '-5 Die melodie verskyn met die woor-de ·0 Kinderen komt
~och, komt allen gezvliila in die Zondagschoolharpo
Dit verskyn ook in die Hall.eluja van 1931 en 1950, en
in die Sangbundels van die Gongregationale Unie.

2.. DIE r''IELODIE5

/ Ge.GO
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2.1 Die vormskema is A A B C.

2.2 Die toonaard is (E) majeur.

2.3 Die maatsoort is 2/4, en daar is hoof'aaak'LLk gebruik

gemaak van die volgende ritmiese patroon:
/

~ 1 r ~ ~ I r ~ ~ ens 0

2.4 "Die melodiese bou

2.4.1 Omvang: ~ oktaafo

2.4.2 Daar "lord hoofsaaklik gebruik gemaak van drie-

klankmelodiek , wat saam met die vorm en ritme,

eienskappe is van ~ tipiese volkslied soos dit

by Jode en ander aangetref word,

3., DIE TEKS

.3.1 Die woer-de Ihr Kinderlein kommet is van. Christoph.

von Schmid, 1,8110

302 Die "morde van Schmid is feitlik woorde.Li.ks vertaal in

die Halleluja (1950).

3.3 Die teks van die EG 1978 het basies dieselfde inhoud,

behalwe dat die heilsgedagte meer beklemtoon word, bv.
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"Verlos van die sonde, besing ons tesaam
die roem en die eer van Sy heerlike Naam."

4. DIE \vOORD-TOONVERHOUDING

Die melodie het die spontaneïteit van 'n tipiese" kinderlied,
maar ongelukkig het die teks, deur 'n onduidelike sinsorde
en Lngew.i.kke Lde \'JoorcL-gebruik(bvDGeringe klein dorpie in
duister gehul ••• en 'n hei Lswoor-d is deur die geboorte
vervul •••) 'n gebrek aan die eienskappe van die melodie,
sodat hierdie lied moeilik deur kinders aangeleer gaan \'lord"

5. VERWYSINGS

1 ~ BluIne, F.,. Protestant Church Husic, "p'.399.
2. Zah~, JD, Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchen

lied, VI,' p. 36~·.

3. Lang, P.H."Nusic in Hestern Civilization, po 578.
4. Kneip, G. ed., Deutschland im Volkslied, p. 393"- .

.5. \Vindsperger, L. ver.'lo,Has die deutsehen -Kinder singen ,_
p. 530

/ 0000.
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GESAl\TG88

ADESTE FIDELES

1• DIE ONTSTAANEN GESKIEDENIS VAN DIE 11ELODIE

101Y.Novello, orrelis van die Portugese Chapel in London,

sung in every Catholic Chapel throughout E11gland".1

Dog, ten spyte van ,syfbekendheid en beroemdheid, be-

staan daar baie gissings oor die afkoms van die lied.

1..2 Volgens die Baptist Hymnal is die melodie afkomstig

van 'n Cisterciënsiese Graduaal. 2

1..3 J ..S. Phillimore sê in die voorwoor-d van The·Hundred

best JJatin Hymns: "It is not impossible that 'l:le have

in it the remains of a medieval Christmas Sequence from

some manuscript that "las lost in the ravaging of

libraries at the Reformation".

'n vermoede.3
Dit is egter bloot

1..4 Novello, daarenteen, beweer egter dat die musiek
. .

gekomponeer- is deur John Reading, orrelis van Winches-

ter College, "lat ill' 1692 oorlede is, of' deur 'n ander

Enge Lse komponis met dieselfde naam, 'n leerling van

John :Slm'/, wat in 1764 oorlede is 0 In TI versameling

wat Novello in 1843 uitgee onder die titel HomeT1usic,

The congregational and chorister's Psalm and HymnBool~,

etc 0 verskyn die melodie as 'n toonsetting van Psalm

106 onder die opskrif Air by Reading 1680.4

/ 00000
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105 P. Scholes beweer dat die musiek van EngeLse oorsprong
is: liltexists in a manuscript of 1746 at Clongmves
College, Ireland, and in manuscripts of a later date
in Roman Catholic instutions in England. Its first
appearance attached to these "lords (Adeste Fideles)

been ascribed to John Reading e •• composer of Dulce
Domum, or to some other and later musician of this
same name, but the ascription has, in either case,
little to support it.1I5

1.6 Pogings om Reading as komponis van hierdie melodie te
bewys , het geen vrug opgeLewer- nie. Niks wat enige
'ooreenkoms met Adeste Fideles toon, is gevind in die
gepubliseerde wer-kevan die jonger John Reading nie,
of in twee bande manuskripte in sy eie handskrif wat in
die besit van H.H. Cummings is nie. Daar is ook geen
bewyse in die guns van die ouer John Reading nie.6

1.7 Die lied word ook soms aangegee as die Portuguese HYE~.
.D'i.e hertog van Leeds, direkteur van die Concert of An-

,cient Music sedert 1785, het dit die eerste keer in
die Portuguese Chapel in London gehoor, aangeneem dat
dit van Portugese oorsprong moes wees , en dit as sulks
by die Ancient Concerts aangebied.7

I 0.000

,2. DIE I'1ELODIE
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2 ..1 Die vormskema is as volg: ABC D E F B2 G H.

202 Dit is in (A) majeur.

2 ..3 Dit is in tweeslagmaat , t, met 'n kwartnoot-opmaat 0

In die meeste Engelse Carol-bundels "lord die maatsoort

. as 4/4 of C aangegee, hoewel die alla-breve-ri time veel

beter pas by die hele karakter van die. lied.

2.4 Die melodiese bou

2..4.1 Omvang: TI oktaaf.

2 ..402 HoeweI die melodie hoofsaaklik in 2des

en 3des beweeg , is die sprong van 'n vierde by A3,

en die van 'n vyfde by A6 besonder treffend.

Dit gee aan die melodie 'n ferm begin.

2.4.3 Hoewel die melodie TI lang en onreëlmatige vorm

het, is daar 'n sterk bindende f'akt or- in die

herhaling van motri.ewe:

A12L~6 in F1247

B1 - 5 in B22 - 7

/ o 00 0 0 •
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A1,2 in C1,2 en F1,2o

Ook op TI ander toonhoogte in B21,2.F1 7
wo rd as 'n aekwens in B21 - 7 gebruik. C9 -

12 op 'n ander toonhoogte in H2 - 5.

204eL} Die eenheid van mot i.ewi.es e gebruik, asook die

ri tmiese s tuwang , gee aan die melodie 'n besondere

lewenskragtigheid· en verklaar in 'n groot mate

die b.Lywend e gewildheid daarvan.

3.. DIE TEKS

3.1 Die manuskr i.p met die Latynse woor-de dateer uit die

se\v-entiende en agtiende eeu.8

3.2 Dit is van Duitse of Franse oorsprong, waar skyn'l i.k

laasgenoemde. Hoffat en Patrick reken dat dit in +

1700 in Frarucryk 'ontstaan het ..9

3",3 Hoewe I die Essay on the Church Plain Chant die oudste

gedrukte bron is waarin die lied voorkom, bestaan dit

ook in ouer manuskripte. Een van die oudste is dié

by,Stonyhurst College, LancaShire, die Cantus pro

Dominicus et Festus per annum uit die jaar 1751.10

Dit is die werk van die priester John Francis ~lade

(1710 - 1786) wa+ skynbaar 'n bestaan daaruit gemaak

het ommusiek vir die vleIgelstelde Rooms-Katolieke

families en inrigtings te kopieer. In genoemde

manuskrip verskyn dit met vier strofes onder die

11opskrif In Nativitate Domine Hymnus..

/ 000. 19
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3.4 f,lIoffat en Patrick kom tot die gevolgtrekking dat die

woor-de en musiek by mekaar uitgekom het in die Rooms-

Katolieke kerkdienste in die eerste helfte van die

agtiende eeu, en dat dit TItydlank in manuskripte ge-

sirkuleer het voordat dit in druk verskyn het, en dat

geen uitsluitsel gegee kan \'lord oor die oorsprong van

b .d d . k . 12el e_woor e en mUSle nle.

3., 5 Die algemeen bekende Engelse woor-de is van Frederick

Oakely (1802 - 1880). Die Duitse woorde is van

Heinri_ch Banke + 1820.13

3.6 Die lied verskyn in Cantate (193L~) van die Berliner

Hissions-gesellschaft asook in die bundels van die

Congregationale Unie. Dit kom in die NuweHallelu,ja

(1930) voor as -0, kom",Kristenskare : , en in die

Halleluja (1950) as Komher\'laarts getroues, 'n ver-

taling van vlilliam Here er- se" Engelse vertaling uit

die oor-spr-onk.Láke Latynse teks van Vlade.

4. DIE TEKS VAN DIE EG 1978

LI-o 1 Die eerste strofe' is met enkele wysigings uit die Halle-

luja (1950) oorgeneem.

L~.2 Die tweede strofe is nuut. Dit is TIberyming van Jes.

9:6 ..

403 In die derde strofe is die "Lofsing eng'lekore" ver-

van met "Vir ons wor-dRy mens en oorwan die dood".

/ .oet ••
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404 Die vierde strofe is 'n lofprysing wat; geen spesifieke
betrekk.i.ngop Kersfees het nie.

4.5 Die refrein word vervang met afsonderlike woor-de vir
elke strofe.

5. DIE WOORD-TOONVERHOUDING

5.1 Die basiese inhoud van die oorspronklike teks, nl. 'n

oproep tot .aanbidding en lof, het behoue geblye,
sodat die teks oor die algemeen uitstekend pas by die
lewenskragtigci melodie.

5.2 In enke l,egevalle is die groepstyl (Lwee note per
lettergreep) hinderlik, en verswak die gevoelsinhoud
van die woor-d, bv ..verlos, "'onderbaar, oozwi.n, majes-
teit.

503 In die derde strofe, vierde reël, is die woorde "reg
in" albei op ha.Lwenot e, Net soos in die "God in"
in die Halleluja (1950) is hulle nie in staat om die
sinsverband na die volgende reëloor te dra nie ..
By gemeentesang sal daar noodwendig 'n br-euk kom,
sodat die betekenis van die sin verlore sal gaano

5.4 Die grootste beswaar teen die teks is die fei~ dat die
woorde van die refrein by elke strofe verander. Ee;te,
spontane sang kom wanneer- die gemeente die woorde van
buite leen, In dié verband is 'n refrein met dieselfde,
goed-gekose, gemaklik singbare Vloorde vir al die
strofes uiters waardevol.

/ 000 ••
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60 VER\'lYSINGS

1. Moffat, J ...& Patric , IVl .. , Handbook to the 'Church Hymnary,

po 230

20 Baptist Hymnal;' no .. 860"

30 Moffat, op 0 ci t., Supplementary Notes, po 80

4. Ibid., pe. 23.

5.. Scholes, P; , Oxford Companion to r·1usic, p , 17.

6. No.f'f'a't, op. cit., op 230

7. Ibid.

8. Scholes, op .. cit., p. 17.

9. Moffat, op. cit.~ p. 23.

10.. Ibid.

11. Ibid.

12. Ibid.

13. Kloppers, J.J .Ko, Gege\"lens oor gesange in EG 1978.
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GE.8ANG 89

Schonster Herr Jesu (ASCALON)

1• DIE ONTSTAAN 'EN GESKIEDENIS V.AlIDIE JVIELODIE

1.1 Hierdie is een van die melodieë oor wie se afkoms
daar baie spekulasie bestaan ..

1.2 In die Evangelical Hagazlne van Junie 1850 verskyn 'n .

brief waar-In vertel word van 'n sonderlinge vonds wat
,in \'lesfaletussen 'n klomp oudhede gedoen is, naamlik
TIgesang \Vatdie Duitse pelgrims op pad na Jerusalem
sou gesing het. Volgens die skrY\'ler,moes die lied
in die tyd van die ontdeldeing, baie gewild gevrees het:
"It is sung by all classes and ages, from the shepherd
on the hillside, to the lisping urchin in the nurserY"o1
Daar is geen feite om die bewer-mg dat hierdie 'n pel-
grimslied is, te staaf nie .. Die vorm van die melodie
toon geen ooreenkoms met dié wa~~ie pelgrims gesing
het.nie. Daar is ook in geen koerant enige berig oor
die sg. ontdekking nie. Dit staan nogtans in Engeland
as'die Crusader's Hymn2 bekend.

103 Die lied hou sy bogenoemde verbintenis by Liszt, wat
,ditgebruik in sy oratorium St·oElizabeth wat;± 1865
verskyno Dit het die kruistog as tema, en Liszt
gebruik die melodie as trio van die Crusaders March.
(Sien aangehegte uittreksel uit die partituut).
In 'n nota in die orkespartituur dank Liszt ook die

Heer/ •••0 ..
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Heer Cantor Gottschlag "vir die ou·pelgrimslied wat

waar-skynLi.k uit die tyd van die kruistogte dateer". 3

'104 In 1836 hoor Hoffman von Fallersleben hoe hierdie

melodie deur 'n groep grasmaaiers in Glatz, in Sile_sië

ge,sing word.4 In medevlerking met Ernst R1 chter teken

hyp-it op saam met ander volksliedere \Vat deur die

Silesiërs gesing is, en dit verskyn in die bundel

Schlesiche Voll::slieder mit Nelodien aus dem Nunde des

Volkes gesarmnelt wa+ Fallersleben met musikale mede-

wer-ki.ng van Ernst R j chter in Leipzig in 1842 uitgegee

het.5

1.5 Die melodie is oorgeneem as alternatiewe melodie vir

Schonster Herr Jesu, 'Tl teks uit die Ntinster Gesangbuch

van 1677.6

106 Dit is die eerste keer as 'n hymn-melodie gebruik deur

Gauntlett wat; dit effens gewysi.g het en dit in die Con-

gregational Psalmist opgeneem het 0 Hierdie vleergm'le

is ook in die Congregational Church Hymnal opgeneem7
en die titel ASCALONis daaraan gegee.

1 ..7 Die uitge\ller van die Bristol Tune-book het gepoog om

di t nog verder te verander, .en sy wee.rgawe is opgeneem

in die Heslyan Tune-booko

108 In die VoSoA. het die verwerking van Richard S. Willis

bekend gewor-d0 8

I ctooee
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1.9 Die melodie verskyn in '1889 in die Evangelisch Gezan12-

boek van die Congregationale Unie met die Vloorde

Liefste Heila..'Yld!U,,-1' genade en in die 1937 ui.bgawe van

die bundel met die woorde Hoe dankbaa;!:' stem my hart.

1 ..'10 In die Halleluja (1950) word dit as 'n Kerslied gebruik

met die weerde Soos die herders van weLeer-,

2. DIE f'iIELODIE9
---------_ .. _.- ..-.__ ._--_ .•.._ __ ._.__ ,_•._._ .-..-.- - ,.- , __ '_ . _. _ - ...•-_ .._----_.-:-. __ _- _ .•_ - --~_.._.

@A _:_-----_B------I--§l--c----~~I-----~-II===!-.-~ ?==~.~-----:~.J···----I-\--:l:-I=I~-_:-J=-T-=r =p_:::~r~-r:-_::-d-J=J:'::::~i=--d=~.·=~-=r.---:_;_·: . 'b-':::T::___:t=~= :=I==~::.:~='0--',-1-- "s.::-,:-d· -1:--- _..-----~- - --- ......:..--o::-___;_-=~--·
- -d--J--~- --~,,·-o----- -~---"- .

2.'1 Die vormskema is as volg: ABC D EF. Dit is 'n

duidelike twee Led.i.ge vorm vraar-van eLke deel uit twee

kort frases en 'n lange bestaan ..

2 ..2 Die toonaard is (E-mol) majeur.

2.3 Daar is geen maatsoortteken nie, hoewel dit 'n duide-

like alle breve-ritme het.

2.4 Die melodiese bou

2040'1 Omvang: 'n oktaaf.

20402 Karakteristiek van die melodie is die sekwense

in A en B, en D en E..

2 e4.3 Die eerste twe e frases vandie melodie toon .'n

treffende oor-eenkoms met die varidie volgende

/ 00'0.0
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ander melodieë:

20403.1 Heilige Liebe!' Himmels Flamme!
uit die Sch"'leitzer geistliche Nelodien
van Schicht 1819010

..- -~.... -_.-.. .-- -~. --_ ...---- _ ..._._--~-.._-

2.4.3.2 Die Hymn DALSTON11
---- __--_.__ ._-..-..-.~-_.-._ _ .._ _._ .

2.4.3.3 Die Nederlandse lied Laat ons juichen,
Batavi~ren, 'n lied wat opgedra is aan
Willem die Vde in 1766, en waarop

Nozart 'n reeks variasies Ko 24 geskryf
het.

, 3 CD DIE TEIm

3.1 Die oorspronklike teks Schënster Herr Jesu wat, in die
JI.1linsterGesangbuch van 1677, het geen betrekking op
Kersfees nie .. Dit verskyn in die EKG in die rubriek
Christlicher Glaube und christliches Leben.

302 Die teks in die Halleluja (1950) is moontlik 'n ver-
taling van die Nederlandse EeUl;/engeLed.en, Dit het
as tema die verering van Jesus deur die herders,
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engele en ....vyse manne waarmee die gelovlige hom vereen-

selwig, en wat van die lied 'n tipiese Kerslied maak.

303 Die vertaling in die EG '1978 doen vleg met die herders

en TilySe manne. Slegs die

"Laat ons met eng' le 'n loflied sing _

nie meer verlore;

U is gebore!"

dui daarop dat dit ~ Kerslied is.

40 DIE lvOORD-TOONVERHOUDING

4.1 Die eenvoud en direktheid van die woorde pas by die

vloeiende melodiese lyn.

4.2 Treffend is die woorde wat in B ~ herhaling van A is

om by die seswens in die melodie aan te pas 0 Die-

selfde kon met sukses in D en E gedoen gei'leeS het 0

5.' VERWYSINGS

1. Light'ivood, Jo To, Hymn-tunes and their story, p. 2.

2. Smith, H.Ao, IJyric Religion, p. 82.

3. LightvlOod, op. cito, p. 338.

4. Ibid., po 338.

5.. Kneip, G.. ,earnest.; , Deut'schland 'im Volks~ied, p .. 418.

6. Piechler, A., Wir sin£?en alle mit, p. 33.

/ 00000
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7.. Light'VTOod,op..cito, p , 3380

80 Barrows, c. comp,, All-Scotland Crusade 1955: Billy ,Graham
Song Book, no. 50

90 Piechler, op. cit., p. 330

10.. Zahn, Jo, Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchen-
lieder I, no. 1319.

11. Ld.ghtwood , op. cito,.p. 338•
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GESANG90

Les anges dans nos campagnes

1 • DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENISVAN DIE, Iv1ELODIE

101 Op di~omslag van 'n plaat Joy t,o the ivorld wat deur

die Reader's Digest vrygestel is, staan die volgende

aangaande hierdie Kerslied: "Like so many carols,

its history is cloudy, but its French origin is clear

from its brisk, marchlike spirit.,,1

.'

1.2 Die oorsprong van die lied wor-d feitlik deurgaans aan-

gegee as Frans, hoeweL die powley Carol Book dit
2as 'n "French/Flemish Carol" aange e ,

1.3 Die melodie het in Engeland baie bekend gewor-d met .;r.
I'1ontgomery (1771 - 1854) se ,,'-oorde Angels from the

realms of glory.3

1 04 Dit is ook in Duitsland bekend met die woorde van

\Villi Trader, Raben Engel vlir vernommen.4

1.5 Dit verskyn in die Halleluja (1950) en die F.A~Ko-

Sangb~"Yldel'(1961) by 'n vertaling van GoG. Cillié,

Herders op Bethlehéms ope velde.

2. DIE HELODIE
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2.1 Die I ACa+a)AC a-.a)vormskema is as volg: B C B C.
2.2 Die toonaa..:rdis CP.)majeur ..

2.3 Dit het 'n defni ti.ewe vierslag_...maat.

204 Die melodiese bou

2 ..Lj, ..1 Omvang: 'n negende.

204. 2- Dit beweeg hoofsaaklik in intervalle van
2des en 3des.

2.5 Die melodie toon op grond van die bou, toonaard en die
(

feit dat dit 'Il mengvorm is, soveel ooreenkomste,met
die groep voorreformatoriese volksliedere, ooa ..In
dulci jubilo, dat dit verkeerdelik onder bogenoemde
geklassifiseer kan wor-d..

/ eeoo.

206 Daar is egter duidelik verskille: dit het 'n groter
omvang, is in vierslag maat teenoor die drieslag maat
van In dulci jubilo, met 'n groter ritmiese verskeiden-
heid. Die melodiese lyn is ook veel vloeiender, met
melismas in die refrein.
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207 Dit is na alle waarskynlikheid 'n jonger melodie, en
dateer heel moontlik uit die agtiende eeu.

30 DIE TEKS

3.1 Oor die ontstaan van die teks bestaan daar dieselfde
onsekerheid as cor die melodie 0

3.2 In die Cowley Carol Book word die oorsprong van die
teks aangegee as "after the Antiphon'Ouem ridestis
pastores" •

3.3 Die Franse voorde is Les anges clans nos campagnes,
en dit is 'n mengvorm.

ternatie\'.J'evloorde vir die refrein aangegee 0 Dit is

3.4 Die oor-spr-onkl.Lke Afrikaanse teks van .,Gt~G'~ CilI:i;.éis '11

vertaling van die 'VlOordeShepherds in the fields abiding
uit die Cov·.;1eyCarol Book.

3.5 Die teks in die EG 1978 toon weinig ooreenkoms met bo-
genoemde, veral in die derde strofe waar die tipiese
kersliedagtige woorde "Ons vlil meegaan na die kribbell
vervang Hord met liEre in die hoogste hemel/ klink dit
nou die wêreld deur."

3.6 Die oorspronklike Gloria in excelsis Deo word as al-
,

ee~ var.\dieweinige liedere waar-in die mengvorm behoue
gebly het.

/ 00.0.,
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40 DIE WOORD-TOONVERHOUDING

4 ..1 Die vloorde pas tooov. inhoud en ritme uitstekend by

die melodieo

402 Die grootste bate van die lied is die Latynse woorde

en. melismas "IJlat as alternatief behoue gebly het ..

Dit is, uit die oogpunt van s'ingbaarheid, die geskikste

woorde vir die refrein.

50 VERHYSINGS

1. Plaat: Joy to the wor-Ld , +Read.e.r ' s Digest Asso ci.at áon,

2. Cm'dey Carol Book, Second Series , po 14.
3. Dearmer, P .. et aI, Oxford Book of Carols, po 241..
4. Wolters, Go samest. , Ars r'1usica! Ein r·jusiblerk fur hëher-e

Schulen, Bd. III, p .. 145.
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GESANG 91

Als ich bei meinen Schafen wacht'

1 0 DIE ONTS'l'AAN EN GESKIEDENIS VAN DIE MELODIE

101 Net -soos die geval by die Protestante, word daar aan
Katolieke kant in die sestiende en seVlentiende eeue
talle geestelike liedere in die landstaal geskryf, \'lat
naas die litura;iese gesange in die godsdiensoefening
gebruik Hord. I Die oorspronklike Duitse Als ich bei
meinen Schaten waclrt'2 , behoort skynbaar tot hierdie.
groep.

1.2 Het die bogenoemde \'loordeverskyn dit in die Kolner
Gesan~buch in 1623, asook in ander Katolieke gesang-

2bundels in die sewentiende eeu.

1.3 Die lied is 'n mengvorm vanweë die Latynse uitroep
Benedicamus Domino in die tekso

1 .4 Dit het in Engeland baie bekendheid ven/erf as Herriek 's
Carol me+ wocrde geneem uit Robert Herrick se
Hesperides.3

I 0 •• 0.

1.5 Dit verskyn'in die Halleluja (1950) noo 47, Wyl by ons
klldclesop die Vlag.

20 DIE HELODIE
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.•.• , ._. ~ •• , __ .••.•••••. , •. __v.__ ._····,· ___ ••• __ • • 0"-

2.1 Die vormskema is as volg: A A B(b+b)C(c+c)Do Dit
is die Lai-vorm \'latook by Gesang 81 aangetref word ,

Die eggo=e rf'ekte toon duidelik dat hierdie lied vir
beurtsang gebruik is.

2.2 Die melodie begin in C majeur, moduleer na A mineur in
B, keer weer terug na C majeur in C, en eindig in A

mineur.

203 Die melodiese bou

2.3.1 Omvang: TI sesde.

203.2 Karakteristiek van die melodie is die motief,
gebou op 'n dalende toonleerpassasie , wat ~n
al die frases behaIwe C voorkom.

3. DIE TEKS

3.1 Die eerste strofe van Geso 89 is feitlik net.so oorge-
neem uit die Halleluja (1950), ~ vertaling wat Else'
Louwr-ens uit die Duits gemaak het 0 Dit is die enigste
strofe "Jat verband hou met die oorspronklike teks.

302 Die tweede en derde strofe is ~ beryming van Luk ,
2:8 - 12.

/ •• 000
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303 Die vierde strofe verwys na Jesaja 11:6

"Hy laat die lam en leeu saam wei,

Hy laat TIkind die kudde lei .."

3 ol~ Die Ben~dicamus Domino wor-d vervang deur 'n lofuiting

'l:Tat van strofe tot strofe verander ..

4. DIE HOORD-TOOl1VERHOUDING

401 Die grootste meriete van die oorspronklike teks is die

sj..ngbaarheid van woorde soos "frohll en "Benedicamus

Domino" in die refrein. Dit \'lord onveranderd in al

die strofes herhaal.

L~02 In die Afrikaanse teks word "froh" vertaal met "bly'~

'n woord wat ongemaklik sing vanweë die 1;i..leeklank

"l.-ie"o

LI'o:3 Die "Benedicamus Domino" wer-d ver-vang met verskillende

vvoorde vir elke strofe, 'VTat opsigself al 'n faktor is

om die spontane sang te. bGïnvloed.

\'loorde'soos

Daarbenewens het

1

lofsing; loof Hom; Redder, Herder, Heer

'n opeenvolging van medeklinkers, bv. .f en s ; f en h;

r en h; r en d, wat hoegenaamd nie die natuurlike

vloei varjd i.e Latynse woorde het nie.

50 VER\'TYSINGS

1.. D'iekman, A. Samesto, Das grosse IJiederbi..l.ch, p .. 178 ..

20 Dearmer, P., et aI, Oxf'ord Book of Ca~, po 2L!-7.

3. Ibid.
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GESANG 92

Quem pastores laudavere

1. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE N~iliODIE

1.1 Tussen die suiwer kerklike liturgiese stukke, bvo die
himnes en aelrwenss, en die evangeliese kerklied, is
daar TIbaie groot groep suiwer-Latyns of gemeng
Latyns-Duitse nie-l~turgiese, meer vOlksliedagtige
stukke wat reeds sedert die tyd van'die rvIinnesangers
aan die ontwild\:elvlas, en gedeeltelik reeds deel ge-
word het van die voor-reformatoriese godsdiensoefening.
Dit het ontstaan vanweë die groot behoefte aan liedere
vir feesgeleenthede en liedere vir die huisgodsdiens.
Twee uitstaande voorbeelde van suiwer Latynse liedere
. Q t 1 dIt l' D . 1lS ~uem pas ores au avere en n na a_l omlne.

1.2 Die afkoms van die melodie ,van Quem pastores laudavere
is onbekend. Dit verskyn in Breslau in 1555 in
Triller se Sehlesiseh Singebliehlein aus gottlieher
Sehrift2, ,mei die Duitse woorde ~reis sei Gott im
hoehst'en Throne. 3

1.3 Volgens die voorwoor-d is Triller se gesangboek saamge-
stel uit IIviel'alte gewonliehe melodien, so ZUID teil
vorhin Lateiniseh, zum teil Deutseh mit Geistliehen
oder aueh Heltlichen texten gesungen seind" (sico)o4
Zahn skryf self: "Triller hat viele Nelodien aus dem
weltlichen Gesang entlehnt und fUr dieselbengeist_
liehe TeA~e gedichtet, viele hat er aus dem

/ 0009G
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vorreformatorischen Gesang der romischen Kirche ge-
norunen und den lateinischen Text in evangelischem
Sinn tibersetzt, oder den deutsehen Text veranderto,,5

104 Spoedig na die verskyning in die Triller-gesangboek
verskyn die melodie/in die Katolieke gesangboek van

. 6Letsentritt, en in 1627 in Schein'se Cantionale.

1'.5 Dit is di.kweLs tydens Kersfees met seremonies rondom
die krip in die kerk gebruik. '

1.6 Die gew.LLdhe.id van hierdie lied, wat in die volksmond
tot Quempas afgekort is,7 wor-d bewys uit die talle
sangbundels , Katoliek en Protestant, waar i.ndit opge-
neem is.

107 Die melodie verskyn in die bundel Cantate (1934) van
die Congregationale Unie en die Halleluja (1950) no.
64· met 'n vertaling van Gerhardt se Kommt und lasst uns
Christum ehren.

2.2 Die lied vertoon tipiese eienskappe wat in die volks-
mond ontstaan het:

/ 0000&
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2.201 Die drieslagmaat

2.2.2 Die Ioniese Qoduso

2.3 Die melodiese bou

203 ..1 Omvang: 'n oktaaf.

2.302 Die melodie beweeg hoofsaaklik in intervalle
van tweedes en derdes.

2.:3..3 Kenmerkend is ook die drietoonrnelodie (met :~
aangedui) en die ne~~atiese of groepstyl, bv.
A4+, B1+, B:3+,D3+, D5+.

3. Die melodie het in sy oor.spronklikevorm behoue gebly.
Dit is van maatstrepe en maatsoorttekens voorsien. Lg.
varieer, bv. in die Liedboek is dit r'; in die EKG 6;
in die EG 1978 6/4.

4. DIE T~KS

4 e 1 In die Liedboel-::wor-d die datum van die ontstaan van
die woorde aangegee as .± 8000

.4.2 KuIp bewe er-egter dat dit uit die veertiende eeu'
stam, en dat drie oorspronklike Latynse tekste met me-
kaar verbind is tot· "Jubelgesangen der heiligen Weih-
nacht, die die lieben Alten pflegten zu singen, dass
sie des engelischen Lobgesangs und der Hirtenfreude
sich herbei erinnerten und nach ihrem Exempel Gott den
Almachtige fUr die heilsame Geburt C:qristi inniglich
10bten".9
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L~o3 Van hierdie t elcs+e is slegs die eerste gebruik vir
Ges. 91, nl. die Kerslied Quem pastores laudavere,
wat; volgens sy literêre vorm, sy geLykma't i.ge rym en .
streng strofiese bou skynbaar in die veertiende eeu
ontstaan het.10

4.4 Daar is vertalings vanflie teks gemaak deur die volgende
persone:

4.4.1 llikolaus Herman (14-80- 1561).

4.4.2 f1atthaus Lude cus (1540 - 1606), 'n evangeliese
deken van die dom in Havelberg in 'n Choragende
"lat hy in 1589 uitgee. 11

4.4.3 'n S't":lal<:maar getroue vertaling uit die oorspronk-
like Latyn deur Karl Simrock.12 .

4.4.L~ Paul Gerhardt, Kommt und lasst und Christum ehren
/13waardeur- dit sy plek ná die Hervorming behou.

4.5 Die Afrikaanse teks Soos die herders juig ons Heer
toon die volgende ooreenkoms met Den die Hirten lobeten
sehre in die EJ{G:

Strofe 1 van die Afrikaans met strofe 1 va~ die oor-
spronklike.

Strofe 3 van die Afrikaans met strofe 4 van die oor-
spronklike.

Die tweede strofe toon geen ooreenkoms met die oor-
spronklike nie.

/ •• 00 0
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5. DIE HOORD-TOONVERHOUDING

Die direkte en ongekompliseerde woordgebr-u i.k in die teks

pas uitstekend by die volksliedagtige melodie. Wat egter

in die vertaling hinder, is die ontbrekende lettergreep

by A7 en 8, B7 en 8, en C7 en 8, sodat woorde soos "HEER",
"eer" en "stem" op twee note gesing word , Omdat dit 'n

dalende interv,al is, loop ditgevaar ora deur ongeoefende

s t emme in gemeentesang te ontaard in 'n musikaal hinder-

like "glyll ("scoop").

6 • VEH.\·TYSINGS

1. Blurne, F., Geschichte der evangelischen Kirchenmu.sik, po 10.

2. KuIp, Jo, Die Lieder unserer Kirche, p. 50.
3. Zalm, J., Die Helodien der deutschen evangelischen Kirchen-

Iieder I, no. 1380.
4. Zahn, op. cit., VI, p. 37.

50 Ibid.

6.. De arme.r , P. et al., The Oxford Book of Carols, p. 9.

7. KuIp, op. cit., po 49.

8.. Zahn, J., op .. 0 ci t. ,Ifo 0 1380.
9. IvIichael Praetorius, aangehaa.l in KuLp , op , cito, p , 490

10. Ibid.

11. Ibid.

12. Van der Le euw, Go, Bel:nopte Geschiedenis van het Kerklied,

po 108.

13. Ibid.
/ 00000
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GESANG· 93

Wisst ihr noch wie es geschehen

1 .. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE HELODIE

1 ..1 Hierdie is 'n moderne Kerslied, die melodie waarvan

deur Christian Lahusen (geb. 1886) gekomponeer iso

1.2 Lahusen het heelwat kerkmusiek gekomponeer, bv .. Ein

Lobgesang met 'n teks va:riR~'~ :Scbrësll?r'~ Wefl1:aclrtsgeschichte'
"

'n kantate vir huisgebruik1, en ook 'n aantal ou Kers-

liedere verwerk in 'n bundel Freu dich heut wat in

KasseI in 1932 uitgegee is.2

1.3 Hierdie melodie verskyn met die Duitse teks Wisst ihr

noch v.Jie es geschehen in die Neue Weihnachtsliede.r ..3

2. DIE OORSPRONKLIKE
. 4

HELODIE

__ •• ,,_,~,,_ •• _ ••. _~~ __ .'. _ •. _" .. ~. _'~""~""' __ '" ~. •• _ •.• __ .' •• ~ ._,, __ w_ .. ~ •• _· _ ~ ••••• _ ••

201 Die vormskema is as volg: ABC D Eo

2.2 Toonaard: (G) majeuro

203 Ri tme 2/2.. Daar wor-d deurgaans van kwartnote gebruik

gemaak , en dit is 'n sillabiese toonsetting, behalwe by

D7 - 8, waar daar t\"ee note per lettergreep is 0



30202 Daar is TIsaaiheid in die beryming. Die enig-
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2.4 Die melodiese bou

204.1 Omvang: 'n negende"

2.4.2 Die melodie beweeg in intervalle van 2des en
3des met die uitsondering van die 4·de wat
tussen A3 en 4 voorkom.

2.4.3 Die melodie wor-d gekenmerk deur h.erhaalde note,
en aekwens e , bv. B en C; D en Eo

2,,5 In die geheel genome is daar in beide melodie en ritme
/

'n gebrek aan karakter, vindingrykheid en oorspronklik-
heid.

3. DIE TEKS

3.1 .D'i.e Duitse teks "to/isstihr noch is van Hermann Claudius
(1887) •

3.2 Die Afrikaanse teks is TIvrye vertaling van bogenoemde.

3.201 Die aaÏlspreekvorm "jy" in die eerste en derde
strofe is hinderlik, asook die sin \flat die vorm
van TIvraag aanneem ...

ste frases wat werklik aangrypend is, is

"Jesus, mens, en Seun van God" en
"God se Seun bring lig op aarde,
midde in die donlcer nag 0 "

/ o •• $e
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4'0 DIE vJOORD-TOONVERHOUDING

Hier is TIgeslaagde aanpassing van woorde by die melodie,

maar aangesien nie teks of melodie 'n besondere trefkrag het

nie, het die kombinasie van die twee 'n uiters verbeelding-

lose lied tot gevolg. TIMens vra jouself af hoekom, met

soveel liedere besJ.<.:ikbaar, die keuse op hierdie een geval

het. In hoofstuk V wor-d twee ander liedere van Lahusen

bespreek, wat moontlik TIbeter keuse vir die gesangboek

sou ge\'lees het.

5.. VER\VYSINGS

1. Blume, Fo, Protestant Church r-1usic, p , Lt·57.

20 B'Lume, Fo, Die ~'Iusik in Geschichte und Gegem'lart, vol , 8,

p. 81.

3. Neue Weihnachtslieder, p. 33.

4. Ibid.

/ •• 00.
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GESANG 94

\'JINCHESTER OLD

1• DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE MELODIE

101 Die melodie is van George Kirby (± 1560 - 1634)8

Whole Book of Ps~lms. In die voorwoord word hy 'n

102 Kirby het 'n belangrike bydrae gemaak tot Este se

"expert in the Arte" genoem.1

103 Die melodie verskyn die eerste keer in 1592 in die
genoemde Psalter, en ook in dié van Ravenscroft in
1621.2

104 Hierdie melodie het egter redelik onbekend gebly.
I1eer as hleehonderd jaar lank 'Vlasdit verborge in die
ou Psalters tot dit in 1861 in die Hynms Ancient and
rIodern by die woorde \'lhileshepherds "".atchedtheir
flocks by night, asook die van twee ander hymns ge-
bruik is. L'i.grrtwoodskryf: "It I S association \áth
Tate Is Christmas hymn became very popular, and is now
in universal use at Christmas-tide".3

/ ••• 00

105 Dit staan in die Engelse hymnbooks bekend as WINCHESTER
OLDo

1.6 Hoewe I die melodie in die Sankey-bundels voorkom,
en ook algemeen in Carol-versamelings verskyn, is dit
in Afrikaans betreklik onbekend .. Die enigste Afri-
kaanse bundel waar-i,nditverskyn, is die Sing Hosanna
1975 van die Congregationale Unie.
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2. 4FfELODIEDIE OOHSPRONKLIKE

A 8
_~_.__ L_ 2--.-3-.-Jf_5"--"--J---~- __, ._~__5 t.;__ $_1_4 .._._§
.... ---- --- .------ -- -- - --- --- .. --- ..--. ------ - ---- ..--- ..... ----.. -·-0 -.. ------. b.---Ed ---J---~I-I·-I-J--- ---·o-----II-·---l--J ---f------·r· ~,,-- - ----- .---_. _...:..::.::~o=_E· ~-==~d~_ ==-.....:.-:.=:=.._--==-_=_0--=1 =--=--=--==-_:--1·- ----- ..---
t . D

--~------1---1-3-_~-S.--~--1--.--S----L---2.-.3---#.----s.-._Jo__\__
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2.1 Die vormskema is as volg: ABC D.

2.2 Die toonaard is CF) majeur, en dit moduleer na die
Dominant-majeur aan die einde van die tweede frase.

2.3 Daar is 'n indeling van vier halwenote per maat. Elke
frase begin en eindig met 'n lang noot, en daar :is 'n

gepunteerde ritme by A2 en 3, en C2 en 3.

2.4 Die melodiese bou

2•L~.1 Omvang: 'n sewende ,

2 ..L~o2 Die melodie beweeg hoofsaaklik in 2des·en
3des.

2..4.3 Kenmerkend van die melodie is die herhaalde
note by A2-3, A6-7, B3-L~, D3-4o

3. DIE TEKS

3.1 Die t eks waarmee hierdie melodie tradisioneel verbind
is, While shepherds watched their flocks by night,
is deur Nahum Tate (1652 - 1715), Poet Laureate, en 'n

tydgenoot van Purcello In die lys van Poets Laureate
staan daar in die Graaf van Oxford se Fifty Years of
Parliament (vol. ii, p , 2~19) by die naam van Nahum
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Tate: " Mainly rémembered for his Christmas Carolo • 0

115IWhile shepherds' .00

302 Die oorspronklike woo rde verskyn in die 1703 Supple-
ment to the New Version of the Psalms of David by
Tate and Brady.

3. 3 'n Her-s i.eneverbeterde ui tigawe verskyn in die Scottish
6Paraphrases 1781.

3..4 In die Church Hymns \'1ithTunes (1874). is die 'voorde
gébruik saam met EVANGEL, TI melodie van GoH ..Finck,
en is An old Carol genoem?' Teens\-V'oordigverskyn
die teks van Tate nog saam met die melodie, bvo in die
Church Hymnary (42).

3.5 Die Afrikaanse vertaling toon geen ooreenkoms met
bogenoemde teks van Tate nie. Dit is TIberyming van
Galasi~rs 4:4 - 6. Daar is drie strofes sui.we:rSkrif-
beryming, en TIdanksegging in die laaste strofe.

Lj·o DIE HOORD-TOONVERHOUDING

Hierdie is TI'voorbeeld "laar moderne 'voorde saam met 'n

bykans vierhonderd jaar oue melodie, as gevolg van die
eenvoud, direktheid en ongesmuktheid van beide, 'n Kers-
gesang van hoogstaande géhalte tot gevolg het.

5. BRONNELYS

/ 00000
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1. Heffat , Jo and Patric , f10, Handbeek te the Church H;yr;mar'y,

p, 3950

2. English Hymnal, ne. 30.

3. LightvTeed, J .T., Hymn-tunes and their stery, p. 53.

4. The Church Hymnary, no 0 181.

5. Meffat, ep. cito, p.' 18.

6. Ibid.

7. Ibid~

/ .....
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GESANG 95

Ich steh an deiner Krippen hier

1.. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE HELODIE

1..1 1Die melodie verskyn in die f1usikalisches Gesél.l1_gb.uch
wat Schemelli in 1736 in Leipzig uitgee, -en waar-van
Bach die vernaamste musikale -bewer-ker-was 0

102 Bach se kerkmusiek is deurweef met koraalmelodieë,
_en dit is moeilik om te bepaal in hoe ~ mate die me-
lodieë deur hom oorgeneem of self gekomponeer is.
Zahn2, KUlp3, en die EKG/+ gee Bach aan as die komponis
van hierdie melodie. Blume, daarenteen, sê:- "Bach
• •• contributed and signed only one melody (Vergiss
mein nicht, du allerliebster Gott). Among the many
hymns ascribed to him by various authors, possibly two

more are indeed his (Komm, sUsser Tod and Dir, dir
Jehova will ich singen). But most probably his con-
tribution is restricted-to the one melody and, for

-the rest, tc{the figured bassesoll5

2. DIE OORSPHONKLIKE r··1ELODIE6-

b .

~

- b' t. .'2 --._i-.:..4rJ-+~=-_5 ~-:-+-=~:~.--'t_-=--=-7-=~II=::_-':':--':_-=-~-=====~~:::'::'~==.=-_-=::::~=.==':"-.~::-- b --: r-.::-:c I--~o :-- . ----8-- -_.--li ó--·--r· ..- .--------.---------..----.-..------.---.--.-...-...--.-.-..._.. --. ·6 .-.. '1 I!- -.. - ...-. . --.. .---- .... ---- ..... .--- - --------.- ..---.----------- -._-.----.- ..--.
0- ._. __ ~. •• • • •• • •• _. ----- __ •• • __ ._
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2..'1 Die vormskema is as volg: A B ABC C D, moa.Vl.
Barvorm (twee Stollen en 'n Abgesang) ..

2.2 Die toonaard is C mineur~

203 Die maatsoortteken is ~, hoeweL dit in die later uit-
gawes van die Schemelli-gesangboek na C verander is 0

2..4 Die melodiese bou

2.4.'1 Die omvang: 'n negende.

2.•4.2 Intervalle van 4des en 5des wor-dalgemeen ge-
bruik. Opvallend is die 3des, bvo A4, 5 en C7,
8. In die .vervTerkingsvan ander korale het
Bach ge\'lOonlikintervalle van 'n 3de met 'n

deurgangsnoot verbind.

2..4.3 Dit tref met die eerste oogopslag.dat hierdie
nie meer 'n koraal in die oorspronklike sin
van die woord, naamlik 'n lied vir gemeent,esang
bedoel, is nie .. Bukofzer sê: "While Criiger's
chorales still breat~ed the collective, congre-
gational spirit of the liturgical chorale,
later compositions approached in their indivi-
dual devotional spirit the sacred aria or song ..,,7
Hierdie melodie met sy gepunteerde ritme, deur-
gangs- en kromatiese note en relatief moeilik
singbare frases, is veeleer bedoel as 'n gewyde
aria vir solostem, as wat dit op gemeentesang
gerig is.. KuLp sê ook: "Die \~leise"Tar fUr

den/ooo ..o



gawe van Gerhardt se gedig. Die intiem persoonlike
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den Sologesang gedacht und gehort ihrem Ursprung
nach in die geistliche Hausmusiko,,8

3. Hierdie melodie is onveranderd in die Liedboek, EKG en die
EG 1978 oorgeneem.

40 . DIE TEKS

4.1 Die teks is van Paul Gerhardt en verskyn die eerste
keer in die Praxis pietatis melica van Crliger in 1653.

402 Die Afrikaanse vertaling is 'n betreklik getroue weer-

aard daarvan is deurgaans in die gedig behou.

5. DIE 1ilOORD-TOONVERHOUDING

Ho eweL die digter namens die hele gemeente praat, .bly hier-
die woorde 'n persoonlike belydenis, waarby die melodie van
Bach - wat ook op die individu, eerder as die gemeente gerig
is - uitmuntend pas. Die mineurtoonaard weerspieël die
deemoed·van die Y~ielende sondaar.

6. VERWISINGS
1. Seiffert, Mo, Seb. Bachs gesange zu Go Chr. Schemellis

"Husikalischem Gesangbuch", p. 13.
2. Zahn, Jo, Die I1elodien der deutschen evangelischen Kirchen

lieder III, no. 46630
3. KuIp, Jo, Die Lieder unserer Kirche, po 6~.
~. EKG,· no , 280
50 Blume, P., Protestant Church Music·, p , 2610
6. Zahn, op. cito, po L~663.

7. BukoI'zer , M., f""Iusicin the Barocaue Er.a, p, 80.
80 KuIp, op. cit., p. 6~o
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GESANG 96

STILLE NACHT

1 • DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE HELODIE

101 Die verhaal van Stille Nag het in die volksmond TI
legende geword in so TI mate dat die egtheid daarvan
soms in "b,vyfelgetrek wor-d.. Darucsy 'n ondersoek wat
koning Frederik Wilhelm IV van Pruise in 1854--na
die oorsprong "van die lied laat instel het1, is die
feite geboekstaaf; en kan in enige standaard musiek-
ensiklopedie nagegaan word.

1.2 Die melodie is deur Franz Gruber (1787 - 1863), en
die woorde deur Joseph Nchr , Tydens die ontstaan
van die lied in 1818, was hulle verbonde aan die ge-
meente St. Nikola in Oberndorf, as orrelis eriassistent-·
priester onderskeidelik. Op 24 Desember 1818 het
JVIohr'n gedig vlat hy self geskryf het aan Gruber gegee
om te toonset .. Omdat die .orrel s+ukkend was , is die
lied dieselfde nag byflieKersnag f1is-diens deur'
Gruber en 'n kinderkoor gesing, terv-zylhy hulle op die
ghitaar begelei het.2

/ 00000

1 ..3 Vyf maande later het£(.Nauracher, 'n ber-oemde orrelbouer
uit die dorpie Fligen in die Zillertal die orrel kom
stem.. Hy het toevallig die manuskrip met die lied ont-
dek, en was so ingenome daarmee, dat hy ditmet hom
saamgeneem hete
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104 In 'Jirool het dit'in die hande van singende families
, :3soos die Rainers en die Geschwister Strasser gekom ,

en sodoende beroemd geword lank voordat dit in druk
verskyn het"

1"5 Dit is die eerste keer in die Lei_pzi~er Gesangbuch
(1838) gepubliseero4

106 Die lied is oor die hele wêreld verspreio Paul
Galico s@ daarvan: "It became a thing of extraordinary
power \'lith a life of its own , Besides the fifty or
more languages of Europe, it spoke in every foreign
tongue from Hindi, Punjabi and Tamil to Philippine
Tagalog and Ethiopian, from Kurdish, Turkish and
Japanese to a dozen African tribal dialects. Chris-
tian Arabs, HaLays , Chinese, Australian aborigines
and Eskimos began to sing it. It was hear....d in Catno-
lic Cathedrals and Protestant churcheso,,5

1.7 In Suid-Afrika verskyn dit in die volgende bundels van
"die Duitse Sendinggenootskappe: 'Zondaf!;school-Harp,

Ca'tltate(1934) en dié van die Congregationale Unie.
Dit kom ook voor in die Hallelujas vanaf die 1903 _
uitgawe, die Nuv.JeF"A.Ko-sanrQmndeJ:. (1961), en
die Evangelieliedere.

/ 00080

2" DIE OOHSPROr-.fliliIKE fllELODIE
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2.1 Vormskema: ABC C D E~

202 Die toonaard is (B-mol) majeur.

2.3 Dit is in saamgestelde tweeledige tyd met die maat-
soort 6/8. Kenmerkend is die tipiese wiegelied-
ritme ..

204 Die melodiese bou

2.4.1 Die omvang: 'n elfde.

2.4.2 Gruber se kundigheid as komponis spreek uit
die homogeniteit wat daar in die melodie be-
staan. Die hele melodie kan feitlik herlei
wor-d tot die motief A1 - 4.

2.4.2.1 .Dit word herhaal in A5 - 8, en C6 - 9.
2.4.2.2 Net weglating van A2 kom dit voor as

'n dalende derde in B1 - 3, en 'n rit-
miese sek\'lensin B4 - 6. Dit wer-d in
TI omgekeerde vorm ('n stygende i.p.v ..
'n dalende derde) in C1 - 3 en D1 - 3
gebruik. Hoewel daar geen melodiese
verwant-skap bestaan nie, word die rit-
miese patroon in C3 - 5, D3 - 5, en
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E4 - 6 gebruik ..

2 ..L~o3 Die feit dat Gruber hom by die l::omponeervan
die lied met ~ ghitaar moes behelp, is meer as
'n historiese gegewe - die hele bou van die
melodie getuig daarvano Dit bestaan met
die uitsonderings wat met X gemerk is uit die
note vandie vernaamste ghitaardrukke, nlo die
Tonika en Sub-dominant drieklank, en die
Dominant-vierklank. Dit neem ook nie veel_
verbeelding om die·tókkel van die ghitaar by
die melodie aan te voel nie.

2.5 Grove noem hierdie melodie lianeof the most famous
tunes of the last century and a half, often mistaken
in German-speaking countries as a folk-songlf ..

6

2.6 Dit is 'n merkwaard i.gefeit dat die melodie, ten spyte
van talle drukke en herdrukke oor die wêreld, sy oor-
spronklike vorm behou het~

3. DIE TEKS

3..1 Die lied het reeds in 1903 die eerste keer in die
Halleluja verskyn, en daarna in al die her-u i.bgawes,
telkens met 'n vertaling uit die oorspronklike teks
van J:vIohr..

van/ 80".8

302 In die EG 1978 is die teks verander sodat die klem
hoofsaalclik val op die Godd.e Ld.khe.i.dvan die Kind wa+

gebore is, ten koste van sy aarde verbintenisse.
Vir die teks is gebruik gemaak van die Geloofsbelydenis
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van Nicéa en die formulerings in die Evangelie volgens
Johannes07

40 DIE WOORD-TOONVEIlliOUDING

40'1 Het uitsonderings van woor-de soos "Lig" en "Kind" in
die eerste strofe, bestaan die teks hoofsaaklik uit
woor-de wat baie gemaklik sing, en 'daarvan die ritme
ook uitstekend pas by die ritme van die musiek ..

402 l\1etdie invoeging van begrippe soos "Lig uit LigII,
"Hemelvors, ons gee ag", en "Voor u ryk moet die
duisternis swig" word die teks egter te ge\vigtig vir
die melodie. Hierdie is 'n lied wat reeds aan moeders-
knie of in die kleuterskool geleer \"lord,en dit is baie
jammer dat hierdie woorde ver bo die bevatlikheid van
'n kleuter is.

5. VERUYSINGS

1.. Louw, No en Schumann, Vl .. redo, .Die groot Afrikaanse Kersboek,
p, 76.

2.. l\'loffat,J. and Patrick, r,lo, Handbook to the Church H;y:mnary,
p .. 21.

3. Galico, P. , The stor;y:of Silent Nie2ht, p. 30, 31.
4. Noffat, op ..cit., p. 21.
5. Galico, op. cito , po 43.
6. Grove, G. , Dictionar;y:of IvIusicand fvIusicians,vol. III,

/ Octo.o

p. 828.

7.. Van der Colf, A.Po, Die verwe'rk.i.ng.van die Hallelujatekste ,
in Die Kerkbode, volo 130, noo 16, pa 505.
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GESANG 97

COVENTRY CAROL

1. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE Iv1ELODIE

1.1 Een van die belangrike eienskappe van die middeleeuse
misteriespele, is die Kersliedere, gebaseer op volks-
liedere, wat daarin voorgekom het. Een vandie be-
kendste voorbeelde is die Coventry Carol wat gedurende
die opvoering van die Coventry Nisteriespel op Corpus
Christi-dag in die strate van Coventry gesing is.1

In die opvoering is die lied gesing deur die vroue van
Betlehem net voordat die soldate van Herodus hulle
kindertjies sou kom doodmaak.2

1.2 Die melodie in sy moderne vorm, dateer uit die einde
van die sestiende eeu. Dié Oxford Book of Carols
gee die datum aan as 1591.3 Dit is ontdek deur
Thomas Sharp, en gedruk in sy Dissertations 1825.4-

1.3 Dit kom voor in beide die Halleluja (1950) en die
Nuwe FoA.K.-sangbundel (1961).

2. DIE OORSPROID{LIKE ~lliLODIE5

~_"" ' __ '_"'R' '__ ' __ .'_' __ .'_~_." __ ~""_', __ • _, __ o._ .•. _, .. ..- ...• ' ...•
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2.1 Die vormskema is ABC DAB C2 D, waarvan die C2
ietwat langer is as C.
ledige liedvorm.

Hierdie is 'n duidelike twee-

2.2 Die toonaard: die Doriese modus met ~ verhoogde
leitoon CF-kruis). Interessant is ook die gebruik
van die Tieree de Picardi. by D6.

2.3 Daar is geen aanduiding tooov. maatsoort of tactus
nie, en die ritme is afwi.sseLend L~, 3 en 2 halwenote
per maat.

2.4 Die melodiese bou

20401 Omvang: 'n sesde ..

2.4.2 Opvallend is die halwetone, bvo A2, 3, 4 en AB,
9. Dit werk ~ somber spanning in die melodie
\'latslegs deur die Tieree de Picardi by D6
veJ;'breekword.

3. In TIweer-gawewat aangegee wor-das Modern Version of the Tune
CM.S.)6 sien die melodie as volg daar ~it:

. 81 C~-~-k-4_--d5-[_.~.._. _1- 'a '-_1.__3__ .I,L__§_~_J_L_~_!+_~5_. ,
-- ... I} . -- ---- -- ---- -- 1_ -T-- ---·0-- ..- ----. -I--- ,: .:.~~- - ..---ó--a--\----I--=I--d----o-I-!J-()·-I----I----·I~-9--I-·--- --1-- I_ . ~_===_~=---=-_=__==._:::_~=-!fO?- -d------- -- =-0-- -- ---1= _o_====-== i
. I



3.2 Daar is ~ maatsoortteken, 3/20 Die heelnoot by A1 word
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301 Die toonaard is G mineur.

vervang met TI halwenoot, en die halwenoot by B5 en D5
met 'n heelnoot , sodat die ritme deurgaans drie halv.re-
note per maat is.

3.3 A en B (lg. gewysig by 6) dien as refrein aan die begin
en einde vaqdie oorspronklike A B C2 Do Hierdeur
word die tweeledige vormskema na 'n drieledige verander,
en gee .saam me-t1diesinkope by B5 en D5 aar¥ie melodie
die karakter van TI Sarabande.

4. In di.emoderne vJeerga\<lesvan die melodie word slegs die vier
frases A, B2, C2, en D gebrulk. Dit is dan.ook die vorm
wa+ in die EG 1978 verskyn. Die polseenheid is na TI
k\'>Tartnootverander, en daar is weggedoen met·die sinkopes
by B2,5 en D5.

50 DIE TEKS

501 Die oorspronklike teks is geskryf deur Robert Croo,
1534, en is herdruk deur E. Rhys in Everyman and other
plays.?

sluit/

.502 Die woorde weerspieël die na'ïewe wanhoop van die
moeders oor die lot van hulle suigelinge, met die
refrein: "By , by, lully, .LuLl.ay'! ,

5..3 Die Afrikaanse vertaling deur GoG. C:tllié in die
Halleluja (1950) en die NU\~e F.AoK.':"sangbundel (1961)
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sluit t.o.v. gees en inhoud nou aan by die oorspronk-
like teks ..

5 e 4- Die teks in die EG 1978 is hoo.f'aaak.l i.k 'n beryming van
die volgende Skrifgedeeltes:

Strofe 1 - Joh. 1:14-
Strofe 2 en 3 - 1 Joh. 1:1
Strofe 4- Jeso 53: 2, 3
Strofe 5 - Joh. 1: 1-2

Strofe 6 - herhaling van Strofe 1.

Die hele klem val hier op die \tIOORD wat; vlees gewo.rd :

het. Die naïewe wiegelied word vervang deur die ekse-
gese van 'n diepsinnige Skriftuurlike waarheid in 'n

verstaanbare taal, bv. die tweede strofe.

6.. DIE WOORD-TOONVERHOUDING

6..1 Die gedrae melodie in die mineur-toonaard en statige
3/4--ritme, is 'n waardige draer van die ver-hewe een-
voud van die teks.

602 Die Tieree de Picardie op D6 werk op TI verrassende
vlyse, asof dit die betekenis van die teks wi.Lver-
helder, bv .."skoon" in strofe 1, en "Woord" in strofe
2.

6..3 Daar is egter 'n paar plekke in die teks,waar- die bete-
kenis van die woor-d deur die verbintenis met die musiek
verlore gaan:

/ eooeo
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6.302 In strofes 3 en 4 word die sin musikaal onder-
breek op die gepunteerde halwenoot by die woorde
"Onsll en "as", waar daar geen onderbreking in
die teks behoort te wees nie.

7 0 VEm'TYSINGS

1 .. Sandved, K ..Bo ed., The World of Nusie, po 404.

2. Dearmer, P. et aI, Oxford Book of Carols, po 45.
3.. Ibid.

L~.. Ibid.

50 Ibid., p ..47.

6.· Ibid.

/ .000.
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GESANG 98

In natali Domine

10 DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE £vIELODIE

1.1 Saam met Quem uastores laudavere is hierdie een van
die aui.wer volksliedagtige .stukke wat reeds sedert
die tyd van die Ninnesangers aan die ontwikkel was ,

en gedeeltelik reeds deel gewor-d het van die voorre-
f'o rmat.or-Le se gOdSd,iensoefening.1

1.2 Volgens Janssonius is die melodie aan 'n Latynse Kers-
lied ontleen.2

1.3 Die EKG gee die datum van ontstaan aan as die vyftiende
eeu3 en K~lp4 reken ook dat dit reeds in die vyftiende
eeu gesing kon gewees het.

104 Die melodie kom in verskeie gesangbundels voor:

1.4.1 Die eerste verskyning is in die gesangboek van
die Boheemse Broeders in die jaar 15440

1..4.2 Dit verskyn in Wittenberg in 1560.5

as/ 00 ....

104.3 Dit verskyn in 1588 in die Cantica Sacra van
EIer, met die Nederduitse teks Singen wy uth herten
grunt.6

10404 Die melodie verskyn eindelik in sy huidige vorm
in die Gesangbundel van Georg Rhau in Frankfurt-
am-Nai.nin die jaar 1589 .. Dit word twee keer
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as 'n Kerslied gebruik, asook saam met die teks
Wunderbarer Gnadenthrono7

104.5 Met enkeLe melodiese variante, en soms met
gelyke ritme, is hierdie melodie redelik alge-
meen versprei. Dit kom voor in die EG 1806
as Ges, 176, en die EG 1944 as Ges. 177(2).

2. DIE HELODIE SOOS DIT VOORKOM BY BRAD, FRANKFURT-
AH-I'-1AININ 15898

' •• _-_.' _ ••• ---,_._-_ ••• _._. - •• ""'_"'- _" •••.• _ • -'-', -- ..... , •• _._.- -_.- "', •• -_. __ •• _._ - .. -. __ ... _-_ •• _ ...... .-.'_ •••••••• _._._ ••• '--.-' __ ' ..... -,._ •• _ ..... --._'_"~_'''''''_ ._ 0', •

2.1 Vormskema: A B B2 C D D B.

2.2 Toonaard: Doriese modus

2.3 Die tactus \'lorddeur 3 aangedui. Daar is geen maat-
strepe nie, hoewel die pols'n duidelike drieledige
indeling het. Interessant is ook die sinkope wat
by B5 en 6 voorkom. Die ritme beh~ers die heilige
getal 7: elke strofe het 7 reëls, en elke reël 7
lettergrepe. KuIp sê ook daarvan: "Alle Reime sind
mannlich (einsilbig). Das gibt dem Liede seine
Strenge und seinen Ernst".9

/ 0 0 •• 0
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2.4 Die melodies~ bou

2.4 e 2 Dit bet..leeg hoofsaaklik in intervalle van tweedes
en derdes.

2.4.3 Die toonaard, melodiese bou en wyse waarop die
frases saamgestel is, dui daarop dat hierdie
melodie onder die invloed van die Gregoriaans
tot stand gekom het.

3. DIE MELODIE VERSKYN AS VOLG IN DIE EG 1806

3.1 Dit is in A mineur.

302 Dit is 'n isometriese setting in heelnote.

303 Daar is melodiese wysiging by A5 en 6; B 4 en 5;2
03 ; D4, 5, 6.

4. De Lange se melodiese wys.i.g ings stem ooreen met die EG 1806.
Hy noteer die'melodie in kwartnote, met TI halwenoot aan die
einde van elke frase.

5. In die EG 1944 stem die melodie ooreen met bogenoemde twee
bundels. . .D1t is TI isoritmiese setting in halwenote.
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6. Aangaande bogenoemde wys i.girigs skryf 'rheresa van Niekerl<::

"Omhierdie melodie weer tot sy reg te laat kom, is dit gebiedend

hoodsaaklik dat die oor-spr-onk.l i.ke melodiese en ri t'miese vorm van

15'89 gebruik wor-d , ,,10 In die EG 1978 is die melodie en

strepe en ~ 6/4-maatsoortteken aangebring.

7. DIE TEKS

7.1 Die teks stam uit 'n vyftiende eeuse Latynse himne,

In natali Domine wat in verskeie dialekte versprei is.

Daar bestaan verskillende vertalings: Da Christus ge-

boren war , Singen "lir aus Herzensgrund, \'lunderbarer

Gnadenthron en in die Nederduitse Singen wy uth herten
11_grund.

7.2 In die EG 1806 en EG 1944 wor-d die teks van ~ oorlogs-

gesang,Oorlogsvlamme styg omhoog,gebruik.

7.3 In die EG 1978 word ~ treffende beryming van Joh. 3:16

as teks gebruik. op :n bondige, duidelike wyse word

die ganse heilsplan van God in,één strofe vir die ge-

meente in die mond gelê.

8. DIE HOORD-TOONVERHOUDING

8.1 G.G. Cillié sê van Ges. 177 in die' EG 1944 dat'dit nie 'n
besondere

:singbare melodie is nia, en dat dit nie juis pas by

. die woorde vandie cor-Logs.La ed waarby ditstaan nie.12

8.2 Die laasgenoemde beswaar val nou weg, aangesien die

teksinhoud verander is, sodat d~t op Kersfees betrekking

het/ ... e ••
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het.. Die gewigtigheid van die modale toonaard is

besonder treffend by die eeue-oue Skrifwaarheid wat in

die woorde weergegee word.

8 e 3 Die singbaarheid van die melodie wor-d ook aansienlik

verbeter deur die herstel van die oorspronklike rit-

miese patroon • Dit val saam met die trogeïese vers-

. ritme en ondersteun die natiuur Li.ke woo.rdakaentr , bv.

U-die Woord-het· mens ge-vlOrd op 'n voortreflike vlyse.

9. VERHYSINGS

1 • Blume, F., pie evangelisch.~ Kirchenmusik ,_po- 10.,

2. Janssonius, RoB., Geschied.enis van het Kerkgezans, p. 234-.

3 • EKG, no. 190·

40 KUlp, Jo, Die Lieder unserer Kirche, po 4-9.
5. Ibid.'

60 Zahn, J., Die r'lelodien der deutscheh evangelischen Kirchen-
I

lieder III, no. 4816d.

7. KUlp, op. cito, p. 49.
8. Zahn, op. cit., no. 4816d.

9. Kulp, op. cit., p. 49.
10 0 Van Niekerk, TOD' Die J'.1usielcvan die Afrikaanse Evangeliese

Gesange, po 287.
11. KUlp, op. cito, p. 48.

12. Loots, P.J., Ons Kerklied deur die Eeue, p , 164.
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GESANG 99
o Jesulein sUss, 0 Jesulein mild

1. DIE ONTSrrAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE MELODIE

101 Die oorspronklike melodie van So Scheidt verskyn in
sy Tabulaturbuch in 1650 met die teks 0 Jesulein sUss,
o Jesulein mild, dein Vaters WilL'n hast du erftillt.1

102 Dit verskynook in die Christliche Seelenharpffe.van
Johan Leutzen in 1650, en word avv , aangedui: "eine
aus dem :]:(athoKirchengesange entlehnte I-'lelodie:
Komm heiliger Geist mit deiner Gnado,,1

1 ..3 Die verwerking van Bach verskyn in die r1usikalisches
Gesangbuch van Schemelli in 1736.

DIE 00RSPR01TKLlKE )'liELODIEVAN SCH.EIDT3 EN DIE
VERl:!ERKING VAN BACH4 MET r\'IEKAARVERGELYK

~

.Sc}.,<iqC<.._L_1_._.3 ij.:':_~:L--=:_b -----7-----. _~ __ .._.~_ .._to_ .. . ..- ..-.-.....--.-.-..-....-~..-----..---.-'"-

: ---I-~=r--:-r·==r-=-l-==.T·-e·.-=-f:·=f-~-~-_J--;===--=1=1·---. -------.c---·-. - ._-.- --== -'-"-.::::::_-±=±_-==!=~.::'= ==±._~-==--=----~------ .
----. . _ ... ~ _ ... _-. .,
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_~.__.. L_._1. __ ~_ 4--- --~I---7.--·J--_--'1·------- ...: -:~~::::~='=~I'--I::' {;-~:-:~-&-~=r.'.:I·~=:=::-:-JI::-.:f-=-'::_~-:- :===;J==I~-~·=I:._-:::-------·-,-==-----=----- -- ..- -1----·-·- -~-I------- -,0--.. ---_.-- ---. - -- . -' -----
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-- 8 P - .. - f -. -.- --- ----.--- -_ ~ "1-"'-- .1 . J----. ~ --r-'---r .--- --- -_9;·-·-1----
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Bach bring die volgende veranderings aan:

2$1 Melodies: In A doen hy weg met die derde herhaalde C
by 3. By Bi verklein hy die sprong van 'n oktaaf na.
'n sesde. B2 wor-d dieselfde noot as 3 sodat ditaanpas
by die patroon C2 en 30 E1 word ~ D i.p.vo 'n Co
Dit gee groter verskeidew1eid en 'n beter melodiese lyno

202 Ritmies: Die patroon by A 789 word verskuif na 234 en
wor-d herhaal by E789.

2.3 Bach doen heeltemal \'legmet die oorspronklike kansio-
naalsetting. In die Schemelli-gesangboek verskyn die
melodi~ as 'n solo met 'n basso-continuo-begeleiding.

3.. In die EG 1978 verskyn die melodie soos in die S.chemelli-
gesangboek. Daar is 'n 3/4-maatsoortteken en maatstrepe.

LJ· .. DIE TEKS

401 Die teks, 0 Jesulein slissis van Valentin Thilo jnr.
("1607- 1662).

4.2 Die Afrikaanse vertaling in die ~alleluja (1950) en
die Nm'leF.A.K.-Sangbundel (1961) is deur-Go Go Cillié
en redelik getrou aan die oorspronklike teks, nl.
o Jesuskind rein, 0 Jesuskind soet.

L~o3 In die nuwe vertaling word heeltemal wegged.oen met die
benaming "Jesuskind", bvo in die eerste strofe:
"0 Jesus, ons Heer , U het- ons verbly".
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4.4 Die tweede en derde strofes hou geen verband met die

oorspronklike woorde nieo

5. DIE VlOORD-TOONVERHOUDING

In die ooz-spr-onk.li.ke vorm enjdie eerste Afrikaanse vertaling

wor-d die '1.'liegelied-element sterk gesuggereer, nie net in

die ritme en rustige melodiese gang nie, maar ook in die

wooz-d.e , In die nuwe vertaling gaan di t heeltemal verlore,

veral in die derde strofe. Daar wor-d weggedoen met die

"Soete" en "milde" kwaliteit van die Jesuskind. Hy wer-d

die Verlosser wat; in die volheid van die tyd as spys en

drank gegiet is, en daardeur aan die verloste "n nuwe lied

gegee het .. Dit is ~ juigtoon:

"Hoe nuut is die lied!

Hoe heerlik sy klank!"

wat nie pas by die innigheid van die melodie nie. Ons het

hier te doen met 'n t eks en melodie beide van ui ts t ekende

gehalte, maar wat .i.n l::ombinasie nie cor-tu i.g nie, omdat dit

nie bymekaar pas nie ..

6. VER\tfYSINGS

1. Dearmer, Po et aI, Oxford Book of Carols, p .. 223.

2.. Zahn, J .., Die lVIelodien der deutsehen eV::tngelischen Kirchen-

lieder VI, po 1810

3.. Ibid. I, no .. 2016a ..

4. Seiffert, Mo, Seb. Bachs Ges~i.nge zu Go Chr. Schemellis

"Nusi.kaLi.schem Gesangbuchll, p , 15.

/ 00000
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GESANG·100

Ach Herre Gott, mjch treibt die Not

1.. DIE ONTSTAANEN GESKIEDENISVAliTDIE fvIELODIE

1ó1 Die melodie stam uit Nlirnberg .. Dit behoort tot die

Buss- und Bittlieder:

"Ach Herre Gott,

mich treibt die Not,

dein gottlich Hilf zu suchent.

vIer sein Vertraun auf Nenschen stellt,

sollt man billig verfluchen"o

Die komponis wor-d in die Akrostikon aangegee as "Antho":'

plek met K bedOel wo.rd , is nie duidelik ·nie ..1

1.2 Die lied verskyn die eerste keer in ~nVierliederblatt

wat in 1570 in Nlirnberg gedruk is, dog sonder die melo-.

di 2le.

1.3 Daarna verskyn dit in die NUrnberger Gesangbuch,

Geistliche Lieder, Psalmen und Lobgesange in die jaar
7,

1575, ook sonder note • .?

Der Heilige 11atthias ist erstanden aanhaa L, Daar het

1.4 In 1595 verskyn dit in 'n Tjeggiese 1\:anzyonal a neb

Pysnie Nm'lé Hystorycké ·v·latSillon Lomnickn by die lied

di t 'n streng ritmiese vorm en is geskryf in die fvlixo-

Li.di d Lf·l lese mo USo

/ •• 000



- 225 -

1 ..5 Zahn haalook aan uit 'n cancyonal uit 1595, maar noem

die woorde Ach Herre Gott, mieh treibt die Noto5

1"6 Dit is deur J.VIichaelPraetorius gewysi.g , en in 1610

deur hom opgeneem in Band VIII van sy f'Iusae Sioniae,

"Haar hy homself as komporri.s aangee 0
6

107 Die lied is wyd versprei met allerlei variante" Dit

word d.i.kweLs gesing met die woorde :r-1einerst GefUhl

sei Preis und Dank en 0 Jesu, meines Lebens Licht 0 7

1.8 Die melodie verskyn in die EG 1806 by Gezang 46, en in

'n gewysigde vorm by Gez. 42.

1.9 In die 'EG 19'+4 verskyn dit ook by Gess" L~6 en 101,

en in 'n gewysi.gd.e vorm by Ges" 42.

2. DIE OORSPRONKLIY'~f/iELODIE VAN PRAETORIUS8

A 8 f_3~ <a- -_.-- ..-_- .._.L-2_-3--.lf ._._S ~_7__._g I L_3 __ _ ._.1. ._
.~.. - b-I'·~ -,;;.:l:~·(=i::::_-ï~~-~f:·~·~::.-=--t=-j:==-f-=-p:~r~~:-t~.~{=J=~~=~-r==.f.--=~-e~-=:-·p-~'-'-'--__-=

.--\.....--..------_..t)---J --_._J._ .... ··_-----tJ .._- ---, ------1-----1---- ------, ·_-_·_J~ I_·_
... ....__ .._-------_ .. -_. _._. .. -----.,----._-_.- ._ .. - ...-------_ ...,------------.,---_._---_ ...__ ._-_ .._.- .. ----

C . D
J~- .....L.- L_.3 --.- 4 --_.5. ----~.- -7 _.__~.-__ -L--l....::---:31~=J.~=---·-SJ--.--:.7..::..---.1::-..==: '0 -1.'(==
_~~£~].-~~~~~I~:~==:~r~~~i~~d.~~~~~-·.::r:-·---·~=~~~=~:~:~~~=ï~=--~:'=-.~

201 Die vormskema van die melodie lS ABC D.

202 Die toonaard is F majeur" (Di t was waarskynlik

die Ioniese modus in die oorspronklike melodie.)

2.3 Daar is geen maatstrepe nie. •DIe tactus is C.

By C wor-d die pols verander van 2 na 30

/ oo~o.
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2.4 Die melodiesé bou

20401 Omvang: 'n oktaaf.

20402 Die interessante :feit van hierdie melodie, is

dat ditgebou is uit mot i.ewe wat herlei kan

word na 'n interval van 'n volmaakte vierdeo

30 VERANDERINGE WAT BACH AAJ\TJ3RING9

3 ..1 Die ritme wor-d heeltemal verander na 'n drieslagmaat e

3.2 Die grootste melodiese \'lysiging geskied in B wat heel-

temal verantler wordo

lj-.. VERDERE VERANDEHINGS

1+01 In die EG 1806 verskyn die melodie as volg:

-~_._--_._-_._._-------_ .._----- __ ._----- --------
. ..... c---~··-·-·-·---··-----------·-------;----.---.-.---0--' 0--------"0--- -- ..__.;--.--. b [.-- ..--------.---0--- ..-----0-. ~0-.....0.'-----0'--0---------··0-·--·· ·-····..-0··· .
.. __~:.__:-o.----o_::__--::~~o=___:.:::::___=~·--====·-----~·-· - ...-----.----------.--- ..----:.=====

@
.__..._.__._________c ,_

.. ..__----0.-····-·--··---0 '-.--0--0 --0-' ..:---- . . ..-.P··-- --~o--··.----.-- ·--0--(:)--·---. --. --0..-.- ..0--0-0---- ..---. --1--_..---- ------------·--·0--------··---- ·--0·--=-O~7--=
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4.1.1 Frase B is gewysig soos by Bach, en daar is
'n verhoging by A7.

4.102 Dit is ~ isoritmiese setting.

4.2 De Lange noteer die melodie as volg:

LI-.2.1 11etuitsondering van D3 stem dit melodies oor-
een met dié in die EG 1806.

402.2 Die ritme wat hy gebruik, toon geen -oor-e enkoms
met die oorspronklike of dié van Bach nie.

4.3 Die melodie in die EG 1944 stem ritmies en melodies
ooreen met di~ in die EG 1806.

404 In die EKG is die oorspronklike melodiese lyn en ritme
behou ..

4 ..5 In die EG 1978 is die melodiese lyn soos in die EG 1944·.
Dit is in isoritmiese setting in vierslagmaat en begin
met 'n opmaat 0 Dit is baie jamme:rdat die oorspronklike
melodiese lyn en ritme nie hier herstel is nie. Die
wisseling tussen twee- en drieslagmaat gee aan die lied
~ besondere vitaliteit, wat uitstekend pas by die
juigende toon in die woorde.
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5. DIE TEKS

5 ..1 Die t.eks by Ges ..100 in die EG 1978 toon geen ooreenkoms
met enige van die gesange in die EG 1806 of EG 194L~

'I/laar dieselfde melodie gebruik wor-d nie. Dit toon ook
geen verband met die Duitse liedere op hierdie melo-
die nie ..

502 Die volgende wor-d behande L:

Die sondigheid van die mens (strofe 1)

Die menswor-d i.ng van Christus (strofe 2, 3)

Die doel van Sy koms (strofe LI- , 5) •

5 .3 Hier is geen verwysi.ngna herders, engele, ens 0 nie ..
In ongesmul;:tetaal word die geboorte van Christus be-
skryf:

In doeke is Hy neergelê,
Hy maak by mense worri.ng ,

Naar die feitword onmiddellik oorskadu deur 'n groter
feit:

Die teks en melodie sluit nou by mekaar aan. Dit wil

Die Kindjie is ons Koning.

6.. DIE VIOORD-TOONVERHOUDING

selfs voorkom asof daar doelbe"TUs na toonskildering ge-
streef is, bv ..die dalende melodie by

verlore
maar nou kan ons voor Jesus buig.

/ 0" •• 0
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Ongelukkig gee die isoritmiese setting nie genoeg onder-

steuning vir die inhoud van die woorde nie.

7. VERV1YSINGS

1. KuLp , Die Lieder tmserer Kirche, p. 5280

2. Ibid.

3. IbicL, p. 529.

4-. Ibid.

5. Zahn, Jo, Die j\Ielodien der deutschen evangelischen Kirchen-

lieder r, no. 24-7a.

6. Ibid.

7. Ibid.

8. Ibid.

9. Riemenschneider, A., 371 Harmonized Chorales and 69 Chcrale

melodies ';',ith figured bass by Joh. Sebo Bach, no. 1880

/ 00000
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GESAl'fG 101

Gelobet seist du, Jesu Christ

1.. DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAl~ DIE rlELODIE

1 ..1 Die melodie verskyn die eerste keer in die Geistliches
Gesangbiichlein van Johann vialter in 1524-.1

102 Dit is waarskyn.Li.kTIvoLkewys i,ewaf met die oor-
2spronklike teks "Louet sïstu ihesu crist" verbind Vlas..

1.3 Zahn skryf oor die melodieë in die Geistliches Gesang-
blichlein: "Von diesen 38 Nelodien (ooa. ook Gelobet)
ruhren mit mehr oder \Veniger Vlahrscheinlichkeit aus
vor-reformatorischen Zeit her und sind von Walter mehr
oder wen i.ger-umgebildet 0,,3

104 Die "lysie waar-op hierdie lied die war-e vreugde van
Kersfees weergee, het soveel inslag gevind, dat dit
ook in die Katolieke gesangboeke van fv!ichaelVehe
(1537) 'en Leisentritt (1567) 6pgeneem is04

105 Die melodie verskyn in die gesangbundels van die ver~
skillende Berlijnsch- en Evangelisch Luthersche
sendinggenootskappe in Suid'-Afrika, met TI vertaling
van die Duitse teks, Geloofd zij Gij tot allen tijd.

/ 00000
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201 Dit is TILeise met die vormskema ABC D E.

2.2 Dit is in die r1ixolidiese modus.

203 Die tactus wo.rddeur Vaangegee. Daar is geen maat-
-strepe nie, en die frases, met uitsondering van B,
begin almal P.letdie kennerkende agtstenoot-opmaat
ritme.

204 Die melodiese bou

204.1 Omvang: 'n negende.

2~L~,,2 Intervalle van L~des en 5d8s word vryalgemeen
saam met t r-apagewyae beweg i.ng gebruik.

204.3 Dit kom voor asof die melodie uit 'n aantal

motiewe lyk na nabootsing:

A234 en D234
B234 en E234

Dit is egter nie werk.li.kenabootsing nie.

/ &0000
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204.4 Die invloed van die Gregoriaans is nog duidelik

aan die "''lyse waarop die melodie die woord.akaerrt

volg, bv. Jesu, I-1énsch, Jungfrau, £ngel.

3.. VERANDERINGE VlA'll BACH AANBRING6

3.1 Die melodie word voorsien van drie begeleidende sternme

in die vorm van 'n basso continuo ..

302 Hy behou die modale karakter in A en E, .maar eindig

die frases A, B,· C en D met kadense in defni t i.ewe

Nineur en f.1ajeur-toonaarde.

3..3 Hy voeg maatstrepe in, en 'n maatsoortteken C. Hy
begin elke frase behalwe die laaste met ~ opmaat, 'n

kwar-tnoo t i.p.v .. 'n ha.Iwencot soos die oor-spr-onlcLi.ke ,

. 30~- Hy verander die melodie as volg:

B5 verval ..

DB en 9 word agtstenoteo

Hy .verander die hele laaste frase as volg: 7

4. In die }'"'KGis die melodie soos die oorspron1dike.. Die

maatsoortteken is Co Die rnaateindes word aangedui deur

kort vertikale strepeo

opmaat wer-d gebruik ..

Die oorspron1clike agtstenoot-

I 00000
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5. In die EG 1978 is dit as volg:

5..1 IVJelodies soos die oorspronklike, behalwe vir die

volgende vzysigings:

D9 word weggela~t.

Tussen E3 en 4- wer-d 'n bykomende G ingevoeg sodat 'n

gesinleopeerde ritme ontstaan.

-
5.2 Die agtstenoot aan, die begin van A en D is met 'n kwart-

noot vervang. Die kort noot aan die begin v~n die

frases "lord by baie korale aangetref (vgl. Ges. 82:

Dit is ~ tipiese stylelement, en ~ wesent-

Li.ke deel, varflie ritmiese patroon wat nie na "lille-

keur wegge Laat; kan word nie.

5.3 Daar is maatstrepe aangebring, en ~ maatsoortteken Co

6. DIE TEKS

6.1 In. 'n manuskrip in die Kopenhagense Biblioteek \'Jat

waar-skyn.l.Lk uit 1370 dateer, en uit die orngewi.ng van

Celle stam, staan die volgende strofe:

"Louet sistu ihesu crist,

dat du hute gheboren bist

van eyner maghet. Dat is "lar.

Des vrO"VTsik a.Lde hemmelsche schar.

Kyrieleis .11
8

6.2 'n Soortgelyke teks kom ook voor in die Sch'l:.Jeriner

Kirchenordnung van 1519. Dit. is deel van die Offi-

cium vir Kersfees, en is deur die gemeente na die



sekweris Grates nunc omnes reddamus (Danksagen wir alle)
gesingo9

6.? Ook die Katoliek Georg Vlitzel (1501 - 1573) bemerk
in sy Psaltes eeelesiastieus·in fiIainz1550: "Sonder-
lieh 'IJ"irdan diesem sehr grossen Fest der kur-z e Sequenz
gesungen, Grates genannt, und darauf unsere Alten
sungen:

'Gelobet seystu, Jhesu C~rist,
das du Nenseh geboren bist,
von einer Jungfrat'len,das ist war ,

das f'r-ewe t sieh aller Engel Schar,
Kyrie eleeson.,,10

7. DIE TEKS

7.1 Luther neem hierdie oorspronklike teks, en voeg nog.
ses strofes daarby.~

7.2 Luther se teks word weer oorgeneem, in Engels vertaal,
en ditverskyn in Coverdale '._§_Q_9o_~t1Y.Psalmes and'
Spiritual le SonE.'e~,154-6~12

/ eoocto

7o? .Die Afrikaanse teks is 'n vertaling van strofes 1, 4-,

In die eerste strofe is die feit van die
maagdelike geboorte, "von einer Jungfrau das ist wahr",
vervang met "Uit die hemel kom u neer", en die woer-de
IIdesfreuet sieh der Engel'Sehar" met "en so kan ons
nou vrolik wees;" Die "Kyrieleis" is vervang met
liOns loof U Heer".
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8~ DIE VlOORD-TOOl'NEHlIOUDING'

Die inhoud van die oorspronklike teks het in so 'n mate in

die vertaling behoue gebly, dat wat Van der Le euw aangaande

die oorspronklike gesê het, ook hierop van toepassing is:

~ Mens weet nie wat in hierdie lied die mees bewonderens-

waardig is nie: die groot innigheid waarmee die oer-oue

Ker-sgegewens besing word , of die groot eenvoud wat die lied

'n egte volkslied maak, of die egte kerklike en prïesterlike

toon .. Voeg daarby die ou, pragtige melodie, en dit is be-

gryplik hoe'hierdie lied Bach in sy reeks Kerskantates kon

inspireer tot sommige,van sy mooi.st e Jcor-aa'lbewer-kángs ..13

9. VERVJYSINGS

1. Zahn, J .., Die Hel.odi.en der deutsehen evangelischen Kirchen-

lieder I, no 0 19l1-7 ..

20 KuIp, J., Die Id_eder unserer Kirche,' p. L~1.

3. Zahn, opo cito, VI, po 2.
LI_. Blwne, F 0' Protestant Church Illusie, p. 21..

5. Zahn, I, no. 19L~7.

6. Riemenschneider, Ao, 371 Harmonized Chorales and 69 Chorale

melodies with figures bass by Joho Seb. Bach, no. 51.

7.. Ibid.

8. KuIp, op. cit., poo 390

9. Ibid.

10. Ibid.

11. G'rove, Go, Dictionary of I1usic & I"lusicians, Vol. V, PlO LI-47.

12. Dearmer, P. et a.I , The Oxford Book of Carols, po 261o,

13. Van der Leeuw, G.., Beknopte geschiedenis va..Ylhet. Kerklied,

p. 1350

/ 00.4110
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GESANG102

\'Jarum sollt ich mich den gramen (BONN)

1.. DIE ONTSTAANEN GESKIEDENIS VAN DIE I,·ffiL()DIE

1..1
1

Die melodie is van Johann Ebeling (1620 - 1671).
.....•.~._.". ,-.. _ ..- ...- ..----- --'_-'- .__ ._.~-_._,._._---_._-_.__ . ._ ...

1..2 Dit vershJrn in 1666 en 1667 in die Andacht-Lieder

Herrn Paul Gerhardts m:-Ltneuen Nelodyen 00 .. zu

singen und gesetzt von Johann Ebeling, by die teks

VJar~.msollt ich mich denn grarneno2

1.3 In d.ie EKG (297) verskyn die melodie ook saam met bo-

genoemde teks.;

1..L~ In Engeland is die melodie bekend as BONN,en verskyn

in beide die I"1ethodist Hymnbook (121) en die Church

Hymnary (41) by 'n vertaling van Paul Gerhardt se gedig

Fror~ich solI mein Herze springen, deur Catherine

WinkvlOrthe

1..5 Die melodie verskyn in die NU'Vle.F"AGIL-Sangbundel (269),
met 'n Afrikaanse vertaling van ]'rof,!ich solI mein Herze

.§J?ringen deur Jo Baumbacho

2. DIE TEKS
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2.'1 Die teks is 'n vertaling van Gerhardt se gedig "Froh\ich

soIl mein Herze springen."

202 Die oor'apr'onk Li.ke gedig verskyn die eerste keer in

die Praxis pietatis melica '1653 saam met die volgende
7,

melodie van Johann Crliger::J

3. DIE MELODIE

3. '1 Soos indie geval van die r:Iethodist_ .Hymnbook, die Church

Hymnary en die Nuwe FoAoK.Sangbundel, wor-d die melo-

die van V/arumsolI ich mich denn -gra.'nen in die EG

'1978 verkeerdelik by die teks l!'rohlich solI mein Herze

spril]ben gebruik. 'vJaarsl<:ynlik is dit só uitdie

Nm·reFoAoKo-Sangbundel oor-geneemv

3 ..2 Daar is 'In opvallende ooreenkoms tussen die twee melodieë:

302 ..'1 Die vormskema is ABC D E F.. In die Ebeling-

melodie is E dieselfde as B, en F feitlik die-

selfde as C.

3.2.2 Die toonaard is in beide gevalle majeur of

/ 0.0.0

Ioniese modus..
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302.3 Die ritmiese patroon van die twee melodieë is
identies. Die tactus is 4. Dit is tweeslag-
maat met afwisselende drieslag by A en D.

303 Wat die melodiese bou betref, is daar egter verskille:

303.1 Die Ebeling-melodie beweeg hoofsaaklik in inter-
valle van 2des en 3des. Die melodiese lyn

"toon ook met uitsondering van frase A, 'n dalende
neiging. Beide eienskappe gee aru1die melodie
'n kar-aktrex van gedraenheid.

303.2 In die Cru.ger-melodie is daar enkele spronge
van 4des en 5des. Dalende beweg i.ngin die
melodiese lyn wor-d telkens gebalanseer met
stygende"beweging. Hierdie eienskappe gee
aan die melodie frisheid en Lewenakr-agtri.ghe i.d,
\'latverder verhoog werd deur die modulasies by
B5, 6 en D7, 8.

4. DIE VJOORD-TOONVEPJIOUDING

LI·.1 NeLl,enoem die gedig Frëhlich solI mein Herze springen,
"das innigste und tiefste" van Gerhardt se Kersliedere ..

402 Hoewel, die teks van die EG 1978 'n baie vrye vertaling
is, is die toon van die oorspronklike woorde, naamlik
dié van innige blydskap en verwagting, behou.

L~.3 Die melodie van Ebeling gee die stemming van \-VarumsoIl
ich mich den gramen weer., en.maak daarvan 'n trooslied
wat gebruiklik by begrafnisse gesing wor-d , Daarenteen

is/ 0000.
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is die melodie van Cruger veel meer gepas by die woorde

van hierdie gesang. Dit is Lmmer-s die melodie wat hy

(Cruger) met inagneming van die betekenis en gevoels-

inhoud van die teks, vir Frohlich solI mein Herze

.~J2ringen gekomponeer het.

l~.4- Die regstelling van hierdie saak behoort aandag te ge-

niet, veral vanweë die feit dat die melodie van Ebe-

ling we I elders in die EG 1978 (198) verskyn, terwy.l,

dié van Cruger glad nie voorkom nie, en sodoende vir

die Afrikaanse Kerkliedereskat verlore is.

50 VERVrISINGS

1. Zahn, J., Die r:Ieloclien der deutschen evangelischen I{irchen-

lieder IV, no. 6456a.

2. Ibid. VI, po 226.

3. Ibid. IV, no. 6481~

4-. Helle, VI0, Paul Gerhardts Lieder und Gedichte, p. ?, aange-

haal in KuIp, Jo, Die Lieder Wlserer Kirche, po 47.
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GESANG 103
-. ------_. -

0, du frohliche

10 DIE ONTSTAAIfEN GESKIEDENISVAN DIE MELODIE

1.1 Belangstelling in die folklore vlaS 'n, tipiese ver-skyn-

sel van die Romantiese periode. In die jaar 1770 het

die Duitse digter Johann Gottfried Herder begin. om

volksliedere te versamel wat in 1778 - 1779 uitgegee

is, en later betitel is as Stimmen der Volker in

Liedern.1-_

1.2 Blume beweer- dat die melodie van 0, du frohliche oor-
,

apr'orik.li.k dié was van 'n Narienlied, 0 sanctissima]

2"lat Herder uitItalië na Duitsland gebring het.

103 K. Schulte staaf Blume se bewering: "It comes from

8i~ily, home of rJany ChP.:'istmassongs and customso

It is sung by the Sicilian Ivlariners who, on December

6, take the image of St. Nicholas in a procession of

boats far out to sea. When they return at night,

they build bonfires and sing from house to house and

shrine to shrine before taki.ng the image back to its

usual place in the church.,,3

104 Die feitdat hierdie lied as 'n Siciliaanse volksvlysie

aangegee wc.rd, en met die Siciliaanse Hariniers in

verband gebring word, wor-d deur sommige skrywers be-

vraagtekeno Light"lOOcl sê: "It bears a strong re-

semblance in form and melody to the folk tunes of the

South of France wher-ei.n a drone bass forms an essen-

tial feature"05
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105 Dit verskyn ongeveer 1793 in die Engelse Hymn-books
wat in verband staan met Tattersall se Cmusikale)
uitigawe van Merrie1\:se Psalms. 6

106 Hierdie melodie verskyn reeds in De Kinderharp en die
Halleluja van 1903, en daarna in al die daaropvolgende
uitgawes van 19. by die Kerslied 0, hoe heerlijk, hoe
begeerli;jk wa+ later ~ die vrolik<?'~0 die salige word ,
en 0 hoe heerlijk en begeerlijk 2 is de dienst.·'vat.'1.
Jesus niet, 'IPlat onder die titel Roem in Jezus verskyn.

20 DIE HELODm7

201 Die vormskema is as volg: A ABC D Eo

20.2 Die toonaard is CE-mol) majeur'•

.203 Dit is in 4/4-slagmaato

2.4 Die melodiese bou

2 0 L~ 0 1 Omvang: 'n oktaaf 0

2.4 ..2 Kenmerkend is die motief gebou op die ritmiese
figuur: Dit kom voor in A en B,
en in In effens gewysi.gdevorm in C en D,. waar-
dit 'n stygende sekwens vorm ..



2.5 ..2 Sekv.,rensekom in albei voor by D en Eo By A
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205 Die melodie toon 'n sterk ooreenkoms met Ges.. 89
too.V .. die volgende:

2 ..5.."] Albei is in ttveeledige vorm, waarvan elke deel

bestaan uit twee kort en een lang frase.

en B is daar in Ges.. 89 'n sekwens , terv/yl

B in Ges. 103 'n herhaling van A is ..

2.5.3 In beide is daar ook groepstyl in A, B, TI en Eo

20 5 ..l~ Die vraag ontstaan nou of die ooreenkoms tussen

die melodieë, en die feit dat dit beide deur

Duitse folkloriste, nl. Fallersleben en Herder

herontdek is, op 'n samehang tussen tyd en plek

van ontstaan kan dui.

30 DIE TEKS

3.1 Die teks iS die J.D. Falk 1816, aangepas in c. 1850 vir

bogenoemde melodie.8

302 Die vertaling in die EG 1978 toon 'n sterk ooreenkoms

met die oorspronklike Duitse teks van Johannes FaLk,

veral in die tweede helfte van al drie die strofes.

Die "Er eue , freue dich, 0, Chr:istenhei t! If v/at by Falk

as refrein dien, "lord in die Afrikaans vervang met 'n

afsonderlike beryming vir elke strofe. Dit is jammer

dat die refrein, Hat so karakteristiek varflie Kerslied

is, hier verlore gaan.

/ 00000
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L~. DIE WOORD-TOONVERHOUDING

4~1 Die vertaling sluit so nou aan by die van Falle, dat
dit too.v. gevoelsinhoud 'n uitstekende aanpassing by
die musiek maak.

lj"e 2 Wat die inpas van die woer-de by die melodie betref,
is die vertaling egter minder geslaagd.

402.1 In die eerste twee reëls van elke strofe word
die Duitse "frohliehe" en "selige" met die
woer-de "Goeie tyding" en "blye tyding" vervang.

40202 In die sinsverband

o die goeie tyding / 0 die blye tyding

val die klem ~p [5oei en sx? bly en !l:.
Husikaal kry die "0 die" egter op grond van
kwant it eát die klem ( f r teenoor )./') ) ).

4 ..2.3 A4 en BL~ wat in Duits TIdeurgangsnoot vlas,
werd voorsien van 'n lettergreep, sodat daar
vier lettergrepe met twee aksente (goei - .e ty -
ding) i.p.v. drie lettergrepe met een ruesent is
(fro~ - li - ehe) wat ingepas moet word. Die
vloei wat op elie0- en e- van die Duitse
vokale was, bly gevolglik in die slag.

4.2.4 In die frases D en E, stem die lettergrepe oor-
een met die Duits, en het die oorspronklike
vloeiendheid behoue gebly.

/ .0 •• 0
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50 VERvlYSINGS

1 • Einstein, A0' rilusic in the Romantic Era, po 56"

20 Blume, Fo, ProtestaIlt Church Nusie, po 3390

3" Schulte, K. !£:Eo, Family Songs for Christmas, p , 2lj·.

Lt·. Smith, HoA., Lyr~c Religion, p. 234-.

50 Lightwood, JoTo, !1ymn-tunes and their story, p , 112 ..

6. Smith, op. eit., p. 234-.

7" Vfindsperger,. L. ~., \'las die deutschen Kinder singen, P-. 54- ..

80 Blume, op. cit., p. 339.
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GESANG104-

Alle Jahre wieder

1 0 DIE ONTSTAANEN GESKIEDENIS VAN DIE r'lELODIE

'101 Hierdie is ook 'n volkslied van dieR-;:aliber van Ges 0 87

en 1030

102 Die woor-de verskyn oorspronklik saam met die volgende

volks'V-Tysie:1

103 Die huidige melodie is die van Friedrich Silcher

(1789 - 1860) 0 Hoewel Silcher heelwat gekomponeer

het, 00 a. ses vierstemmige himnes en 'n driestemmige

koraalboek vir vl1irtemburg, berus sy beroemdheid op sy

Sammlung deutseher Volkslieder in 12 bande - 'n stan-

daard versruneIing Duitse liedereo Baie van die

liedere het hy self gekomponeer, en sommige soos

'Annchen von Tharau, r·lorp.;enmuss ich fort von hier en

Die Lorelei het internasionale beroemdheid verwer-t as

karakteristieke liedere V8.t.'1. die Duitse voLk , 2

104 'n Vervlerking van die melodie deur Hilhelm Tschirsch

.(1818 - 1892) staan bekend as Gott ein Vatero

105 In hierdie vorm is dit oorgeneem in die English Hymnal,

met die alombekende Hoorde Little __dr..2J?sof \.rater,

little/ •• 000
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3li ttle grains of sand 0 ft Q In die Church Hyr.m.a~;z

k d.t b d. d J hi.z) 1 L~ver-sr yn l Y le WOOl"e esus J.gn J.n p;; orY,'"

1 ..6 Die melodie verskyn met die teks Alle _j_§J.arkOli1t1:!eder

in die Zonda_gschool-I-Iarp van die Berljner I'hssionare

Transvaal.

20 DIE I'1ELODIE

r ... "1\ . .' B' 3' . S .

?=~~-~~- ~--lts;;tl~ti:1$ t~JJ) -' -- --- ---0-"-'---------
!

l~-.h-~2.-3--4_S-~~--!-I-Li--JI-r-·s-r-·
~..--D~i::=r--r-:::==-r·--r·:I=:::p~===r··--c~f---:I·-r:-=:F.J.-=---::~=~--=-=--=1--==--=--=1-==.. ---'J-b- - .- .--L....- ---.---.- -P\:J--._-- -·D·---- -:---._. ----_._ .._._- --_._--- ------_._----------

2.1 Die vormskema is as volg: ABC Do

202 Toonaard: CE-mol) majeur.

2 ..3 Maatsoortteken Co

2.4 Die melodiese bou

2~'+.1 Omvang: 'n sewende e

2 ..L~o2 Die melodie kan feitlik gereduseer wor-d tot die

note van die Tonika-drieklanlc, met deurgangs-

note en hulpnote. Opvallend is die slotnoot

op die x-1ediant L,p , v , di.e Tonika"

204.3 Die melodiese bou en die v16eiende ritme gee

aan hierdie melodie dieselfde sprankel en opregte

sentiment \flat in die sekulêre liedere van

Silcher aane;etref word.
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30 DIE TEKS

3.1 In die oorspronklike Duitse teks is die geboorte van
Christus ~ gebeurtenis wat hier en nou plaasgevind
het:

"Alle Jahre wieder / kommt das Chr-i.stuak ind
Auf die Erde nieder , / vo vlirf1ensehen eind. II

Dit gaan nie om die heilsbetekenis van die koms van
die Christuskind nie, maar slegs om sy tieenwoor-dághe i.dr

IIDasses treu mieh leite / an der lieben HandII.

302 In diG Afrikaanse teks \-lOrddie eenvoud van die kinder-
lied behou, maar die hele goddelike doel agter die koms,
van Christus kOEl in die verskillende strofes uit:

1. Jesus is gebore / Hy kom maak ons vry.
2. U was daardie kindjie / needrig in die krip.
3. Ná die krip en vreugde / kom die doringkroon.
4. U is die Verlosser / die Immanuel.

10 \'1indsperger,Lo ~ .. , Was die deutsehen
Kind~ingen, p , 5L~0

20 Hofiat; Jo and Patric , N., Handbook to the Church Hymnary,

" .

4. DIE HOORD-TOONVERHOUDING

Die eenvoud, direktheid en spontaneïteit van beide teks en
melodie, maar hierdie een van die mees geslaagde kinder-
liedere in die hele rubriek.

5. VER\'iYSINGS

po 499 ..

3. English Hymnal,no. 600.
4. Church Hyrnnar:..rno. 666.,
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GESANG -'105
Vom Ha.mraeL hoch, ihr Engelein Kommt

-'1e DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE I"1ELODIE
I-'101 Soos die geval van alle liedere wa+ in die volksmond

ontstaan, is dit moeilik om die oorsprong van hierdie
lied te bepaal.

1.2 In H51scher se Niederdeutsche Geistliche Lieder (Ber-
lyn 185/+) wer-d die datum van ontstaan van hierdie lied'

. 1 ..-aangegee as 1588, maar volgens Dearmer is dit van 'n
vroeëre oorsprong.

103 In beide Der Zupfgeigenhans12 en Das grosse Liederbuch3
wor-d die melodie aangegee as 'n geestelike wi.egeli.ed,
Laasgenoemde beweer- dat dit uit die sewerrti ende eeu kom.

1.L~ I'·:tiller--Blattau sê, dat te oordeel aan die "harmo-
nische Klanglichl;:eit',',hierdie lied uit die tydperk
van die Dertigerjarige 00rlog.(1618 - 1648) stam, 'n

periode wat nie baie gunstig vir die algemene ver-
spreiding van l:j_ederein Duitsland, was nieo4

105 Dit verskyn die eerste keer in druk in die K51ner
Gesangbuch in -'1623.5 Hierdie is een van,'die reeks
van herdrukke van die Alte Catholische Geistliche
Kirchen~sang, auff die flirnemste Feste wat in 1600
deur Arnoldt Quentel uitgegee is6,- en waar-In daar

stam dus uit die Katolieke kerk, en _verklaar moontlik

waar-om/ • 0 ~ 0 e
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waar-om ditnie in die EKG of enige ander Protestantse
bundelopgeneem is nieu

106 In die HausbUchlein7 \'lordPeter von Brachel aangegee
as die komponis .. Hy was die redakteur van die
Kë5lner Ges&'1.gbuchwat in 16:;:)1+uitgegee is, en dit is
moontlik dat sy naam op hierdie wyse aan die lied ge-
koppel is ..

107 Die melodie verskyn die eerste keer in Suid-Afrika in
.Adéle Gie se hundel Kersfees om die Kampvuu~ (194-L~) .. ,

Dit is ook in die Nuue FoAoK._;Sangbu_ndel (1961)
opgeneem.

2. DIE FLELODIE

:~~-~~Z-~~J=[-3.=:~j-~~I--·:::_°l·_- ,p·-=I=·-I~--.J-J=-----F;I ~~~~e~:I=~~=:~-~~~~::J'-:= ----.-~- . --.-- --'-.----d.-- ----t----b-----O- ·I~·-··-I- I~: t
.. ._._---_ _.__ .._--------_ ..- .__ ._._--------_._----------_ .._-_._--
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201 Die vormskema is A B(b+b) eDE Fo

202 Die toonaard is G majeur .. In ander ui.t.gawesverskyn
dit in F majeur. Die oorsproclclike toonaard was
waar skynli.kdie Ioniese modus (Mliller-Blattau noem

dit/



Kommt, singt und springt, Kommt, pfeift und trombt!
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dit die f-typus8) die toonaard wat gewconl i.lc saamgaan
met die wi.egend.e , saamgestelde polsslag wat; hier as
tactus 2 aangegee word.

2 ..3 Die melodiese bou

2.3.1 Omvang: 'n sesde.

2.302 Kenmerkend van die melodie is die drieklank-
melodiek, en die neumen- of groepstylo

3. Die melodie het sonder verandering behoue gebly. In
·verskeie bundels, bv ..die Oxford Book of Carols, Das grosse
I,iederbuch, en Freu dich heut van C. Lahusen, asook die

Die hele karakter van die melodie dui egter eerder op 'n

aaamges te Lde twees Lagmaat , In die EG 1978 word dit ge-
bruik, nl. 6/L~.

4. DIE TEKS

'-1- .. 1 Die teks is 'n tipiese mengvorm waarin Duits, etimolo-
giese uitdruJ:dcingsen Latyn afwisselend gebruik word ,
byvoorbeeld in die eerste strofe:

"Vom Himmel hcch , ihr Englein kommt]-

Eia, eia
susani, susani, susani!

Alleluja, alleluja,
Von Jesus singt und Har-La ..,,9

/ Ct eo ••
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4 ..2 Die EKGgee die bet eken i.s van die woord "Sus an.i.nne "

aan as "1J,iiegenlied" 0

10 , Kul.p verduid.elik dat dit af-

gelei is van "Sus e , Ni.nne" , wa+ beteken "Schlafe,

Kindchen" 0 Algaande is die woorde saamgevoeg, die

betekenis het verlore gegaan en dit het 'n sus-woord

(Lallwort) by ~ wiegelied geword, met die betekenis:

"SI t' . di " 11aap soe , Áln Jle •

4.3 Die woor-d "ei.a'' beteken doe-doe 0 Dit wor-d d.i.kwel.s

in volksliedjies gebruik, bv. Eia popeia.12 Dit

13kom ook voor in die Kerslied Zu_'peth~ehm geboren.

L~,4 Beide hierdie ui tdrul;:kings "susani " en "eia" pas heel-

temal in by die aard van die stuk, nl. 'n voll::slied-

agtige Hiegelied vir die Kindjie Jesus.

4.5 In Engels is die mengvorm behou, en die titel van die
14lied is "A little child there is yborn".

406 In Afrikaans ver-skyn dit in die NUldeF.A.K.-Sanp;b1..mdel

(1961), en sowel die mengvorm as die \\Tiegelied-karakter

is behou. Dit staan bekend as die Susani-1:liea:elied

hoeweL die woord "susani " glad nie daarin voorkom nie 0

L~o 7 In die vertaling van die EG 1978 is getrag cm meer in-

houd aan die woor-de te gee 0 HoeweL die "eia's" ver-

vang is met "Ere!", is die "Halleluja's" nie verander

/ Clo.oe

nie, en sodoende het die mengvorm, wat weaen+Li.k van

die s tuk is, behoue gebly.



/ •• 000
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50 DIE HQORD-TOONVEPJIOUDING

5.1 HoeweL die uitroep "Er-el Ere!1I aanpas by die inhoud

van die nuwe teks, en ook meer betekenis vir 'n Afri-

kaanse gemeente het as "e i.a'! , is die E 'n ongemaldike

klank om op 'n lang noot te sing. Ook leen die inter-

val van 'n mineur d.e.rde hom nie heel ternal vir 'n lofuiting

nie~

5 e 2 Hierdie treks is uit 'n taalkundige en teologiese oog-

punt gesien, 'n groot verbetering op die cor-spr-onkl.Lke.,

Ongelukkig pas die jubelende karakter nie by die ge-

drae, wiegeliedagtige melodie nie.

6. VERUYSnmS

1. Dearrner-, P. et al., The Oxford Bool\: of Carols,. p. 239.

2. Breuer, H .. red e , Der Zlp-fgeigenha.nsl, p. 100.

3. Diekmann, A. ~.§1.f!lest.,Ras. grosse J.Jiederbuch, p. 180.

4. Hliller-Blattau, Jo'- Deutsche Voll-~slieder, p. 170.

50 Ibiclo

6. Zahn , Jo, Die Ï"1elodien der deutsehen evant;elischen Kirchen-

lieder VI, p. 528.

7. Hausblichlein fUr Vleihnachten, po 12.

8. I"1Uller-Blattau, op. cit ..; po 147.

90 D'i.ekman , op .. c i.t e , p. 180..

10. EKG, no .. 160

11.. KuIp, J., Die J~ieder unGerer Kirche, p , 43.

12.. Diekmann, Opa cit., po 104 ..

13. Dearmer, Opa cit .., po 112.

14. Jlbido, p. 239.
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GESANG 106

Lees Gesang 82: 1 - 5

6. DIE TEKS

6.1 Die oorspronlclike tel:sDies ist d.erTaS1_.den Gott
gemacht, is van Christian Flirchtegott Gellert, 1757.

602 Hierdie teks van Gellert is in Nederlands vertaal deur
Pieter Leonard van de Kasteele. 1 Daar wor-d ook'twee
strofes, nl. 6 en 8 bygedig. Dit word Gez. 112 in
die EG 1806.

6.3 Vir Ges. 111 in die EG 19q4 word strofes 1 - 5 en
10 oorgeneem, en met enkele wys i.gi.ngsvertaal.

6.4 In die EG 1978 is die eerste vier strofes onveranderd
uit die EG 19L1-4 oorgeneem ..

7. DIE HOORD-TOONVElli-IOUDING

Ges. 106 se teksinhoud is diepsinniger en meer persoonlik
as dié van Ges. 82. Dit kan gevolglik nie as :n kinderlied
gereken word nie. Die feit dat die woer-de tradisioneel
aan die melodie verbonde is, en (met uitsondering van die
derde strofe wat :n meer peinsende kW?-liteit het) dieselfde
posLti.ewe en direkte toon as die melodie adem, maale dit 'n

baie geslaagde Kerskoraal.

8.. VER\VYSINGS

1.. Janssonius, RoB., Geschiedenis van het Kerkgezang, p ..276 ..



Genf 1562/Joharln Criiger 0 Die melodie van Crliger toon
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GESANG107

o Jesu Christ , dein Kripplein ist

1 0 DIE ONTSTAAN EN GESKIEDErTIS VAN DIE I''iELODIE

1.1 Volgens Zahn is Johann Crliger die komponis van hierdie

melodie, waf die eerste keer in die Praxis pietatis

melica in 1653 verskyn.1

...

1.2 GoGoCilli& beweer gegter dat hoewel hierdie melodie

deur die Praxis pietatil:? he~endheid verkry het, dit

nie oorspronklik 'n melodie van Crliger was nie, aange-

sien dit reeds in 1590 bekend was.2

1 .3 In die EG 19L!J+ wor-d Bour-geo i.s as die komponi.s van die

melodie aangegee, en dieselfde melodie verskyn in die

EKG(no. 22) by die koraal Vlir Christenleut,. habn

jetzty.lnd Freud, en die oorsprong vro rd aangegee as .

in die eerste drie frases 'n ooreenkoms met die eerste

hlee reëls van fiIaitre Pierre se melodie vir PSo 5'-1·,

en is waar-skyn.La.kdaarvan. afgelei. 3

1 oL~ Kulp skryf oor Crliger as komponis die volgende: "En

verwandtie aft 8.1tere Weisen als Vcr-Lagen fUr seine

j\1elodien und griff beaonde r-s auf vveisen von Johann

Herman Schein und auf \'leisen aus dem reformierten

Genfer Psalter zurlick. Meist ging er jedoch mit der
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Vorlage so frei us, dass etwas Neues, Selbst~ndiges
LJ,

errt st and ;" '

105 Die melod.ie word in die EG 1806 gebruik by Gezang 115,
en in die EG 191.~4 as Gesang 11:30

lI,TC'J'ODIE Yr~i\-l C'Ru·'G1.i'R5
l'!..W ..J " lti oW

2.1 Die vormske~a is ABC D E F. A, B, D en E is kort
frases, ten'liJIC en F Lang frases is 0

202 Die toonaard is F majeur, en moduleer na C ~ajeur in
Eo

203 Die maatsoortt~ken is Co Daar is maatlyne, ho eweI
daar geen reëlr:latigetydsverdel·ing in die mate is nie.

204 Die melodiese bou

2 ..4.1 Omvang: 'n oktaaf ..

2.4 ..2 Die 'melodie beueeg in intervalle van 2des en
3des, met enkele Ll,desen 5des.

2.403 Die ordening en eenheid in die melodie, toon
die hand van 'n geskoolde musikus 0 CrUger maak

gebruik/



van GL~ soos die oorspronklike. Dit is ~ isoritmiese
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gebruik van alle er}~endekomposisietegnieke :

2o~o302 Nabootsing: G1 en 2 van B1 en 2.
E23~ van D 23~
F~78 van F234

Herhaling: G7 - 11 = F7-11
Hierdie melodie is dus nie 'n sarnevoeging
van Loascaande elemente soos so d.ikweLs
ln die korale die geval is nie.

3. VEHANDERINGS HAT DIE I\ffiLODIEONDERGAAIif

3.1 In die EG 1806 is die melodie...."selyn met uitsondering

setting~

3.2 Die nelodia....selyn by De Lange is soos die oorspronk-
Lri.lce , Die ritme verskil van die oorspronklike by G3
en F10

3.3 In die EG 19'+4is die melodie isoritmies en melodies
foutief soos die EG 1806.

3.4 In die EG 1978 is die melodiese l~l en ritme soos die
oorspronklike, beha Iwe dat die r' i -ritme by B1
en die kwar-trioo t by E1 in ha.lwenote verander is.
Daar is geen maatstrepe nie, Hat IDo .i, 'n baie sinvolIer
oplossing vir die ritmiese verandering in G en Fis,
as die maatsoorttekens 3/2 en 2/2 in die EKGo

/oooe.



Theresa van N'i.ekez-k sê van die melodie: I •
"Hierdie mool.
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4.. DIE TEKS

4.1 Die oorspronldike teks is van Christian Fllrchtegott

Gellert (1715 - 1769).

L~.2 Die teks van Gezang 115 in die EG 1806 is vertaal

deur Pieter Leonard van De Kasteele, en met ehkele

wys i.g.i.nge aan 'n vertaling van A. van den Berg ont-

leen.6

403 'n Vertaling van bogenoemde verskyn as Gesang 113 in

die EG ,19L1-4 ..

LI·.L~ Hierdie vertaling wer-d met enkele wys i.gi.ngs in die

EG 1978 gebruik.

5.. DIE HOORD-TOONITERHOUDING

melodie spreek tot 'n mens vanweë sy eenvoud en direktheid." 7.
Dl eselfde eienská.ppe is 001;: in die teks aanwes i.g, en die

kombinasie van woor-d en mus i.ek het 'n treffende Kerslied
\

tot gevolg.

60 VERVIYSINGS

10 Zahn, J., Die rilelodien der deutschen evangelischen Kirchen-

lieder II, no. 2074..
2.. Loots, P.J., Ons Kerklied deur die, Eeue, po 168 ..

30 Van Niekerk, '1' 0' Die r·'1usiek van die Afrikaa."1se Evangeliese

Gesa~,ge, p, 2L~0.

4'0 Kulp, Jo,Die Lieder unser-er- Kirch~, r- 30.
'50 Zahn, op , cit .., no. 207'+0
6. Janssonius, RQBo, Geschiedenis V~l1, het Kerke;ezang, p , 275.0

7. Van Niel:er}~, op.. cit., p , 2410
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GESANG '108'

'1• DIE ONTS~~AA.N EN GESKIEDENIS VAlT DIE fJJELODIE

'10'1 Die melodie is deur I\1aitre Pierre, en dit ver-skyn in
'1562 in J_Jespseaumes mis en ri!?~::f.rancoise~ar Clement
Narot et Theodore Beze,'1 by Beze se beryming van Ps.

'1.2 Dit verskyn in Het Boel-::dcr Psalmen en die Berymde Psalms
by Ps. '150, en in die EG '1806 (Gez. '1'16)en die EG

.I

'194-Ll-(Ges. '1'14)by die Kersgesang Lof en dank en
heerlikheid ..

2. DIE OORSPRONKLIKE HEI.oDIE2

,

F .
.~ __..__. E . . ._--------0---- ..----- . .--~-.--..-.-----
- b--.--------------·r---T----J --J"'---u--- .--------O-----------·--j"------·------::._--·I ==-:=-=~~=
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/ eo.oo

2.'1 Die vormskema is as volg: A ABC D E E Fa

2.2 Dit is in die Ioniese modus.

2.3 Die ritmiese patroon is deurgaans die volgende:
-trwee lang note aan die begin, en een lang. noot aan
die einde van die frase.
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2.4 Die melodiese bou

2 ..4.1 Omvang: 'n oktaaf 0

20'+ ..2 Opvallend is die sprong van 'n vierde aan
die begin van frases B; C en Eo

20LJ-03 Die melodie is op ~n veel groter skaal bedink
as die ander Geneefse melodieë in die rubriek ..
Dit het 'n groter omvang, is langer, en adem TI

kragtigheid wat. by die ander ontbreek, moontlik
omdat dit uit TI mee"rgevorderde" s t ad.i.um van die
Geneefse Psalms spruit.

3. VERANDERINGE HAT DIE fvIELODIE ONDERGAAN

3.1 In die EG 1806 word die A7, C7 en E7 verhoog, en dit
het ~ iSometriese ritme .. Die rustekens aan die einde
van die frases verval.

3.2 De Lange skryf die melodiese lyn (met die verhoging
by C5) en die ritme soos die oorspronklike.

303 In die EG 19Lf.4 is die melodiese lyn en ritme soos die
EG 194LI-, behaLwe dat die rustekens v/eeraan die einde
in die frases aBJ....,pebrinD'is.o . 0

3 ..LI- In die EG 1978 word verhogingstekens by A7, C7 en E7
bokant die notebalk geskryf. Die verhogings by A en
E is foutief. Die melodie is in die Ioniese modus
(F majeur) en moduleer slegs by C na C Majeuro Sien
verdere bespreking iov ..m. verhogings by Hoofstuk V,

/ 00000
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2..2 en 2..l~07.. Die ritme is soos die oorspronklike,

maar die rustekens aan die einde van die frases ont-

breek hier en ook by Ps. 1500

4-. DIE TEKS

LI-.1 Ges. 11Li-in die EG 19l1j~ is as volg saamgestel uit die

~G 1806: die eerste strofe van Gez. 116, die eerste

strofe van Gez0 117, die tVleede en derde strofes van

Gez, 116.

4- .. 2 Die twee strofes van Ges. 108 in die EG 197,8 is 'n

. verwerking van die bogenoemde vier strofes.,

5. DIE HOORD-TOONVEHHOUDING

Hierdie melodie is oorspronldik (en teenswoordig) gebruik

as toonsetting van Psalm 150, \'lat seker die Bybelse lofsang

by uitnemendheid is. Die uelodie het deur die gebruik van

intervalspronge '11 beweeg.Li.khei.d en kragtigheid vlat uitmuntend

pas by die juigtoon vlat ook in die teks van. Ges 0 108 aanwee i.g

is.

6. . VERvlYSINGS

1. Zahn, J., Die rvIelodien der deutsehen evangelischen Kirchen-

lieder ·VI, no. 6370.

20 Pidoux, Po, Le Psautier Hugenot du XVI siécle, vol. I,
no , 150. .



slegs Ein feste Burg as sy eie vlerk erken is. Hoderne
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GESANG109

Nun freut euch , lieben Christen gmein (LUTHERr S r-mm)

1 0 DIE ONTSTAANEN GESKIEDENIS V.ANDIE ]\'IELODIE

1.1 Die melodie is ~n verwer-k.i.ng van TIvoLlcewys Le uit die

vyftiende eeu Hat vermoedelik as volg begin het:

So v/eiss ieh eins, das mieh e.rfreut .• Dit het ook

later met die liefdeslied Sie gJ.eiebt \'lohl einem

Rosenstoek bekend .gevlord.1

1 .2 Luther is vir die verwerking ver-antwoorde Li.k ,2 In

die sestiende en grootste deel van die s ewerrti.ende

eeu is aangeneem dat alle melodieë vlat saam met Luther

se liedere ontstaan het, deur homself geskryf is.

Later is sy outeurskap bevraagteken, in so 'n mate dat

musieknavorsing volg egter 'n middeweg, en beweer dat

hy met groot waarskynlikheid 'n tVlaalftal melodieë ge-

komponeer het, waar-onder- Hun freut eueh en VomHimmel

hoch 0 Die ve rvzerk.i ng waarvan hier sprake is, is
'i6.fl

soortgelyk aaqdie" VomHimmel hoeh, waar daar 'n oor-

eenkoms bes taan met die wêz-e Id.Li.ke lied, sonder dat

di t as bloot 'n variant van die vlêreldlike melodie be-

skou kan \Alord.'

1.3 Dit verskyn die eerste keer in die Etlieh Christliehe

Lyeder of Aehtliederbueh, die eerste gesangboek wat

Luther in "'1523 in 'V'li ttenberg laat uitgee.

/ 80000
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1.[1· KuIp sê aangaande die gewildheidvan hierdie lied:

"Das Lied war- Idie erste Stimme deut-schen Kirchen-

gesanges, die mit Blitzesgewalt durch alle deutsehen

Lande fuhr I; der Eindruck des Liedes war ein ganz

ungemeiner, bahnbrechendero,,4

1.5 .In Engeland het dit bekend gewor-d as LUTHERIS HYIlm,

met die woorde The Lord ascendeth up on high en Sing

praise to God \'1ho reigns above.

2. DIE OORSPJlONKLJl(EHELODIE VAN LUTHEH5

201 Die vo rmslcema is A B ABC D E ~ A. Hierdie is die

tipiese Bar-vorm: twee Stollen en 'n Abgesanc;, Haarvan

19o met '11 refrein' ei.ndi.g 0 Blume noem hierdie die

Renrisenbar-vorm omdat A gedeeltelik in E herhaal
6wordo

gedeel te dui op 'n wegbr-eek van die I-lipomixolidiese

kerktoonreeks ten gunste van die majeur-modus.

2 ..2 Die kruise bokant die F en die C in die modulerende

/ ,0 u 0 0 0

203 Die tactus word in C aangedu i , en die frases begin

met die kenmerkende agtstenoot opmaat 'I;Jat ook in die

ande4uther-korale voorkom.



2 ..4 ..2 Dit beweeg meestal t r-apagewys , Kenmerkend van
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2.4 Die melodiese bou

2.4.1 Die omvang is 'n tiende.

die melodie is die sprong van 'n vierde, die

"wide Ly dd.ssemána't ed incipi t formula" wa+

Blume aan 'n sekulêre lied toeskryf ..7

2.5 KuLp sê aangaande die melodie: "Es ist ein wohL«

gewaehaenes kleines Nei.st er'wer-k der r1elodiebil-

dungskunst.1I8

3. Bach bring die volgende vrysigings in die meLodi,e aan: 9

3.~ Hy voorsien drie ander ste~ili1e in die basso continuo-

styl.

3 ..2 Hy gebruH¥-ie majeur toonaard, ~.

3..3 Hy skryf dit in vierslagmaat, beginnende met 'n opmaat.

3.4 Melodiese wysigings:

C4 word A i.p.v. G.

/ 0000_

B kry 'n deurgangsnoot tussen 2 en 3.

D Die hele frase wor-d verander.

E 5, 6, 7, 8 "lord ver-ander. soos in A.

4. In die EKGword die oorspronklike melodiese lyn behou, met

die uitsondering van D1. Die ritme is ook soos die oor-

spr-onk l i.lce , Die Liedboek se vorm is soos dié van die EKG,

"beha.Lwe dat daar van 'n ha.Iwenoot i ..p sv , 'n kwar-tnoo tmaati-.

eenheid gebruik gemaak worxl ,



aangaande Kersfees tot Pinkster besing word , D~t is

(l..__ - 26L~ -

50 In die EG 1978 verskyn die koraal SaOG in die EKG"

60 DIE TEKS

6 ..1 Die teks is geslcryf in 'n sewe-cceë L strofe-vorm, die

poëtiese ekw.ivalent van die Ba:r_:-vorm,die vorm waarin

Luther die meeste van sy gedigte skryf .10

602 Hierdie is een van Luther se oudste gesange. Van

Andel skryf daarvan: "Het is weHi.ch't het meest per-

soonlijke lied van Luther, maar blijkens de eerste

versregel tegelijk gemeenschapslied, dat de geloofs-
1~Ibeleving van die gemeente vertolktoll

6 e :3 Die ge aa...ng bevat tien strofes waarin die heilsfeite

dus nie spesifiek In Kersgesang nie, en is in die EKG

opgeneem onder die rubriek Christlicher Glaube und

Christliches Leben.

60L~ Vir die Afrikaanse vertaling is slegs die derde

en sewende strofes gebruiko Omdie lied meer spesi-

fiek by die Kersrubriek te laat inpas, is 'n eerste

strofe, met uitsondering van die eerste reël, heeltemal

nuut gedig.

7.. DIE HOORD-TOONVEIlliOUDING

Die. onbewoë en direkte wyse waarop die kern VaJ.1 die teks -

die onvermoë van die mens teenoor die Almag van God - gestel

word/ ..Oct"e



\'Taaraan hierdie een uitmuntend voldoen .. Die intervalle
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\!ord, vra 'n ongesmulct e ~ Lewenskr-agt Lge me Lod i.e , vereistes

van stygende en dalende l~des, wat so kenmer-kend is van elie

melodie, het 'n openheid en vitaliteit wat suggereer dat

hierdie lied veel meer as 'n persoonlike belydenis inhou.

Dit is inderdaad 'n belydenis wat; IIsaam met Sy kerk" ui t-

gedra word.

8. VER\'lYSINGS

1. Kulp, J., Die Lieder unserer Kirche, p. 37Q.
2. Ibid.

3. Ibid., p. 45.
'+ 0 Ibido, p. 3710
5. Zann, J., Die l<Ielod.iender cleu-cschen Kirchenlieder III,

no. 4.L~27.

6. Blume, F., Protestant Church Husic, p. 1-1-1.

7. Ibid., p. 42.

8. Kulp, op. cito, p. 370.
90 Pfatteicher, CoF. and Davison, A.Toec!)TheChurch Organists

,Gold~n Treasury, vol. III, po ,9.

100 Kulp, op. cit., po 370.
11. Van Andel, C.P., Tussen de Regels, po 71.

/ 00000
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GESANG 110'---

In dulci jubilo

'1 • DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE J.VlELODIE

1.1 Die lied het reeds in die veertiende eeu ontstaan.
In die Lewenab eskr-ywd.ngvan die mistikus Heinrich.
Seuse (oor. 1366), wat deur sy leerling Elsbeth S~agel
opgeteken is, word vertel van 'n besoek variengele wat;
hy sou gehad het. Die oorspronklike woorde van'In
dulci ,jubilo is deur hulle gesing, en hy het ditsaam
met hulle gedans. Die lied is dus oorspronklik 'n

'1Reigenli.ed of koordans.

102 Die melodie is in 'n manuskrip in die biblioteek van
Leipzig opgeteken.2

1.3 Die lied verskyn die eerste maal in dru.k in die Geist-
liche Lieder zu Wittenberg wat Klug in 1535 uitgee, en
In dulci .lubiloword genoem as een van die Neu auftre-
tende I'ilelodien.3

1.LI- In dulci jubilo is saam met :n groot aantal Lubher-se
liedere in die eerste Katolieke gesangboek van Michael
Vehe in 1537 opgeneem. Dit verskyn o?k i~ander Ka-
tolieke gesangbundels, bv. WitzeI se Psaltes Ecclesias-
ticus in Keulen in 155104 'n S\'.Jeedsevertaling daar-
van kom ook voor in die Piae Cal1tiones, 'n seldsame
Sweedse boek vol sestiende eeuse melodie~ wat in besit,

van J 0 ~II. Neale en 'ToHelmore gekom het. 5

/ 00000
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1.,5 Die lied verskyn ongeveer 1 ~-O in Engeland, in John

Wedderburn se Gude and Godly Ballateso Verskeie

a..'1derEngelse vertalings is ook gemaak. Grove spreek

hom sterk uit teen dié van Nea.le en Helmore : "The

tune Vlas murdered 0 ~ 0 to suit the jingle known as

IGood Christian men re,joice 0'1,,6

106 In Afrikaans verskyn ditmet 'n vertaling van GoGe

Cillié in die Hallelu,ja (1950) en die Nuwe FoAoK.-

?angbundel (1961), asook in die bundel Cantate van die

Berliner Hj_ssionsgesel1schafto

20 DIE 00RSPR01HCLlKE ~'IELODIE7

2.1 Die vormsksma is as volg: A ABC B C D Eo

20101 Die vorm trek strek op die Lai-vorm wat reeds

in Ges, ..81: 2 ..1 - 2.102 bespreek .is ,

201 ..2 In die lig van die beweer-de oorsprong van die

lied (101) as synde 'n Reigenlied of koordans,

/ 0000.
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tref die ooreenkoms met TI ander vorm, nlo die

I1iddeleeuse carole of round-dance waar i.n die

"alternating burden and verse clearly reflect

uithout change the division of the eoo dance-

"li th-song, into chorus and leader" ..8

2 ..2 T..o.v .. toonaard, ritme en melodiese bou, is hier weer

'n kombinasie van die Ioniese, modus, drieslagrnaat en

drieklank-melodiek "rat ook in Gess.. 81 en 9'2 aanwes i.g

is, en in talle, ánder Kersliedere in die volksmond

aangetref word" bv. Joseph, lieber Josephmeino

r-1Uller-Blattau skryf aangaande hierdie liedere: "Alle

diese Lieder auf f haben den eigentUmlich achwebenden

Hhytmus der Wiege; auch die Weisen sind ohne alle Ziels-

trebigkeit".9

203 Van Andel noem ook hierdie melodie 'n ontroerende \'lie-

gelied ..10

30 1i/YSIGINGS"dAT DEUR BACH AA_N"GEBRING1811
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3.1 Hy gee daaraan TIbasso continuo-·besetting 0

3.2 Hy behou die oorspronklike toonaard.

303 lop 0 vosaamgestelde tyd, gebr-u i.k hy 'n 3/LJ--slagmaat,

beginnende met TIopmaat.

3~4 Melodiese wysigings:

3oLJ·o1 Hy doen weg met die opmaat by A2 en B20

304-..2 Hy voeg die volgende deurgangsnote in:

Tussen B5 en 6, en tussen D5 en 6.

4-. In die EKG ver-skyn die melodie in sy oorspronklike vorm,

met 'n rnaatindeli.ng van 6/ll-, maar met slegs 6 as tactus-

aanduidinge

50 In die EG 1978 verskyn ditsoos in die EKG, maar- met d.i.e '

6/4-maatsoortteken~

6. DIE TEIffi

6.1 Hierdie lied is TI tipiese voorbeeld van 'n mengvorm met

die af"wisselende gebruik van die Lands taa llen Latyn

in die teks.

602 Vier strofes van die lied VJ"élS in elie vyftiende eeu in

Duitsland bekend. In die biblioteke van Leipzig,

Breslau, f1Unchen en die Klooster vlienhausen bestaan

d.aar manuskripte waarin dit in die verskillende dia-

lekte opgeteken .i.s, Daar bestaan ook 'n Nederlandse

(of Vlaamse) vertaling uit die vyftiende eeu.12



'n voorliefde daarvoor gehad het nie .. Gottfried Arnold
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603 In die Gesangboek van die Boheemse Broeders (1531),
en later ook by Valentin Triller in Breslau in 1555
verskyn die lied in 'n su i.wer- Duitse vorm.13

6.4- In die Babst Gesangbueh, die laaste gesangboek wat vir
Luther gedrwc word in Leipzig in 154-5, vervang die
derde strofe wat deur Luther geskryf is, ~ ouer weer-

1l~gawe ..

605 Die teks in die oorspronklike mengvorm, wo.rd tot in,
die negentiende eeu gebruik, hoewel die Piëtiste nie

noem,dit "ein Zeichen des ureinen, vermengten und
, 15Babelisehen \:Tesens""

6 ..6 Die waar-de van die mengvorm wer-d sterk deur mus i.ko Loë

bevraagteken~ Die vooraanstaande navorse:qoor die
evange Li.es e lied, Johann Christoph Olearius, skryf in
1705 in die voorwoord van sy ,;E!vangelisehenLieder-
schatz dat die Latynse gedeelte van die r.:tengteksslegs
geduld kan wor-d "als wenn in einer Predigt oder Fi,gural-
f1usik etwas mit einHiuft 0 SOl1st mUsste man die alten
terr:.linoseeeJ.esiastieos auch verv"erfen.1I16

Van Andel sê dat dit duidelik is dat hierdie "knutsel-
liedjies" nie meer gereken kan wor-d as die waardevo Lste
wat die Middeleeue op diê gebied gelewer het nieo
Dit is meestal straatliedjies wat af en toe in die
kerk gesing is ..17

/ eoooo
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6.7 Die inhoud van die oor-spr-onk.l i.ke tieles was dié van 'n

\>Jiegelied met die woorde: "Unsers Herzens Wonne liegt

in praesepio - und leuchtet als die Sonne matris in
. ,,18gremJ.o e 00 wat in Duits vertaal is met "Unsers

Herzens 1t!onneliegt in der Krippen bloss - und leuchtet

als die Sonne in seiner Mutter SChoss".19

6.8 Die Afrikaanse vertaling hou geen verband met. die oor-

spronklike nie. Daar wo.rd weggedoen met die Latynse

uitdrulddngs van die mengvorm, Dit is geen wiegelied

meer nie, eerder TI juiglied oor die koms van Christus:

"Die Heiland is gebore .- juig saam met eng' lekore !"

7• DIE HOORD-~'OOHVERHOUDING

Die ,juigtoon van dié woer-de pas uitstekend by die opgetoën-

heid van die melodie. Die gebruik van d.ie O-klank (geb.£re,

kore, verl.£re) by A6 en 7, asook die lettergreep per noot

by C678, verhoog die singbaarheid van die melodie.

80 VEH'l'fISINGS

1. KuIp, J., Die Lieder unserer Kirche, po 600

2. Ib~cl., p. 6"1..

3. Zalm, Jo, pie r·1elodien d.er deutsehen evangelischen Kirchen-

lieder VI, po 140

4. Blume, F 0' Geschichte der_~.anf~ischen Kirchenmu~ik, po 230

5.. Dearmer, P, et alo, The Oxford Book of Carols, P." 1820

/ .000.



- 272 -

6. Grove, G., Dictionary of fJIusic and Mu~icians, vol. II, p , 86.

7. Zahn, cp , cito, no. L~94·7.

8. Grove, apo cito, p~ 86.

90 flliller-Blattau, J., teutsche Volksl_~eder, p , 147.

10. Van Andel, C.Po, Tussen de Regels, po 55..

11. Riemenschneider, A., 371 Harmonized Chorales aJ].d69 Chorale

r-1elodies· ldith fir;ured bass, by Joh. Seba Bach, no. 143•

.12. KUlp,. op. cito, p , 61.

13. Ibid.

14. Dearme r , p. 182.

15. Kulp, op. cito, p , 61.

16. Ibid.

170 Van Andel, op. cito, po 55..

18. . Piechler, A., \Vir singen allen mit, no. l-l-1o

19. Ibid~, no. 42.



- 273 -

'GESANG 111

Lofsang van Simeon (NUl\TCDUUTTIS)

1 e DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAI\[DIE, I,jrELODIE

1.1 Die melodie is van Louis Bourgeois en verskyn by die
teks Le Cantique de Simeon van Clo Harot in die
Pseaumes octante trois de David, mis en rime Francoise
wat in 1551 deur Jean Crespin in Genéve uitgegee is01

102 Dit is egter nie die eerste keer wat hierdie melodie
in d.ruk verskyn nie. Dit dien as toonsetting van die
!"Iarot-teksreeds in Le nremier livre de Pseaulmes de
David, 'wat,in 15'+7 in Lyon uitgegee is 0

2

1.3 Die melodie en vertaalde teks kom ook voor in verskeie
7-Duitse gesangboeke, bv. dié van Cleve in 177107 Dit

is ook in 1568 in die Datheense psalmboek opgeneemo4

104 Dit verskyn ook in die Anglo-Genevan (1561) en Scottis4
(1566) Psalters, en ook in dié van Darnan in 157905

105 In A Collection of Choice Psalm-Tunes .oo'by John and
Jam~s Green, Thir~ Edo in 1715 word dit as toonsetting
vir Psalm 122 gebruik06

106 In die English Hymnal no. 269 het dit die titel NUNC
DlfvIITTIS,en word by die teks 0cgladsorne light gebruiko

1.7 .Dit verskyn in die Eenige Gezangen ..as die Lofsang van
Simeon, en di~melodie i'lo;'din die EG 1806 by Gez. 87,
J'a,Amen! Vader, ja! gebruik"

/ 00000
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1..8 In die EG 1944 wo rd die melodie van die Lofsang van
I"Iaria(Ges. 108) by die Lofsang van Simeon gebruik.

1.9 In die AfT'i};:aansePsalms en Skrifberyminge 1977 verskyn
die Bourgeois melodie by beide die Lofsange van,Maria
en Simeon ..

2. DIE OORSPROl-l'KLIKEBELODIE VAN BOURGEOIS7

2.1 Die vormskema is as volg: ABC D E F.

2.2 Dit is in die Ripo-Ioniese modus~

2.3 Die ritme

,2.3.1 Die tactus is C en daar is geen maatstrepe nieo

2.3.Z Bourgeois het ~ algemene ritmiese skema vir
die frases, nlo

f fir -r f

r t r r r r :
vir die langer frases C en F. Slegs in Awyk hy af

en

,van die skema deur die gebruik van slegs tv'leekwar-ti-
note.

/ 00000
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2.4 Die melodiese bou

2. J+o 1 Omvang: 'n negend.e ,

2.482 Die melodie beweeg feitlik deurgaans in inter-

valle van 2des en 3des.·

20403 Opvallend is die herhaling van die motief A1 - 4

in C3 - 7, D2 - 6 en F3 - 7.

2 ..5 Van der Leeuw bewee:r dat Bourgeois die melodie ontleen

het aan 'n minneliedjie Le dur regret qui jai de ma

~aistresseo8

2.6 Die melodie toon egter in die eerste frase ~ opvallende

ooreenkoms met die oorspronJ:;:like Cantiaue de Simeon

in die Alcuns Psaumes van 153909 A.g.v. die verskil-

lende mo~i (hierdie 19. melodie is in die Eoliese

nodus ) is daar egter 'n karakterverskil :

Hier, soos in die geval van Ges. 85, word hierdie

II aanvangaf'orrnu Le" die motief waaru.i t die hele vre.rlc

aan die einde van die frase word gepunteer .. Die rus-

groei.

3. VERANDERINGEHAT DIE f·1ELODIEONDERGAAN

3..1 In die Eenig~ Gezang~ is die melodie onveranderd.

Die tactus word egter verander na V, en die lang noot

tekens aan die einde van die frases vro rd weggelaat.

/ O~OGe
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501 In hierdie beryming is daar een probleem too.v. die

Vloord-toonverhouding, naamlik die totale ver-sk i I van

gevoelsinhoud van die t\'lee strofes 0 Die eerste is

gelate en bez-us.t end, t erwyL die tv'leede kragtig en

groots is~

I
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3 ..2 Die melodie kom·in sy oorspronklike vorm voor ill die

EG 1978, dog ook sonder die rustekens.

40 Dm Tl,'KS

4.1 Die oor-spr-onk.Lá.keEr-anae beryming van die Cantique de

Simeon is van I'larot 0

L!-02 Die teks van die EG 1978 is dieselfde as dié van die

EG 19'-!-LI- en die Psalms en Skrifbe:SJ.2.D.inge1977, en is

dié van Totius.

50 DIE vlOORD-TOONVEillroUDING

502 Die inhoud van die eerste strofe wo rd ondersteun deur

die soepel melodiese lyn en die rustig vloeiende ritme,

asook die tempo, wat deur die tactus as mat i.g aangedui

word ..

5.3 Die tweede strofe, daarenteen, verg in die musiek ~

groter kragdadigheid, 'n sterker ritme, en 'n melodie

wat .deur ferm Lnt er-vaLspr-ohge , die grootse, byna dra-

matiese inhoud van die teks ka.n we ergee 0

6.. VER\'IYSINGS

1. Zahn, Jo, Die Melodien der deutsehen eV2.ngelischen Kirchen-
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8. Van der Leeuw, Go, Bel:nopte geschiedenis van het Kerklied,

p , 1860

90 Pidoux, Po, Le Psautier Hugenot du XVI Siecle I, p , 1090·
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GESANG 112

10 DIE ONTSTAAN EN GESKIEDENIS VAN DIE ~mLODIE

1.1 Die melodie is van I'·LL.de Villiers (1885 - 1977) e

1.2 Dit verskyn by PSo 131 in die bundel Nieuwe r1elod.ieën
voor Enise van die l)salmen Gez&'1gen 'datin '1921uit-
gegee is deur die gesamentlike kommissie, aangestel
d.eurdie Sinodes van die vier gefedereerde Ned. Geref ..
Kerke in·Suid-Afrika.1

103 Dit is in die EG 194L~ opgeneem as "nuwe wys i,e"vir
Ps. 131 naas dié van Bourgeois.

2. DIE r:lELODIE1
.~ •• _. __ "" ••• __ .""_._ .,'" ~.,_'_.-.,._,. • • - w ••

201 Die vormskema is as volg: ABC Do

2.2 Die toonaard is D majeuro Daar is 'n modulasie na
A majeur in Bo

2.3 Di~ maatsoort is 2/2, en dit begin met ~ opmaat.

2.4 Die melodiese bou

204.1 Die omvang: 'n oktaafo

2 ..l1-.2 r·letuitsondering van die laaste frase word daar
hoofsaaldik van drieklank-melodiek gebruik gemaak.

/ 0.0000
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3. DIE TEKS

3.1 Die teks, Hostis Heyodes_ir.1p~e, is van Coelius Sedulius
2

+ 4-50. Di'c is een van die tekste wat Luther uit die

Katolieke Kerk oorgeneem en vertaal het. Die Duitse

vertaling staan bekend as Was ftt:rchst du Feind Herodes

sehr.

3.2 Volgens Zap..11.is dit deel van 'n ander himne, Asolis

or-tus cardine.

3.3 .Zahn gee die volgende toonsetting daarby aan:3
A 6 ~ .

t~~~i~~J:::~~:r~l~~p~I:::{~J::-:Ë[-cr::~~~-=~f--=r~-

LI_
Flor Peters gebruik elie volgende melodie by die teks:5' .--... .-.... . .

.~~&_~~-~~±~~!-~I~L-;I;J-:-1~~~·;ËI~~:~-:-m:~=~;J~--f~

--~.-b------I-----,-----D.· - ~., -.- . -.,. 'b -"-~r-- ---j-'-'I_ ··-·J··...,·-r---p·---·--·--I·----·--- -..' --·--·--,------11·--------·--:~.. :.--"t=-::~.~-~_::_=~-=:=~=..=_ ::--1.~:F-=I~_j'~~~L_~t~_~-=~_~=~t-=:='~=-~-=-..=- _._-:---=--=-:--:
Dit is 'n verskyn in die EKG(19'+) by Psalm 1270

3.5 Die +eks is in Afrikaans vertaal deur A.lVI. Hugo, en

is in 1976 hersien.5

3.6 Hierdie teks is besonder inhoudryk. Op 'n kernagtige

"'yse wor-d 'n reeks gebeurtenisse in Christus se aardse

ormvandelinge geskets 0 Hierdie is ~ tipiese voorbeeld

.'.. \Tan die epiese karal·:ter van die oud-kerklike himnes 0

/ •• 0 ct •
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L~o DIE VJOORD-TOONVERHOUDING

401 By 'n teks soos hierdie wer-d daar besondere eise aan die
melodie gestel too 0 v e die vJyse waar-op ditdie 'woord
ondersteun, en dien om die betekenis na vore te bring.

4.2 Sabel sê die volgende: (Hierdie gedeelte is reeds by
Ges. 72 aangehaal, maar vanweë die belangrikhei.d daar-

aufs engste mit dem liturgischen VIort in lateinischer
Sprache verbunden. Es ist daher nur zu natUrlich,
dass Sprache, NeLodi,eund Rhytmus eine enge Verbindung
miteinander eingehen. Dies ist vor allem bei den
syllabischen Gesfu1gen der Fall. Hier spielt die
Hua i.keine untergeordnete Rolle, sie ist die Dienerin
des \r.Jortes.,,6

403 Beide die meLcd i eë uitZalm en -die EKG is, uit die
oogpunt van musikaliteit nie besonder hoogstaande nie.
By' eersgenoemde ontbreek ditaan 'n melodiese hoogtepunt,
en in beide gevalle wer-k die herhaalde note eentonig-
heid in die hruldo Die meriete van hierdle melodieë
is egter gel.eë in die feit dat hul die woordbetekenis

verhinder/ ."0".

na vore laat kom sonder om die stem onnodig te belas
met intervalspronge en onbuigsa'11emelodiese lyne:
Die rustekens sorg in beide gevalle vir die nodige
verposing tussen die fraseso

LI_.LI_ Die melodie van NoL. de Villiers is nie sonder ver-
dienste nie. Dit het 'n marsagtige kar-akter- en be-
sondere lewenskragtigheid, eienskappe wat egter reeds
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verhinder dat die melodie ondersteunend too" v .. 'n teks

met "n verhalende kar-aktier- soos hierdie een optree 0

Die melodie sal egter ~ geskikte toonsetting wees

vir 'n loflied of opweklri.ngs Lded met wcor-d i.nhoud soos

bvo Geso 342.

50 VER1;JYSINGS

10 Nieuvle I"'lelodieën voor enige van de Psalmen en Gezé3.E-gen,

, Psalm 131.

20 Kloppers, J.J .K.., Gegewens oor die Gesange in die EG 1978:

3. Zahn, Jo, Die r·lelocl:i..ender deutschen evangelischen Kirchen-

lieder I, noo 361.

40 Peters, F 0' 30 Chorale Preludes on Hell-lmmvn RymnTunes,

op , 70, p , 14.

50 Kloppers, apo cito

60 Sabel, Ho, Der Gregorianisc0e Choral, p , 17 ..
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GESANG113

v.lie schon leuehtet der f'10rgenstern

10 DIE ONTS'l!JtAN EN GESKIEDENIS VAN DIE r·'iELODIE

1" 1 Phillip Nieolai (1556 - '1608) Vlas pastoor in Unna,

Hesfale teI'\'JYl 'n geweldige pesepid.emie die dorpie

geteister heto Daagliks moes hy aanskou hoe tussen

tvlintig en dertig mense begr-awe word, en diep onder

die indruk van die Ew.i.ghe i.d , skryf hy sy Freudenspie~l

des ewj~en Lebens '1599, waarin beide Wie schon leuehtet

der I"iorgenstern en Vlaehet auf verskyn1, eersgenoemde

onder die opskrif Ein geistlieh B~...§.ytlied der _slaubigen

Seele von Jesu Christo, ihrem himmlisehen Brautig~I!"
2·Gestaltet uber den L~5" Psalm des Propheten David e

'1,,2 HoeweL met sekerheid gesê kan wor-d dat Nieolai die

teks geskryf het, is daar oor die oorsprong van die

melodie geen uitsluitsel nie .. Zahn sê: "Hëchs t

war-sche'in'l i ch hat der musi.kkund.i.ge Dl ehter fti.r seine

I/ieder diese herrliehen HeLodi.en s eLbst e.rf'underi e

Texte und HeLod i.en sind vri,e aus einem Guss ..,,3

1 e 3 Volgens die EKG (Lj·8) het die melodie reeds in 1538 in

Straatsburg bestaan .. Zahn noem ook laasgenoemde

melodie, en sê dat Hie sC.hon leuehtet 'n sterk ooreen-
• L~. Ikoms h1ermee toon.. H1erdie melodie is egter korter,

en die werklike ooreenkoms lê slegs in die eerste twee

en laaste frases ..

/ oeoOoo
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1~4 Co von Winte~feld het ook beweer dat Wie sch~n
leuch~ ~ngeestelike parodie op die liefdeslied
Wie scb~n leuchtet die Xugelein is,,5 Po Wackernagel
het betrys dat die sekulêre woor-devan TIlater oorsprong
as die geestelike is, en dit dus hier die omgekeerde
geval is van die 'liefdeslied Hat 'n parodie op die
geestelike lied is~6

1 05 In die melodie het BHiumker ook ~noor-eenkoms aangetref
met die ou Kerslied Resonet in Ilauclibus0 7

106 In die EG 1806 verskyn die melodie by Gezo 178, en
.in die EG 19LI-4 by Ges, 1780

20 DIE OORSPRONKLJJCE: I"'lEI.ODIE, VAN lTICOLAI8

ABC

=r~~~~~:~=t~=tf;J,:-=-~=~=r~=3~-~-tg-=~=!..:='p:::i a~_:J~~.~fl
-:P----Q-.-.--,--- ...-.--o- - ~::::::-~=--=====-.:=E~::.--==::.I=-=-_=:l_=__=_=:.~~~9_:=_!:)J

201 Die vormskema is: A B C:~ ri E F G Ho Theresa van
Niekerk noem hierdie 'n "lang melodie" met 'n "onorto-
dcks e onreëlmatige vorm" ..9

202 Die toonaard is F majeur (Ioniese mOdus)o

is soos by soveel ander korale, die verandering van
tVlee- na drieslagmaat in Co

204 Die melodiese bou

/ 000000
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2oLj'o1 Omvang: 'n oktaaf.

20402 Die melodie bell/eeg in intervalle van 2des, 3des,

5des en oktaaf, maat' toon deurgaans ~nsterk

neiging na d.ri.ekLank-me Lod Lek , wat 'n besondere

levJenskragtigheid daar-aan gee 0 Reeds die aan-

vangsnote skep die indruk van forsheid en ge~

\'ligtigheid ..

3. VERANDERTIWE \'!AT Dm ïVIELODIE ONDERGAAN

3..1 In die setting van Johann Hermann Schein in 1627,10

kry die melodie· 'n stew.i.ger-musikale beslag deur

erike 1e wys igings :

3~1~1 Dit kry ~ basso-continuo besetting ..

30102 Dit word getransponeer na D majeur, waar-deur'

die kragtigheid van die/melodie veel beter

u i.t.kom,

3 e. 103 Ritmiese verandering: in Bl+ en 5 wor-d die

nootwaarde verdubbel.

Lj'a VERANDERINGE WAT BACH A.ANBRING11

401 Hy gebruik 'n basso-continuo-besetting met baie kroma-

tiese en deurgangsnoteo

L~o2 Hy skryf dit in 4/4-maatslag met maatstrepe , en begin

-met 'n opmaat 0.. Dit is 'n isometriese setting, met

langer nootwaardes slegs 'in D', en aan die einde van

frases/ o 0 0 D 0
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frases C, G en Ho Hy laat ook die rustekens aan die
begin van frases B en C weg ,

4-.3 Melodie~sif'~ings

4.3 ..1 Deurgangsnote tussen A2 en 3 en 4, waardeur die
forsheid van die melodie verlore gaan ..

4.302 Die noot H2 word verander, sodat 'n volledige
dalende majeur-toonleer gevorm word ..

5. In die EG 1806 is die melodie gewysig by A7;C~E1, 4;

F1,4; G1; H2o Dit is ~ isoritmiese setting. Die rus-
tekens by B, C en D word weggelaato

6. De Lange herstel die melodiese foute by A1 en H2, maar die
melodie is origens soos dié van'die EG 1806. Die ritme
toon weinig oer-eenkoms met die oorspronldike 0 I-Iybehou
die rustekens by B en C.

70 In die EG 19~~ stem die melodie melodies en ritmies ooreen
met di.é in die EG 18060

80 Theresa van Niekerk skryf: "Dit moet by herhaling beklemtoon
wor-d dat die 'vlysigingswat in die melodiese lyn aangebring
is, veral dié in die eerste re~l, sterk afgekeur moet wordo
Dit verleen 'n subjektiewe en romantiese kleur vratbesonder
onvanpas is in hierdie sestiende-eeuse liedo Ook die ver-
anderings in die laaste gedeelte doen afbreuk aan die frisse
oorspronldikheid van die oorspronklike weergmve .. Om waar=
lik t-ot sy reg te kom moet die oorspronklike melodiese ~yn

en ritme (van 1627) ,·.reerin ere herstel vmrd",,12

I ~0 ca 0._
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90 In die EG 1978 verskyn die melodie as volg:

901 NeLodi.ese \vysigings by Fl~, G1 en H2. In hierdie
opsig stem dit ooreen met die EG 1806 en EG 194-1+0

9,,2 Verdubbeling van nootwaard.es by B4- en 5 soos deur
Schein gedoen ..

903 Die rustekens word by B en C behou.
,

.904- Dit is jammer dat die melodie hier weer-eens foutief
is.. Die herstel daarvan behoort in TIvolgende uit-
gawe van die gesangbundel ernstige aandag te geniet.

10.. DIE TEKS

10.1 Nicolai se geskrifte, asook sy twee liedere, dra TI
sterk eskatologiese karakter, daarom praat ons van
die visionêre kerkliedo Die dogmatiewe belydeni~
van die Luther-periode het plek gemaak vir die visioen
V811 'n nuwe Jerusalem, \-lattroos en sterk, maar ook
meesleep in ekstase.13

1002 Reeds die opskrif by die titel Wie schBn leuchtet der
IvIorgenstern"lYS dat TInuwe periode met 'n eie geeste-
like styl aangebreek het, nl ..: "Ein geistlich Braut-
lied der glaubigen Seelen von Jesu Christo ihrem .
himmlischen Brautigam Gestaltet liber den 4-50Psalm
des Propheten Davids.,,14-

1003 Vergelyk ons hierdie lied met Luther se tyd, bemerk
ons hoe die kerklied d.ie aanduider is van die groot

geestelike/ • e 0 0 0
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geestelike verandering; die ganse verhouding tot God
en By heil is gewysig, dit word anders beleefo
die regverdiging uit die geloof, tree die verlossing
in die vorm varidie liefde van die Bruid tot die Bruide-
gom, soos in die Middeleeuse mistieko15

10.4 Ges ..113 in die EG 1978 is 'n vertaling van die oor-
spronklike teks van Nicolai, gebaseer op Openbaring
2:16 en 170 Nicolai maak ryklik gebruik van beelde
uit hierdie twee verse:

leuchtende Morgenstern
die sUsse Wurzel Jesse
die Sohn Davids aus Jakabs Stamm

16.
Brautigam (noaovo "die bruid sê")o

10 ..5 HerInvaardig is die terugkeer van die tl1iddeleeuse
mengvorm in die teks .. Die enkele Latynse wco rde
en etimologiese uitdrukkings gee die gedig ~nver--
hoogde, byna eks ta+i.ese toon:

Strofe 5: Der Sohn hat mich ihm selbst v~rtraut,
er ist mein Schatz, ich bin seine Braut,
Eia, Eiao

Strofe 6: Wie bin ich doch so herzlich froh,
dass mein Schatz if;ltdas A und 0.,,17

11.. Die Afrikaanse vertaling bestaan uit clrie strofes, 'waarvan
die eerste 'n ooreenkoms met d.i e oo;rspronklike toon, terwyl
die ander vrye berymings is, met 'n verwys~ng na Kersfees

in/ et 000 ~
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in die tweede strofe: "Die engYle het hul lied gesing /

die blye tyding oore;ebring: /Sy volk is heil te wagte!

120 DIE WOORD-TOONVERHOUDING

. Soos gewoon.l.Lk die geval wanneer' beide teks en melodie deur

dieselfde persoon geskep is, bestaan daar 'n hegte eenheid

tussen wo ord en musieko Van der Leeuw skr;y'f daarvan: "De

melodie van dit lied is zo liefelijk, zo hart en ziel door-

dringend, dat zij wie,haar hoort niet weer losláato Zij

is vol van denzelfden zoete geur, waarvan. ook het gedicht

vervuld is.1I18 Die Afrikaanse vertaling waarin die kern-

gedagte volledig in een strofe vervat is, vorm saam met

die oorspronklike melodie, 'n lied van so 'n hoogstaande

geha.Lte, dat 'n waar-d i.ger plaasvervanger as afsluiting vir

hierdie rubriek nouliks gevind kan wordo

VER\'TYSINGS
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Ibido, po 840

Zalm, J." Die l\1elodien der cleutschen ev_ange,lischen Kirchen-

lieder V, no., 8359.'
4'0 Eb i.d ,
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H 0 0 F S TUK 5

,N EVALUERING VAN DIE ADVENTS- EN KERSRUBRIEKE IN DIE
EG 1978

1" Om 'n geldige evaluering van die Advents-· en Kersrubrieke
in die EG 1978 te maak, moet die volgende faktore in be-
rekening gebring wo.rd, nl,,:

101 Die opdrag deur die Algemene Sinode van die Neder-
duitse Gereformeerde Kerk en dié van die Algemene
Kerkvergadering van die Nederduitsch Hervormde Ke.rk.

van Afrika aan die Interkerklike Hersieningskommissie,
wat; as volg op die bogenoemde rubrieke betrekking het:

10101 'n Hersiening van die Kersgesange in die EG
194A·.

10102 'n Uitbreiding van die genoemde rubrieko

102 Die norme vir 'n kerklied soos deur die Interkerklike
Hersieningskommissie daargestelo

.103 Die feit dat hierdie liedere toepaslik moe~wees op
'n spesifieke viering gedurende die kerkjaaT.',naamlik
dié van die geboorte van Christus.

20 In Hoofstuk I is reeds gewys op gebreke in die EG 1944 wat
'n hersiening van die'bundel gebiedend noodsaaklik gemaak
heta Die hersiening is veral toegespits op die volgende:

20101 Foute too~vo die melodie en ritme van die Psalm-
en Koraalmelodie~o

2"1 0 2 Melodieë van 'n swakker- musikale gehalte, afkomstig
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uit die ~books, en dié van Suid-Afrikaanse
komponiste ..

20103 Die herhaalde gebruik van dieselfde melod.ie by
verskillende gesangeo

2.2 Die norme 'waarvolgens die IE..~lodieherstel moet ,yord

2 ..2..1 Eerstens moet daarop gelet wer-d dat die meeste
van hierdie melodieë uit die sestiende en begin
van die sevventiende eeu - die bloeityd van die
kerklied - dateer, en dat hulle, volgens ~iedb~ek
voor de Kerken "ideale melodieën voor een waar=

van hierdie melodieë, wat hulle bo die kerklied
van enige ander tyd in die geskiedenis uitsonder,
wor-d as volg beskryf: "Hun melodische gang
wordt nog niet belemmerd doo~ het keurslijf van
het later alleenzaligmakende majeur en mineur,
maar vindt nog plaats in de ruimte va~de alge-
meen geldige vocale modi die men tegenwoord l.g
helaas met de beperkende naam 'kerntoonaarden'
pleegt aan te duideno Hun"ritme kent nog niet
de dwang van de latere maatsoorten, maar is nog
vrij in gebondenheid aan een normeerende tac-
tuso,,2

2..2..2 Oor die wyse waarop die melodie in die oorspronk-
like kerktoonaard,'of modus herstel moet word,

bestaan/ o ft 000
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bestaan daar baie uiteenlopende meningso In die ses-
tiende en sewent Lende eeue, die ontstaantyd van die
melodieë, \Vasdie oorgang van modale diatoniek na
klassieke tonaliteit reeds aan die gango Dit was 'n

eksperimentele tydperk waarin musiek n6g suiwer modaal,
n6g suiwer- tonaal was 0 Die eeue-oue standpunt van die
Roomse kerk was d.ié van sufwer- modaliteit in ker'kmus i.ek,
en as gevolg hiervan het die praktyk van musica ficta
in swang gekom: die musiek is tonaal genoteer, maar
met die reëls van musica ficta chromaties-modaal uit-

•gevoero I ..vomo die toepassing van musica ficta sê
Apel die volgende: liThe extent to whi.chsuch acciden-
tals should be added and the principals (sic.,)? upon
wh.i.ch such additions should' be based,- represent what;

may \'lel1be called the most controversial and proble-
matic topics ofmusico10gy ..1I3

2..20201 Volgens Van der Walt lewer die verlagings-
tekens in die melodieë geen probleem nie,
aangesien dit hoofsaaklik aangebring is om

, L~die vergrote L~deuit te skakel ..

2020202 Oor die verhogingstekens is daar meningsver-
skilo Volgens Theresa van Niekerk is die
metode gevolg in die nuwe Psa'l.mboek van die
Hervormde Kerk in Holland (1938), asook in

r·letHart en Nond, die veiligste standpunt om

in/ OGGOO
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in te·neem .. Hier word die melodiese
lyn van die Geneefse melodieë deur-
gaans herstel, sonder die verhoging
van die leitoon, selfs by die kadense.5

2G2 ..3 Die grootste probleem t"oovo die ritme word ver-
oorsaak deur wat Bukofzer beskryf as "the develop-

.\

ment from ..eo the original free rhythm to an
accentual isometric rhythm" In their original
form the chorales showed the flexible mensural

.rhythm and the durational accent of renaissance
song, to whi.chthey wer-e indebted by numerous
contrafactao With the turn to the sacred aria,
to an accentual. rhythm 000 a rhythmic decline
made itself felt i.nthe course of whi.chthe
rhythm was smoothed out to the even pace of one
syllable to one beat, as we blOW it in Bach's
harmonizationso,,6

Van Andel sê: "Ook blokkeerde men het oorspronke-
lijke ritme van de psalmen door het aanbrengen
van maatstrepen, waardoor- de melodische lijn maar
al te vaak in een keurslijf werd gewrongen, dat
ernstig afbreuk deed aan haar oorsprorucelijke
kracht en schoonheido,,7

2020301 Wat die herstel van die ritme betref,
sê J"Po Malan: "(dit) is vanself-
sprekend dat die voorkeur na outentisi-

/ 00000
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die isometriese sleur moet daar een-
voudig n streep getrek wordo Dit
berus op valse veronderstellings aan-
gaande ware kerksang, nog afgesien van

,

die feit dat dit n onartistieke ver-
knoeiing van ou kunswerke beteken ..,,8

202.302 Volgens Rosa Nepgen behoort die prru~-
tiese implikasies van die herstel na
die oorspronklike ritme geen probleme

melodie maklik in noteskrif lees, ja,
selfs met'n minimale opleiding, soos
baie van ons oumense dit kon doen.
000 die toonlengtes is van die een-
voudigste, veral as ons ook - soos.
in die meeste Duitse gemeentelike
liedboeke - die melodieë sonder maat-
strepe en slegs volgens frases of vers-
reëls afdruk. Al wat nodig is, is
dat mense moet kan onderskei tussen
die waarde van die halwe en kwartnoot 0

Die ritme lyk slegs moeilik as daar
maatstrepe·tygevoeg word ..,,9

203 Hoewel die opdrag tot hersiening gerig was op die gesange
uit die EG 1944, word daar nogtans by implikasie verwag

I

dat die gesange wat nuut toegevoeg is tot die EG 1978,
nie mank moet gaan aan soortgelyke gebreke as di~ van
die EG 194A· nie ..
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2..4- Too ..v" die melodiese' en ritmiêse korrektheid. van die
gesange in die rubrieke onder bespreking, is die vol-
gende bevindings gedoen:

20LI·o1 Uit 'n totaal van 44 melodieë, is ongeveer die
helfte in die oorspronklike melodiese en rit-
miese vorm ..

maak melding van 'n herstellingsteken vrat in
Geso 73 (A3) verval hete

Die frase D in.Ges" 76 verskyn 'n toon laer as die
oorspronklike in die Eenige Gezangel};, die EG 19Lt·l.!·,

asook in die Liedboek" Ges. 109 D is reeds in
die EKG gewys i.g,

Die verdubbeling van nootvTaardes in Ges. 113,
BL~, 5 is reeds de1..ITSchein in 1627 gedoen.

204.3 In gevalle soos Gesso 73, 75 en 97 is enkele
ritmiese wys i.gi.ngs gemaak om by die teks aan
te pas ,

,2.L~o4 By Geso 7L~ is daar 'n uitskakeling van deurgangs-
note, en gepunteerde ritmes wat stilisties 'n

verbetering is.

204.5 'n Saak waaroer eenvormigheid verkry behoort te
~tste,- .

wcr-d , is die "noot rus en agtstenoot ('I ~ )

aan die begin van TI frase. By TI paar ~elodieë,

Gesso/ 00000.
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Gesso 82 (oorspronldike vorm), 101 en 109
is dit ~ tipiese stylelemento Blurne praat van
die "emphatic r-hyt.hm" aan die begin van die
fraseo10 By Ges ..82 (oorspronklike vorm) en
Geso 109 word hierdie ritme in die EG 1978
konsekwent aan{cliebegin van die frase gebruiko
By Geso 101 verskyn die agtstenoot oorspronk-
lik by frases A, C en Do Dit is ook so in
die EKG.o In die EG 1978 word dit slegs by C
gebruik,. hoeweI daar uitdie oogpunt van die
teks geen ,beswaar sou wees om dit ook by A en
D te gebruik nie~ Die agtstenoot by Geso 75,
aan die oegin van B, kom nie in die oorspronk- .
like melodie voor nieo Aangesien die ander
drie frases almal met 'n kwar-tnoof begin, is daar
geen rede waar-oer-daar in C TI afwyking moet voor-
kom nieo Dit sal in elk geval in die meeste
gemeentes oor die hoof gesien ~ord.

2oL~o6 Daar bestaan ook ongerymdhede too"vo die r-us-.
tekens tussen die frases by die Geneefse Psalm-
meLod i.eë, Hierdie rustekens het skynbaar die-
selfde doel as die agtstenootrust"ekens by die
korale, nlo om aan die sangers .die geleentheid
te gee om asem te haal voor ~ n\11;'J0frase begin
word" In Het Boek der Psalmen en die EG "1806

het die rustekens verval ten gunste van 'n langer
nootwaarde aan die einde van die frase. In die
EG 19~~ kom n6g die rusteken, nóg die langer

nootl OctO 0 0
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noot voor., In die Berymde Psalms i977 is
die rustekens betreklik algemeen herstel by die
Geneefse melodieë waarin dit oorspronlclik voor-
kom. In die TIG i978 is ditnie kon sekwerrt
by die Geneefse melodieë herstel nie. Dit
veroorsaruc dat dieselfde melodie in dieselfde
sangbundel op verskillende wyses genoteer word.
Dit is belangrik dat daar ~ beginsel in hierdie
verband neergelê word~

2.4.7 ,Oor die gebruik om verhogingstekens bo die note-
balk in te voeg soos dit voorkom by G'es. 108
(oorspronklike Ps. 150), sê Theresa van Niekerk:
"Dit bied geen oplossing vir die probleem rtie.
Dié keuse mag nie aan individuele oorreliste
oorgelaat wer-d nie." 11

2.4.8 Dit is jammer dat die melodiese ...zysigings wat by
Ges. 113, F4, G1 en H2 in die EG 1806 en EG 1944
aangebring is, nie'herstel is nie.

2.409 Die ooglopendste ongerymdheid k09v0or by Gess.
82 en 100. Beide is in dieselfde isoritmiese
en melodiese foutiewe vorm as in die EG 1944,
hoewe I die oorspronklike vorm van Ges ~ 82 ook
aangegee word.

2.4.10 Die feit dat die maateenheid ~ kwartnoot is, of
'n gepunteerde halwenoot in die geval van saam-
gestelde tyd, is te verweLkom , en salongetwyfeld

voldoen/
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voldoen aan die verwagting VID1 die opstellers,
naamlik dat dit "'n flinlcer tempo en beter begrip
van die musikale gedagte en woordinhoud in die
gemeentelike sang tot gevolg sal hêoll12

204011 Die herstel van die korrekte melodie by Ges.

spreking van hierdie gesang word gewys op die
faktore wat die gebruik van die korrekte melodie
gewens maak.

2.5 Wat die hersiening van melodieë v:an musikaal minder-
waardige gehalte betref, is dié van Uesley, AURELIA,
by Ges$ 80 behou. Die ander p~zmn-melodie wat; nuut in
die EG 1978 bygekom het, die WINC!IESTER OLD, by Ges 0

94, is ~ Reformatoriese melodie, wat nie die senti-
mentele karakter van die negentiende eeuse ~~~ het
nie.

206 Die laaste beswaar teen die EG 1944, naamlik die her-
haling van dieselfde melodie by verskillenqe gesange,
kon ook in die EG 1978 nïe heeltemal uitgeskakel Hord
nie. Die volgende melodieë in die genoemde rubrieke
wor-d ook by ander Gesange gebruik, naamlik:

Dié van Ges. 71 by Gesso 280, 295q
Dié van Ges ..79 by Geso 37.
Dié van Ges. 82 by Geso 106, 137.
Dié van Ges. 84 (Pso 134) by Ges. 28, 1510

/ 00 .. 0.
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Dié van Geso 100 by Gess ..131,162,173,232, 33LI-02
Dié van Ges ..102 by Ges ..198&
Dié van Ges ..113 by Gesso 66, 204, 213, 291, 3L~0..

Dit is onvermydelik dat duplisering in 'n bundel van
hierdie omvang sal geskied ..' Dit is egter jammer dat
dit tot ses keer voorkom in,tlievolgende t'lJlreegevalle:

die melodie van Geso 100 in 'n melodies en ritmies
verkeerde vorm, en diepelodie van Geso 113 'wat saam
met die woorde Hoe E;lansr;ykblink die Morester so 'n

heerlike lied tot gevolg het, dat die melodie eintlik
slegs vir hierdie teks gereserveer behoort te word ,

3.. UITBREIDING

3 ..1 In Hoofstuk II, in die oorsig oor die orrtvri.kke Láng

van die Kerslied, is die verskillende vorme daarvan
aangetoon .. Hierdie vorme wor-d as volg in die t'\'lee

rubrieke verteenwoordig:

301 ..1 Bybelse Lo f'aange

Geso 76. Die Lofsang van Haria ..
Ges ..79 .. Die Lofsang van Sagariao
Ges ..111 ..Die Lofsang van Simeon ..

/ ",,0&00

3.1.2 Himnes uit die vroeê Christelike Kerk

Geso 720 Verbum supernum prodienso
Geso 1120 Rostis Herodes impieo
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30103 Die volgende voorreformatoriese volkslJ.e<!~

Suiwer La.tynse liedere

301.301 Ges ..92 .. Quem pastores laudavereo
Ges. 98.. In natali Domine. '

Ges. 101. Gelobet seist duo

30103 ..3 r·lengyorme

Ges. 110 .. In dulci jubiloo

3.1.304. Duitse Harienlieder

Ges. 83. Es ist ein Ros entsprungeno

3..1 ..3 0 5 Caro 1

Ges. 97. Coventry Carol.

301 ..4 Duitse Korale

Ges. 82, 1060 Vom Himmel hoch da komm ich her.
Ges. 109 .. Nun freut euch, lieben Christen gmeino
Ges. 75.. Nun komm der Heiden Heiland ..
Ges .. 86.. Lobt Gott ihr Christen alle gleicho
Ges ..100 .. Ich dank dir schon ..
Ges ..113 .. VIie schon leuchtet der I\1orgensterne
Ges .. 71 e 'Christus der ist mein Leben.

/ e~ooo
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Geso 107. 0 Jesu Christ, dein Kripplein ist ..
Ges.. 73.. Wie soll ich dich empfangeno
Geso 810 Macht hoch die TUro
Ges 0 102. ·\varumsoll ich mich den gr-ámen,
GesG 740 Sollt es gleich bisweilen scheinen.

(Come thou long expected Jesus.)
Ges. 99. 0 Jesulein sUss
Geso ·95. Ich steh an deiner Krippen hiero

301..5 Duitse volksliedere uit die agtiende en
pegentiende eeue

Ges. 870 Ihr Kinderlein kommet.
Geso 890 Schonster Herr Jesuo
Ges ..103. 0 du frohlicheo
Ges 0 1QL~. Alle Jahre wi eder-,

30106 Moderne Duitse KerSlied

Ges. 930 Wisst ihr noch wie es gescheheno
/3.107 I'1elod.ieëafkomstig uit die Geneefse Psalter

Ges. 760 Lofsang van rlIariao
Geso 840 Herr Gott d.ich loben alle \'Tir..
Geso 1080 Psalm 150.
Ges. 111.. Lofsang van Simeon.

3..108 Franse Noël

/ 80000

Ges. 900 Les anges dans nos campagneso



En~else H~ymn-melodie~~~----~---.----~~-
Ges.. 940 \'linchesterOld ..
Ges.. 800 Aureliao

3..1 ..10 Nederlandse Vervolgbundel

Ges 0 77. Daar is uit' s wez-eLd.s duistre wolken c

3..1011 Nelodie~ deur Suid-Afrikaanse komponiste

Ges. 72.. Lo Buys.
·Ges. 78.. L ..Buys ..
Geso 112.. M.L ..de Villiers, afkomstig uit die

Ni.euwe Helodieën 1921 ..

3 ..1 ..12 Nelodieë uit die Naw-Reformatoriese Katolieke ~Kerk

Ges.. 910 Als ich bei meinem Schafen wacht.
Ges ..105.. Susani ..
Ges. 88. Adeste Fideleso
Ges. 960 Stille nag.

3 e1.13 Liedere "t'i'atbl nie een van die gemelde tipes
ingedeel kan wor-d nie

Ges ..78 ..1 Veni Emmanuel ..
Ges .. 79 .. Brother James' s Airo

3" 2 Die lande van herkoms word as volg deur die melodieë
verteenwoordig:

Duitsland 71, 73, 74, 75, 81, 82, 83, 86, 87,
91, 93~ 95, 99, 100, 101, 102, 104,
105, 106, 107, 109, 110, 113 ..
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Frankryk 76, 84- 90, 108, 1110,
Engeland 79, 80, 94, 970
Suid-Afrika 72, 78, 112.
Nederland 85, 770
Oostenryk 96..
Lande van herkoms onseker: 782, 88, 89, 92, 98, 103g

Di t kan as volg saamgevat 'Itlord:

TABEL I

Duitsland 23
Frankryk 5
Engeland 4

Suid-Afrika 3
Nederland 2
Oostenryk 1

Land van herkoms onseker 6

44

303 Die melodieë kan volgens tyd van ontstaan as volg
ingedeel word:

TABEL II

Voorreformatories 7
Sestiende eeu 12
SewerrtLend.e eeu 7
Agtiende eeu 5
Negentiende eeu 8

T\'Ilintigsteeeu 5
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3..4- 'Uit bogenoemde gegewens kan die volgende afleidings
gemaak y.lord:

3.401 Dit is opvallend dat die oorgrote melodie~ uit
Duitsland afkomstig is.. Dit word egter ver-
klaar deur die feit dat hierdie land oor so 'n

weelde van beide Kers- en Kerkliedere beskiko

304·~2 Dit is ook vanselfsprekend dat 'n groot aantal
melodie~ uit die sestiende eeu, br.J'alitatiefdie
vrugbaarste periode in die geskiedenis van die
Protestantse Kerklied, sal dateero

30403 Naas die 7 melodieë uit die voorreformatoriese
tyd is daar nog die twee tekste va~die Ambro-
siaanse himnes in Gesso 72 en 112 gebruik, .
sodat hier voldoende verteem'J'oordiging is.'

3 ..L~o4 In verhouding met die produksie van kerkliedere
in die sewentiende, agtiende en negentiende
eeue, 'wat kwaliteit betref, is die melodieë
uit hierdie periodes redelik goed ve.r-t eenwoor-dd.g..

305 Opvallende gebreke is die volgende:

3 ..501 Onvoldoende verteem'IToordigingvan liedere van
Franse, Engelse en Nederlandse afkomso

3.50101 Die melodie~ van Franse afkoms in
hierdie rubrieke is met één uitsondering

uit/ cao • 0 0 0
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uit die Geneefse Psalter geneem, tert'lyl3 van
die L~ Enge Ls e melodieë Hymn -meLod.i.eë is 0 Daar
moet in ag geneem word dat die Franse Noël en
Engelse Carol oor die algemeen so TI sterk seku-
lêre inslag en verbintenis het, dat dit nie te
verwonder- is dat daar slegs een van elk in die
EG 1978 opgeneem is nie. 'n Hoël wat mo:ontlik
bruikbaar kon wees, is Quelle est cette odeur
agréable.13 (Bylae, noo 1). Daar is nie veel
inhoud in die teks nie, maar die melodie is ge-
skik. Dit is in TI majeur-toonaard,.die vorm-
skema is AEA, dit is in 'n bewe eg.l.i.kedrieslag-
maat en het 'n omvang van 'n oktaaf ..

3.5.1.2 Hat Nederlandse Kersliedere betref, is daar die
volgende wat by 'n latere aanvulling v:an di,eru-
brieke oor-weeg kan woz-d:

Er .is een kinderken geboren OP cl' aar_c!14 (Bylae,
no. 2), 'n lied van Vlaamse oorsprong. Dit is
in 'n ma.]eur--tocnaard , met 'n eenvoudige AABB

vormskema , in dr i.ea Lagmaati , met 'n omvang van 'n

sesdeo Dit is TI uitstekende melodie vir TI
kinderlied ..

Haer is die dochte.E_.'C.?:::~_..êl2~15 (Bylae, no 0 3),

TIou Nederlandse Kerslied wat opgeneem is in
die Nederlandsch Volksliederenboek van Lange,
Riemsdijk en Kalff, 18960 Daar is 'n

huiwering/ 000••
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huiwering tussen 'n majeur en rnineur-
toonsoorte , dithet 'n A ABC vormskem.a,
'n omvang van 'n sesde, en is in drie-
slagmaat.

Heer Jesus heef een hofken16 (Bylae, no.
l~) wat reeds in die Geestelijke Har-
monie 1633 voorkomo Hierdie melodie
wor-d redelik dikwels in Suid-Afrika
gehoor. Dit is 'n bietjie Lank , maar
die laaste deel, 'n refrein, bevat baie
herhaling .. Dit is in 'n maj eur-toon-
aard, in yierslagmaat met }(l omvang van
'n oktaaf.

3.5.2 Naas ons Europese stamlande, kan daar met-vrug
elders na Kersliedere gesoek word .. In hierdie
verband is daar o.mo die eenvoudige Kersliedjie
Jesus, Jesus rest your h~ad wat deur John

•Jacob Niles, die bekende sanger en versamelaar
van volksliedere , in die Appa.Lachae se Gebergte
in die VoS.Ao opgespoor iso 'n Afrikaanse
vertaling, Jesuskind, s.ogoed., so mooi17 (By,:",
lae, no. 5) verskyn in Deel VI van Suid-Afrika
Sing! wat deur ,Henck van Eck saamgestel is.

3..5..3 Hoewel daar 5 melodieë aangegee word watin
die twintigste eeu ontstaan het, is 3 daarvan,

hlo/ "••"-.
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rrL, Gess. 72, 78 en '112 gebruik vir die toon-.
setting van Voorreformatoriese tekste, teI'\'zyl
dié van Ges. 79 by n beryming van die Lofsang

wat volwaardig uit die twintigste eeu stam,
Ges. 93, is n baie swak voorbeeld van die lied-
kuns van hierdie eeu. In plaas hiervan kon
een vaqdie volgende liedere, albei komposisies
van Lahusen gebruik word: Lasst eure bittren
klagen sein18 (Bylae, no. 6), en
Mitt Schall von zun~en19 (Bylae, no. 7).
Veral 19. lied is uiters geskik vir gemeentesang.
Dit is in n lewendige drieslagmaat, en eindig
met'ilrefrein.

·Die moderne Kersliedere is meestal in\n idioom
en ritme wat dit ongeskik maak vir gebruik
in die kerk. Dog is daar enkeles waarvan die
melodieë we l, vir hierdie doeloorweeg kan woz-d,
bv. Mid-\'lintervan Gustav Holst, 20 (Bylae, no.
8) wab ook in die English Hymnalopgeneem is,

.Winter's Snow van R.O. Morris21 (Bylae, no. 9);
SnO\'1in the Street van R. Vaughan Williams22(B~lae, 10
Our Brother is born van Harry Farjeon23 (Bylae,
no , 11).

3.5.4 Die grootste leemte iqdie rubrieke is die ge-
brek aan liedere deur Suid-Afrikaanse komponiste.

/ .00."
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Die drie wat welopgeneem is (Gesso 72, 78 en
112) is waarlik nie die beste voorbeelde van
wat deur Suid-Afrikaanse komponiste op die ter-
rein van kerkmusiek gedoen kan ''lordnie. .Daar-
benewens dien dit telkens as melodie by ~ ver-
taalde teks, sodat daar van ~ egte Suid-Afri-
kaanse Kerslied in die rubrieke geen sprake
is nie. Daar is reeds in Hoofstuk: III· ge"lzys
op die potensiaalonder die Suid-Afrikaanse kom-
poniste. Het die nodige tekswysigings kon ,.
liedere soos Ou-Kersaand van Chris Lamprecht24

(Bylae, no. 12) en Kersfees gee ons vrede van
Guurt v.d. Tas25 (Bylae, no. 13) albei uit die
die Suid-Afrikaanse Kersliedere deur J.oRoss
versamel "in die' gesangbundel ge-,'
bruik word. Die omvang,melodiese,bou, toon-
aard en lengte maruc dit geskikte liedere, veral
vir kinders., Die vindingrykheid van die

,
Afrikaanse digters om bestaande tekste te ver-
",erk en nuwe berymings te skep, kan saam met
die vermoëns van ons eie komponiste verder in-
gespan word om ~ eg Afrikaanse bydrae tot die
Kersliedrepertorium te maak.

3.6 Die volgende tabel (TABEL III) toon die \eyse waarop
die melodieë in die verskillende bundels wat. in Suid-
Afrika sedert die helfte van die agtiende eeu in ge-
bruik was, voorgekom het.

/ .ouo.
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Uit die tabel kan die -voIgende afleidings gemaak word i

3.6.1 Die volgende melodieë verskyn die eerste keer
in TIAfrikaanse Gesangbundel:

Gess. 72, 78, 85, 91, 109.

3.6.2 Die volgende melodieë het nog nooit voorheen in
enige amptelike of nie-amptelike bundel wat
deur die N.G. of Hervormde Kerk gebruik word,

\

verskyn nie:

Gess. 72, 73, 75, 78, 81, 93, 94, 95, 100,
1Q4. en 109.

4. TIVolgende stap in die evaluering van die rubrieke onder
bespreking, is om te bepaal hoedanig die gesange beant-
woord aan die vereistes vir TIkerklied.

4.1 As norme vir bogenoemde evaluering is gehou by die
stelreëls waartoe deur die Interkerklike Hersienings-
kommissie ooreengekom is, naamlik:

4.1.1 Die toonsetting moet eenvoudig wees, d.w.s.
binne die bevatlikheid van die gemeentelid,
maar aan die ander kant ook weer nie sonder
,-
enige artistieke waar-de nie. Die geloofs-
waarhede waarom dit in die kerklied gaan,
mag nie in die raamwerk van 'n platvloerse \eysie
geplaas word nie.26

/ •• 0 ••
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4.1.2 Die melodieë mag nie van so 'n omvang wees dat
~ gemiddelde lidmaat, sonder sangopleiding

"Die ideale kerkmelodie moet met 'n omvang van
tussen ses tot agt tone musDcaal álles probeer
sê wat die mens ooit in die gebed aan God kan
sê, 'n gebed, daarby, wat sou kan wissel tussen
die juigklanke van 'n kind en die,diepe wanhoop
van die ontnugterde oUderdom."2:7'

4.1 .'3 Die laaste vereiste word gestel t.o.v. die
woord-toonverhouding. Die toonsetting moet by
die teks 'n ondergeskikte roi speel. Die musiek
moet alleen help om die betekenis van die

\

woorde t~nderstreep, en duidelike~ n~ vore te
laat kom. Dat dit van essensiële belang is
dat die teks en melodie van 'n kerklied bymekaar
moet pas, is 'n siening wat alreeds deur Calvyn
in die sestiende eeu beklemtoon is. In die
voorwoord van die Geneefse Psalter het hy in
1543 geskryf dat die melodie die woorde direk
tot in die hart laat spreek "soos die tregter
die "-ryn in 'die vat inlei" .28

tel •••••

Van der vlalt sê ook: "Nêrens in die geskrifte
van Calvyn wor-d daar iets verneem 'Van die musi-
kale woor-dak.iLder-i.ngin die to~msetting van die
berymde Psalms nie. Dit is daarom veilig om
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te aanvaar dat hy die \'Joord-toonverhouding nie
as ~ melodiese uitbeelding van enkele woorde
beskou het nie - maar die melodie veeleer ge-
sien het as 'n verklanking var.fdietoon, stem-
ming en betekenisinhoud van die teks in die
algemeen.,,29

4.2 Aan die hand van die bogenoemde norme kan die volgende
afleidings gemaak word:

4.2.1 .Ten opsigte van die eerste punt is gevind dat:

4.2.1.1 Gess. 76 en 98 moeilik singbaar is,
grootliks as gevolg van die vreemdheid
van die modi op die ongeoefende oor.

4.2.1.2 Die volgende melodieë toon m.i. ~
gebrek aan artistieke waarde e Gess.
78.1, 80 en 93. Hierdie is egter
'n saak wat deur persoonlike smaak be-
invloed word, en waaroor meningsverskil
bestaan.

4.2.2 Wat die omvang betref, is die mees algemene,
dié van ~ agtste en 'n· negende. Dit is egter
ironies dat die twee melodieë met die grootste
omvang, nl. Ges. 109 (Nun freut euch, lieben
Christen gmein) en Geso 96 (Stille Nag) hulself
bewys het ..as uiters gewi.Lde en singbare melodieë.
KuIp sê van Ges. 109 dat dit met "Blitzesge\'lalt"

deur/
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Nag is seker die bekendste Kerslied van alle tye,
en dit is in meer tale vertaal as enige ander Kerslied.
Hierdeur word be\~s dat die omvang van ~ melodie nie
~ bepalende faktor in die singbaarheid van ~ melodie
hoef te wees nie. Daar is die volgende faktore \'lat
in ag geneem moet word:

4.2.2.1 Wanneer die uiterste ,note van ~ melodie ~
ongeaksentueerde noot is wat buite die sen-
trum van die melodiese akti\'liteit val, en
in die singproses slegs liggies geraak
word, soos die C in Ges. 109 A3 en E3.

4.2.2.2 Wanneer die melodie ~ impak op die sangers
maak, sodat hulle waarlik gedring voel om
dit te sing, vergeet hulle van die beperkte
omvang van hul stemme. Di t is 'n geval van
die gees bo die stof (mind over matter)
plaas.

/ O".Oe

4.2.3 Wat die melodiese bou betref, d.w.s. die aanwea.i.ghef.d
van onverwagte en groot spronge, is dit 'n eienskap
wat in 'n hoë mate stylgebonde is. By die melodieë
wat uit die Gregoriaans,stam, is daar ~ vloeiendheid-
en "wlel\'lingwat ooreenlcom met die natuurlike infleksie
van die stem. Die volkslied toon vanweë die drieklanlc-
melodiek ook nie 'n neiging tot groot intervalspronge
nie, teI'\qyllaasgenoemde heel d.i.lcwe Ls reeds 'n
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kenmerkende eienskap is by die Psalm- en koraal-
melodieë, asook dié van die Nederlandse kompo-
niste uit die negentiende eeu.

4.2.4 Die grootste swrudleid by die gesange in hierdie
rubrieke is geleë in die woord-toonverhouding.
By die ops~el van die EG 1978 is daar op twee
maniere te "Ierk gegaan, naamlik om 'n bestaande
teks te neem e~aarby 'n geskikte melodie te vind;
of om 'n bestaande melodie te gebruiken 'n nuwe

teks daarvoor te slcryf, of die bestaande een
te vertaal en te ''/ysigindien nodig.

\4.2.5 Wat die eerste prosedure betref, was dit veral
die volgende wat probleme opge.Lewer- het:

4.2.5.1 Gess. 72, 78 en 112 waarvoor daar in
alle gevalle bestaande melodieë is
wat nie slegs stilisties beter is nie,
maar ook in sta.at is om veelmeer
ondersteunende t.o.v; die teks te wees

/ 0 •• 0.

as die melodieë waf wel daarby geplaas
is.

4.2.5.2 Gess. 80 en 79, waar nóg die Aurelia-
melodie, n6g die Brother James's Air
die besondere inhoud van die tekste
kan uitdra.
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4.206 Die tweede prosedure

Baie van die liedere vlat op hierdie wyse in
die rubrieke opgeneem is, is liedere wat buite
die kerk ontstaan het, en deur die naiewiteit
van die egte voL~slied gekenmerk word. Hulle
was in 'n hoë mate egter nie kerkliedmateriaal

/

nie. Sommige van hulle - bv. Gess. 87, 96, 99
en 105 - is selfs nie i~ie Duitse kerkliedere-
boeke opgeneem nie. Die teks het t.o.v. taal
.en teologiese .inhoud, ernstige aandag geniet.
A.P. van der Colf. skryf bv. van Stille Nag:
"Dié lied was aanvanklik nie gekeur nie, juis

'omdat dit te mens-gerig was ••• Daarom is
van die Geloofsbelydenis van ·Nicea en die for-
mulerings van die Evangelie volgens Johannes
gebruik gemaak om Christus te besing;.,,30 Die
gevolg was egter dat hierdie en die ander
genoemde liedere tekste gekry het met 'n diep-
sinnigheid ",at onvanpas is by die eenvoud van
die melodie. Daarmee moet die beginselom die
volkslied kerk toe te bring, hoegenaamd nie
afgekeur word nie. In die praktyk sal heel
moontlik bewys werd dat die vertroudheid van
die gemeentes met die melodieë, sal kompenseer
vir die wanverhouding tussen woord en toon.

40207 'n Saak wat by(die teksdigters skynbaar oor
die hoof gesien is, is die waarde van die refrein,

bv./ ..0 •••
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wesentlike eienskap van talle Kersliedere nie,
maar die herhaling van dieselfde woorde aan
die einde van elke strofe is, soos reeds op
gewys, 'n groot bate by die aanleer van die lied.
Vervolgens is dit ook ~ kostelike \'lysewaarop
die waarhede waaroor dit in hierdie liedere
handel,deur herhaling by die gemeente tuisge-
bring kan word. Dit is ook nie nodig om weg
te doen met melismas soos by Ges. 90 nie.
Baie koorleiers maak reeds by die instudering
van liedere gebruik van 'n enkele vokaal in plaas
van woorde, omdat dit die aanleer van die melodie
vergemaklik.

, 4.3 Die ander gebreke in die woord-toonverhouding' van die
gesange is herleibaar tot foutiewe metrum en aksent'
(Gess. 77, 83, 84), moeilik singbare vokale op hoë
tone (Gess. 91, 105)' en onduidelike,sinsorde waar-
deur die woor-dbebekend.s verlore gaan wanneer dit ge-
sing wor-d (Gess. 87, 88, 97).

4.J.t-Naas die genoemde foute is daar egter in 'n betreklik

/ 000 ••

hoë mate geslaag om 'n bevredigende woord-toonverhouding
te handhaaf en selfs in etlike gevalle (Gessa 94, 101,
104, 113) die ideaal te verkry, wat Rosa Nepgen voorhou,
naamlik: "As die melod.ie "lat sy styl en vorm betref,
in skone harmonie met die woor-d is, dan is ditbyna
seker dat ons met'n kunswerk - sy dit in klein formaat
- te doen het.,,31
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5. 'n Opdrag aan die Interkerklike Hersieningskommissie vir
"die aanvulling van geleentheidsliedere vir Kersfees",
laat onmiddellik die vraag ontstaan: Wat is 'n Kerslied?
of, Watter bepaalde eienskappe onderskei dit van liedere
vir ander geleenthede in die kerkjaar?

"

5.1 'n Ondersoek na sodanige eienskappe in die melodieë'
van die 43 Advents- en Kersgesange het die volgende
aan die lig gebring:

5.1.1 Die majeur (Ioniese modus) word oorwegend ge-
bruik. Dit is een van die kenmerke van die
Kerslied in die algemeen. Grove sê:, "The
most striking single fact is the popularity
of the C (Ionian) mOde.,,32

Van die vroegste tye is bepaalde uitdrukkings-
kwaliteite aan elke afsonderlike toonaard toe-
geskryf. Die Ioniese modus (die latere majeur)
is algemeen aanvaar as 'n uitdrukking van vreugde
en opgewekt.he.i.d, Dit is nie toevallig aan die
Kerslied gekoppel nie. Daar is reeds gewys op die

feit dat die Kerslied 'n gees van blydskap, dank-
baarheid en lof adem.

5.102 "Jat die ritme aanbetref, is dit nie moontlik
om 'n geldende reël neer te lê nie. Grove
noem eienskappe van die Carol wat van toepas-
sing op "(1 aantal liedere in die rubrieke is, nl.:

/ oeQ ••
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"The carols with few exceptions are written
either in major prolation or in perfect time,
transcribed 3_4-.,,33 Hypraat ook van "Charac-
teristic cross-rhythms of carol "music,,34-en
noem ook die volgende: "Contrasting d .'
and i cJ rhythms are another characteristic of
carol music both early and late.n35

~ Ander ritmiese verskynsel wat baie voorkom,
"is die wisseling van twee- na drieslagmaat.
Dit wor-d veral by die korale aangetref. Dit
is ~ tipiese manifestasie van die ritmiese
vryheid van die musiek "tot in die sewentiende
eeu, en is nie slegs tot die Kerskoraal beperk
nie.

5.1.3 T.o.v. vorm is daar ~ paar skemas wat betreklik
algemeen voorkom, nl.:

5.1.3G1 ~ Vierre~l-skema, ABC D of ABC A
wat oorspronklik in die Ambrosiaanse
himnes gebruik is, en in talle volks-
liedere voorkom.

5.1.3.2 Die Bar-vorm, die tipiese +wee Stollen
en ~.Abgesang.

5.1.3.3 Die vorm wat Grove bestempel as die
"chOrUs-\'lith-Ieader-plan,,36 of die Lai-
vorm waar-i.n elke frase herhaal word ,
bv. AA BB CC enso
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5.1.3.4 Nie een van die bogenoemde vorms kom
egter so algemeen voor dat dit as ~
tendensie van die Kerslied beskou kan
word nie.

5.2 Uit die bogaande bespreking is dit duidelik dat die
weaenskenmer-ke van die Kerslied nie in die melodie,
maar in ~ teks met ~ bepaalde inhoud gesoek moet word •

...In Hoofstuk II is gewys op die tipes onderwerpe wat
deur die Kerslied gedek word. Vir ~ Kerslied om
terselfdertyd kerklied te wees, is dit egter noodsaak-
lik dat die teks Skrifgebonde sal wees , Volgens
H.C.J. Flemming word die waarheid "lat Kersdag voorstel,
aangetref in Johannes 3:16 en 17: "\vant God het die
wêz-e Ld .so lief gehad dat Hy sy enigste Seun gegee
het, sodat die wat in Hom glo, nie verlore sal gaan
nie, maar die ewige lewe sal hê. \vant God het nie
sy Seun na die 't>lêreldtoe gestuur 'om die 't>,êreld
te veroordeel nie, maar sodat die ''1êrelddeur hom
gered kan word.1I37

5.2.1 Die Kerslied "Tat op die Skrif gegrond is, sal
dus die volgende inhoud hê: die historiese
feit v~ie koms van Christus na die aarde,
en die doel van Sy koms, na~~lik as Verlosser
vir sondaars. Dit gaan dus nie net oor die
geboorte van Christus in die krip van Betlehem
nie, maar ook die wedergeboorte wat in die son-
daarshart bewerkstellig word ,

/ •• 000
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5.2.2 As onderwerp vir die Kerslied is daar in verband
met die historiese feit van Christus se geboor-
te, die,profesieë aangaande Sy koms, die ver-
haal van die herders, Wyse manne en engele.,

5.2.3 In samehang met die doel van Sy koms is daar
by die mens die venlagting van die verlossing,
asook blydskap en dankbaarheid daaroor.·····

5.2.4 .Die gesange in die twee rubrieke voldoen as
volg aan die bogenoemd~ereistes vir teksinhoud: .
5.2.4.1 Daar is berymings van Jesaja 9:1-6

(Ges. 77), asook van die Lofsange wat
met die koms van Christus in verband
staan, nl. dié van I1aria (Ges. 76)
Sagaria (Ges. 79) en Simeon (Ges. 111) •
.

5.2.4.2 DIe gesange het deurgaans betrekking
op dd.e koms van Christus - die histo-
riese. gegeweris sowel as die doel daar-
van. Daar is ~ hele aantal berymings
van Skrifgedeeltes, of vertal~ngs van
tekste soos dié van Luther en Gerhardt,'
met 'n sterk reformatoriese inslag.
Die geestelike volksliedere , wat in 'n

groot mate naï ewe \veergawes van die
Kersverhaal of wiegeliedere is, is
deels of heeltemal ge~zysig sodat die
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:r.lorester.
Hoe glansryk blink die
Hierdie fees,waarop die
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betekenis van Kersfees en die doel
van Christus se koms daarin kan voorkom.

5.2.4.3 Aangesien daar in die kerkjaar van die
.Nederduitse Gereformeerde en NederdUitsch

Hervormde kerke nie rekening gehou
38word met Epifanië of verskyningsf.ees

-,

wat op 6 Januarie gevierword :nie;,- :ii..s
liedere uit die Epifaniën-rubrieke
van ander sangbundels in die Kersru-
briek vandie EG 1978 oorgeneem, bv.

aankoms van die Wyse manne \'Iat die
ster uit die Ooste gevolg het, gevier
word, staan trouens in noue verband
met Kersfees. Ges. 113 het so ~
grootse-en heerlike inhoud, dit is so
~ ondubbelsinnige ve~1Ysing na Chris-
tus, die blinkende I'18rester,dat
die Kersrubriek armer daarsonder sou

100p/ 0 .....

6. 'n Laaste evaluering geskied t.o.v. die tipografiese beeld.

6.1 In die EG 1978 wor-d die reëls afsonderlik onder mekaar
af'gedr-uk, soos ditdie geval is met die nuwe Hollandse
Gesangboek. Oor hierdie 'fJlysevan dz-uk, skryf J.P.
Malan: "Dit lyk vir my'na 'rl'uitstekende gedagte •
•

Dl e oog kan minstens 'n hele reël Lnrïeem en in die



digend by die musiek en teks inpas. In die ge-

- 321 -

loop van die daaropvolgende verse is dit gemaklik om
te enige tyd na d.Le musiek van 'n betrokke reël terug
te refereer.,,39

6.2 Malan skryf verder: "Dit lyk vir my aanneemliker en
na ~ verdere versterking van die geheelindrulc van ~
reël as die melodieë sonder die verbrekende effek van
maatlyne afgedruk word , met slegs ~ kort strepie op
die notebalk om die ritmiese aksente aan te dui,

40maar sonder maatsoorttelcens."

6'.2.1, In die EG 1978 word die maatstreep· BY'"di.e,Ge-
neefse melodieë konsekwent; wegge Laaf •

6.2.2 Wat die korale betref, is slegs Gess. 107 en
113 sonder maatstrepe.

6.2.3 Daar is van die koraal-melodieë, veral di~
met die volkslied as oorsprong, wat ~ duidelik
reëlmatige ritmiese indelings het" bv. Gess. 81,
92, 110, asook ~an die agtiende eeuse melodieë,
bv. Ges. 71 en 74 waarby 'n maatindeling bevre-

val van Ges s, 95 en 99, met buitiengewone lang
frases is die maatstreep ook nuttig.

6.2.4 Gesange waar die maatstreep met goeie gevolg
weggelaat kan word, is die volgende:

I .....



- 322 -

6.2.LJ-.1 r1elodieë met gesi:nkopeerde ritmes,
bv. Ges. 83.

6.2.4.2 Ne Lod.i.eë waar daar af'wi.sae Lend van
twee- en drieslagmaat gebruik gemaak
word, bv. Ges. '102, asook Ges. 77.

In die Liedboek word vir laasgenoemde
voorsiening gemaak deur ~ dubbele maat-
soortteken (4/4, 6/4). In die EG
1978 garufiie woor-dakserrt dikwels --.
verlore in die toepassing van die 3/2-
maatsoortteken \-lat aangegee word.

6.2.4.3 G~s. 75, waarin die melodie die na-
tuurlike woordaksent volg, en die ge-
bruik van maatstrepe onnodig maak.
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2. Ibid.
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5. Van Niekerk, T., Die ·Afrikaru1se Evangeliese Gesange, p.
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11. Van Niekerk, opo cit., p. 104.
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. 'FrtnCh tune • SuuarC Wilson •

'. ;
pRATSE we the Lord, who made all beauty

For all our senses to enjoy; . . :
Owe we our humble thanks and duty . .

That simple pleasures never cloy;
Pruise we the Lord who made all beauty

For nil our senses to enjoy.

. 2 Praise him'who makes our life a pleasure,
SClllling us things which glad our eyes;

Thank him who gives liS welcome leisure,
. That in our heart sweet thoughts may rise ;'
Praise him who makes our life a pleasure

Sending us things which glad our eyes.

3 Praise him 'who loves to see yOllng lovers,
Fresh hearts that swell with youthful pride;

Thank him who sends the sun above 'us,
J\S bridegroom lit to meet Ids Lrhle ;

Prnisc him who loves to see young lovers,
Fresh hearts t.hat swell with youthful pride •

. '.
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I
1

t . !

\
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4 'Praise him who by a simple Ilower
Lifts up our hearts to things above;

Thank him who gives to each one power
To find a friend to know and love;

'Pruise him who IJy a simple flower "
Lifts up our hearts to things above.

5. Prnisciwc the Lord who made all beauty
For uil our senses to enjoy ; .

Give we our humble thanks and duty
That simple pleasures never cloy;

Praise wc the Lord who made all beauty
. For all our senses to enjoy. 'I.

0);

(.

, \

\
Words written for the French carol, • QueUe ost cette odeur agréable '. The tunc found Its

,w~y to England so long ago ns to appear In Gay's Beggar'8 Opera, 1728_ .
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TT. R. C. Trerellla'zy

A LITTLE child on the earth has bccn born; ''C
He came to the earth for the sake of us all ! Il::
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CD I As lu tho case of No, 73, wo owe tuo original, •Er Is een kladeken geuoren Oll U):lru " tol'rofessor Rontgen, \ . . 4.!
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1,.etherland. Tt. A. G.

OSION'S daughter, where art thou?
Good news have I to tcll thee,

A grcater joyI bring thee now
Than ever yet befell thec.

'2 A maiden hath brought forth a son;
Great was the gift she gave \IS ;

In Bcl.hlcrn was 'that life begun
or him who cnrue to S:l\'C us,

3 As through n casement light will flood
That darkness may be curled,

So throuuh her maiden motherhood
The child of God descended.

4. Upon her bp he lay so fair;
She kissed him and caressed him;

Grcat was the love she did him bear,
As to her heart she pressed him.

A translatton of the old XcthcrJanrl carol, • Wnor iR (110.dochter "an !iyocn " from .\"tJrr-
ZanJlCh l'olJ.:&litdtTtilQr,,, .. , U)' Lange, lUcmsdijk, and Kalif, 18!lG.
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sake of us' all, He came to the earth for the sake of us all I
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Old Flemi8h.

2 lIe came to earth but no homc did he find.
He came to earth and its cross did he Lear•.
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105 THE: GARDEN OF JESUS

(OENEJUL) .
(GEOl'FREY SIIAW.)

.li. ~~~ .
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/)!dw, '1633 • Tr. E. B. G.

~RD Jesus hath n garden, full of flowers gay,
. Where you and I can gathernosegays all the day:

There angels sing ill jubilant ring;
H-ïll! dulcimers alldlllles,

And harps, and cymbals, trumpets, pipes,
And gentle, soothing flutes,

:' .

~
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Is Love, whose crown-Imperial spreads o'er all the rest:

2 There bloomct.h white the lily, Ilower of Purity;
The frugrunt violet hides there, sweet Humility:

3 The rose's name is Patience, pruned to greater might;
The marigold's, Obedience, plentiful and bright: :

.\
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6. 0 Jesus, all my good and all my bliss! Ah me !
. Thy garden mnk~ my heart, which ready is for thee I

;; And one thing fairest is in all thnt.lovely maze,
The gardener, Jesus Christ, whom all the flowers praise: ~~:j:i
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harps, and CY"l' bals, Ir1l1ll' pets, pipes, And Ilcli. ilc /111(os .
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( 21G')

The Dutch words and melody \)f' Jesus' Bloemhof' (beginning' Heer Jesus hecft een hofken
waart vol bloemen' staat') occur in Geest/ij!.'e Hurmenie (lG33), and were reprinted in O",[e en
J.\ïeuwerc Kerst-Liederen (1852). A translation (' Our ~Iastcr hath a garden ') by S. S. Greatheed
wna printed In The Ecelesioloris; for February, 18;;0, and was included by E. Sedding In AntieII!
Christmas Carols. 1800, and in TIoe People's Hymnal, 1807. It'docs not, however, (luite fit the
melody; and therefore, while we have preserved the' gentle, soothing' flutes, we give a new
. translation here. .

( 217 ) ! .
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L Je - sus - kind, so goed, so mooi, Slaap Jy op 'n hed van strooi ?
2. Je - sus - kind. so so rein, Moet Jy I)' al is Jy kIrin?-

Reeds . as kind 'n
Le - we in 'n

ve - r<: - bed!
spog- pa - leis!

1
+=1 I' I=t=+- ~'r~y=-r-i~Y~r'

Slaap' Jr op 'n
Moet Jy ly al
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I. Je - sus - kind, so
2. Jc - sus - kind, so

goed, so mooi,
sag, so rein,

bed van strooi?
is Jy klein?
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(aBt cure butren filagen Ietn

Weife uno Sal1 oon Chri(tian Lahulen

) " il

t) "' tHa. gen leinl Der fmr 1ft hom ala1. (aBt eu « re bltt: ren an . ge " . men

./I jf

.n, -<I. -111 #"v ",,' -o- Ol "" ~
1. (aBt cu • re bitt . ren ~Ia • g~n lein I Oer nm ill an = ge· kom • men als

'" P- P. .p- o

ÊjÊg f..~.+=ËJ~ A::: ~F,
1. (aBt eu- re bitt. ren Ria· gen feinl Der fierr ift un . ge . kom men als

~-E==;==#=@ I J
Rinb. lein 3art, ala Rinb. lein klein, als troft fur al

Rlnb· leln 3art, ala

Rlnll • leln 3art, ala ~irib. lein klein, als '(roft fiir al • le from. men.

2. nun nehmt ec hln, roaa alfa 3tut
als Blute fidl enrfaltet,
uno warmt'a rnlt eurer lDegenroart,
oamit ea nidlt erkaltet l

5. Doch feib getroftl Jm Oadle ift
ein fdlabhaft ~tiich 3U Iehen.
Wo fidl ino ner3 cas Wetter fril3t,
muê audi oae (idlt elnqchen.

J. IDlcidlt euer fler3 audi einern Stall,
io lllu13 oer Stall gcnligen.
OIC WinOe ftol3l'1l uberall
hinourdi ruit ruuhen 3iigen.

6. UnO IOcr oa readit in óieler nadlt
oer roeil3, mas eudi gefdlchen,
uno preift in euch bie belee fracht,
ale RinNein aruulehen.

4. Viel llnrat 1ft ortu aufgchiiuft
In Ieinen ëunhlcn Edlco.
Der 5tern, bn uberm Doche liluft,
mocht orob fcin (Icht nerfterken.

7. Uno Ieoee fler3, role arm Cl' fei,
hat Raum fUr ëiclea WunOcr.
UnO jeOc6 anore 3ieht herbef
uno geht oor 5tauncn unter.

frl~ OhUrldt

...... - ----_ __ .._ .._------
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ma $chall con 3ungen B;rJ.8.e IlO 0 70

~.

WeHe uno Sa~ con Chriftlan Lahulcn

'OonSdlfl\l1.mn hell er • hlun = gen ru. nadit in

v <J.

hell
-I-

m- Sd~all ~n
_", '"

1. It ~lln. gen

:~

1.mu SdJall . uon Dun 0 gen

-I¥F-£§

ift
± -r:--=:i

hell_ er . hlun = gen 3U = nadit in
.---..., 1~ ~-lt~

::E:::

hell_ er . klun • gen 3u > nacht In'\ t.mu uon ~un > gen ift5dlllll

Idnmm = gen .fidl(lit = ten ein frëh . Hdl Lleo. Viel En

:~dSEL¥t--J84¥¥i§§4 J22L=p=
[lif • ten ein trOrr- = ndl (ie-o-:-_ Viel En.

~m~E==~§f?==!d Ja iJ &"Ëf j I.,f= (ilf. ten ein troh. tldl [ieb. Viel En gel f~)roun. gen fidl

- ---:-·~§E~-=t=F+t==B.:§.
(ut • ten ein Irëh = tidl Lieo. Viel En . gel fdJ1Uun. gen ridl

·~Ftt-==brg::JgL±-G-=sêfJ
Eh = re fei lDott uno aut Er = ben frleo.

fun = gen: Eh = re fci Er = ven

2. Der QHall3 entglommcn, oer Bote hommen,
oer flirten freuoe fiir Furcht betdneo:
Jhr habt oernommen groB neil uno frommen.
Ehre rei lDott uno auf Erben fr ieo.

J. IDcht, ba mail fdllniegcn auf harter Wlcgen
in Gan.v uno Winbeln oae nillblcin ficht.
(j}ott tuill uerfdlluiegcn 3ur firlppe liegen:
Elm rci l130tt uno aut Erben fr ieë.

lDott uno aut frleo.

4. Statt nonlge 3elten uno (hron mnê geiten
im Stall ein (nger auf I13rao uno Rlci)
fiir Winters Rlilten ocm nerrn oer Welten:
Ehre fel l130tt uno aut Erben frieb.

5. Ocn menfdlcn allen ein Wohlgcfallen:
Deo fieitanos Lallen oernehmt uno hniet!
Jhm roteoerldiallen oer riunmet fiallen:
Ehre lei lDott uno aul Erven fricb.

nu·boll fllt~~llber Sdnober·



'" '0">,,,,,,,,,,,,,0,,<,\,*,4. ",.:;,\! •.{ W.·, ... ,t.q .•! -.<i"""j,.ft· .J, W""'.," .. ,.,,,,,'. ···,·..., ..":'N"'it)O·~ '\' ",,,~,,,,,,,,.t"?1'11ti~',."'I.· ..,ti;~.'11•..~,.:0;,"~,,*:·'''~';I!tt,!'7'.W,'''·''>1'.' •.r_;--'ii".?~t'::':~,~.=f.":"":,......,.."...."ïl&,"."!.i<J"'l.If ...""'..,<Y.,".,,;S;;,h,i!. ,.,l'! ..p..i(y,'"i'~""''''.o.,t>, ••.~.\u.. ('':.".. ..'

e
0:>

,i
(I

o
l=l
G)

G:lr-4
~j
p

:!
., ,·1.~~.;:(

.....

.......... --~ •• " •.,#., _ .._.,-.o:-~~ ..-._- __.__._

187 MID-WINTER

(eHRXST)!A.S)

1" moderate time. GUSTAV HOlST.

~~~~;~- I ~9==r='~ iJ· H
'iI---I'-~-r r rr -j . ~i ~j' TJ"·

, i" I I
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The metre of Ihis hymn is irregular. The "",.ic as prillied i~ thaI e>l th~ ftrat verse,
and il CIm eusUII be adallled to th8 other),

! : ( 408 )

•• Ó, .. , ••.• , ••• ~: ~ ••• .- .• 'J, ..;. _ __. ,

Verses 2 and 3 run :

~ ,. .
~ ==-"j~--~~-"'==oi_L=I~ __.-_i'_-:;;_~gg-_._...._--'-- ï-r-- ii'

Our God, heaven enn-not hold him Nor earth sus _
E • nough for him, whom Chcr - u - bim 'Yor ..ship night and

tnin ;
day, A

a • way
milk, And a

~==il==.l ~. F~~~r~
VIrhen he comes
man - gcr - ful

to reign:
of hay;

In
E • nough

the bleak mid.
for him, whom

&e.

o.nsu.

INthe bleak mid-winter
Frosty wind made moan,

Earth stood hard as iron,
'Vater like a stone;

Snow had fallen, snow on snow,
Snow on snow,

In the bleak mid·winter,
Long ago.

Christina Rossetti, 1830-9~.

I
I

a Enough for him, whom Cherubim
Worship night and day,

A. brcnstful of milk,
And a nuurgcrfu Iof hay;

Enough for him, whom Angels
Fall down before,

The ox and ass and camel
'''hieh adore.

2 Our God, heaven ennnot hold him
Nor earth sustain;

Heaven and curth shall flee away
. When he comes to reign:
In the bleak mid ..winter
A stalJle·plaee sulneed

The Lord God Almighty
Jesus Christ.

4 Angels and Arehnngels
May have gathered there,

Cherubim and Seraphim
Thronged the uir:

But only his mother
In her maiden bliss

Worshipped the Beloved
With a kiss.

5. What can I give him,
Poor as I am?

If I were n shepherd
I would bring a lamb;

If I were a wise man
I would do my part;

Yet what I can I give him-
Give my heart.

1.;
i·
.1

ThIs poem, wIth lts tune rrom t.he English Hvmnal nnd Som;, of Praise, Is BOmuch n carolthnt we teel bound to Include It here also.

( ~09 )
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190 WINTER'S SNOW

~

• -I 1 .,!-I""_'~< 1 ,.~I· . --<I'-J1o>oJ--i=:B Ci1. =l --"~a- -----t!''''--o .... .,. _~-D--g"'-D-''' __ ~~ 0:.:-;_=1 -11-r-ri- -r-r-C:lt.L.r-j-r- j-t-r
Sir.g thro' all Je - ru- sa - lem,

R. O.Morri,. E. CruweU, 1814-78.

j.
Ccnl\lSnIAS)

Moderaio. R. O. MORRIS.
" SOLO. .I=§:~'" =l ê-i ~---·--~el- §:-:t<;.2::,.:.:S==-1__,q=:.1l!- -G>-s.t-GI --bt==P--"'- ~j==l===l

._,:,-" . -=i!i~=Ili- .- _-- =t==. ~J= ~--=d

SEE amid the winter's snow,
Born for us on earth below;

Sec the tender Lamb appears,
Promised from eternal years :

Hail, thou cver-blcssêd morn j

Il ail, redemption's happy down ;
Sing through all Jerusalem ,
Ctirist is bom in Bethlehem,

2 Lo, within n manger lies
He who built the starry skies;
lie who throned in height sublime
Sits amid the cherubim:

-:..'
-3 Say, ye holy shepherds, say

What your joyful news to-day;
Wherefore have ye left your sheep
On the lonely mountain steep?

4. • As we watched at dead of night,
Lo, we saw IL wondrous light;
Angels singing" Peace on ~:lrt.h "
Told us of the Saviour's birth:'

5. Sacred infant, all divine,
What a tender love was thine,
Thus to come from highest bliss
Down to sueh a world as this:

P 1 See a - mid the win-tcr's snow, Born for us 011 earth be -Iow;

( 423 )
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See the ten-der Lamb up-pears, Pro-mised from e • ter-nul years.
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Jorth on the floor z From Jar a • tcay wc. cOllle to you, To
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tell oJ great ti - dings strange: • . • . . . • •• GIld truc ...•.
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186 SNOW IN THE· STREET

R. l'(!!loltan Williams.

FllOi\I far away we come to you,
The SIIOW in the street ami the
teind 011 the door,

To tell of great tidings strange and
true. [011 the floor :

Minstrels and maids stand Jorth
From Jar aa'ay roe cOllie to

1/011, [mul true,
1'0 tell oJgreat tidings strange

. 2 For as we wandered far and wide,
. What hap elo you deem there

should us betide?

7 • And as we gazed this thing upon,
Those twain knelt down to the

little one,

o',.'
~-
~.

(CHRISDIAS)

VOICES IN UNISON.
Andallte con moto. cl. = about 63. . R. VAUGIIAN 'iYILLIAMS.

:~·~=&-===l=::I:=-l-J::::=d--Ë-~=F--j::===I:=-· -' =3
i.I --=-CSl-3=-d -=e~---",3

1 From far a - way we come to you, The

_ ~.Il.GAN (OR VOICES IX HAH~:OXY). L -l-- '
=9::J:~---,=r~3-----I:-~--l=d.:=:===l-,.,----:-,-::c:::J-,--.5t-~1~~---=--=F----r--==I-t:>-j --ïë--=--=--r,= r--p

I I. _I I _)_ .J_' 1 1
~ _(j'==gJ:=J=0-P--. 3'--' -~=r~-~-@----g-.
1~;"'4=4--=rr:: ==.t:=::=: '-3:=:::---=:==1.=: -:===9

IL~-,,_~-==; Gi ï:f:S·-l~9-i'-:--:-l===l-::=;:::=~-=i"-'1'- 11-,.-&-==,- t=---==--===- ._il= =I=-t=-.ii!!--o-=-_",,-.:: :1 t="'=1==
SIlOW in the street and the wind on the door, To tell of great

j ~- --l -j--l----==:=;:=:_~=-I====;;)==.. ' - .. r., ==11-!-'---.., =ëI::=ti=., _ _ __ 1 d
t9

__

, 0:2~--=-: o._==a~g[~. o__J il==:;:::dC -o--=ï: __·..i--·-iS>i-i I r-'I-r I C-J r-
,I, _A I "'-'I~ J. 1 I! AI j'lr-_;.. _ ..

i . ti I .J _.. . I. .e. ,0- l~ .""..d_ "'9.' -~.... ·G· de;", lê w.'-;'-,.-i11-~--: ,,-p-W' ~ ..-.' I=-
!8~ '" 1-. L:±.==i==i:::=='p.=)-..-;'} t-

~

. :.,~=< . ê:j E-' -;,-1'-, . ,,~ ,---- ==F==
.!itl'--'-I --!-§. i Ja. ;_~§a j~

ti - dings strange and true. Min-strels alld maids stalld

J ~
.-'. I_j~-l I 1:--1---.-.--'..-~--o- ~-- ----j---,-- ---,-_. _.
--.,. G -,---··--.-0-·1------'-0-' -61 j';1- t, "v·-. -----tP.-'-.-. -'d,-~I_I--:~

v- Iii . Pi~ I'~' F'" (·-f1t-., -t-'fJ-' -~r'
) -es- Jl..; "VGI- dl' l d I- \;<"- -"'- - ._.__ !<",_".. 1 ~_ _ __ _
i .!~-e=: i:::= 'Ë?"~ t--~~---"'-~\.~~ --- ---- ,.------ ;'-ill-r---

( 406 )

William Morris, 1834-96.

5 • In an ox-stall this night we saw
A babe and a maid without a. flaw:

PART II.

6 • There was an old man there
beside; [wide:

His hair was white, and his hood was

I
I· 3 Under a bent when the night was

deep, [their sheep:
There lay three shepherds tending

4 • 0 ye shepherds, what have ye
seen, [teen 'l '

To slay your sorrow and heal your

8 •And a marvellous song we straight
did hear, [OUI' care.'

That slew our sorrow and healed

, .,, '

t..

9. News of a fair and a marvellous
thing,

Nowcll, nowell, nowe11,we sing!

1'11
I,

i
!
!

S-:,_ ?'·''',.~~f,j'.,J,%.!,'S!},.s.,il'<''?'i''''"',,W\\'$.ttp,,;n:w.~:,r.,;i1'*;..~"ip::,:\.g"~"!tq\'i~:'*),.!,,,'1,"':.;'i',!i\;$;:.~ff:~f~~o/l1>.".,,1!'i",k.i,..<J••d";Mj,'\'#~~~:.M>-"""1Uilliid!\Ji,",'M."",.....,~,__,,~~_._.... .. _ ,ll%\1S:iW',.,;,.}.w"t4milA.".!i9! ....I.I.i !"N. "". f_. Mi" ",_,._ "h ..~"."._',.r':'

From William MorrIs's The Earthly Paradise (1868-iO) In the poem, • The. Land East of the
Sun nnd West, ot t.he Moon '. The carol bcglua ' Outlanders, whence came ye last " the first,
sccoud, nnd f,,!urth vcrses beIng here omItted. .

( 4~7 )
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188 OUR BROTHER IS BORN
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(CHRISTMAS)

Allegretto. HARn\- FARJEO:-r.
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1 Now ev'_....... _ ry, Child that dwells 0

.f9- ~ n

(.~.-~_:-~=IT:E~f9-
L ~=--d ,,---J=:-- pr-~4~r r-- -.-r~= F~-==~1

l~~~n~ . cl .. r'---,J cl .. r
~~_ lI.4:=F E-*Ë-==~~~ "-- .

..j,

;1 :

.!

i~:
;1'h'
'I'
.1

I,'

!:
.j.
.1, :r
'!':.
I

:1
·1
I
.J

;

·t.

-@~:_J-.e @==l-----$j-:-i ~ $I==! .! J
j'" . , . f9 C =lP. I f9 -Cl- _:J

sweet as the Ilute, Sing clear as the horn, Sing

--------~ " '''--
" . I I'.

.~JK--:l-~--D--=J~--1-j=:3--~-,'=l=r==:::;E,; ~J 1
4i-- ~====-l--E-§l ëiI--:l=~~ ~-==l=-4--ii-J- -""--0 .GI- - . -Gl-

-tII-

.@fR-~1___ .l..

-.;I_I_,,~_:-=:::::q----'~' - - ~--jn ;:1--, --1-- .-fJ. =:lJ.--Q- '-ili- ~=: ----.--r'--j --1-'-- -I . . -.--Ql--", - d '

joy of the Chil- dren, Come Christ - mas the mom:

..... ,,--

J
- ---l 19j-. \ . - ~===:::1= ~ :_1- ===l li!~i- -~--Ili--"i==--i'i-- ..===i __ " -:-_.:1
--~~ "11 ~_l_", ~---4- -8- "0'4

I
' - - -Ql- -- eres.

t (@ f' i Êd-o-o-g:::j-.o-=:p.:=:::;;;;gj=?-====---=jI ,. =I~ -.--o---f== I-
I . , ::t

-dv
( 411 )



..' '.~ ' ,-_..... ...:

,
, ;

I
."'~::'~ . ,.".~..•.,:,.._..".'h'_ ",'" ..,:~.'.?.:~<,.~,.',.:.,'_;",.',".'··h"·.j""ê:'f ,.,.?.>.,.,::>;t\>.i{, 1".",,.jl"';'%"" ..k·'·'_·~J~~:::;·'.~'~."'''M;':I'~,,,ii7;t~~..NJA;;;;;)t'/""*.,\i!.!W,,¥,~~,~~'Wf!p.-:K0:;~n;" .•.

,,-._
. 0.

t
Q)

'-........_.

ol
ri

• 0

o
~

.,:'

Q) ,]
cd . i!
ol
?J.

r:Q I

'::

.~.','.

is llorn .

I~- g--l --4- ~ :~_~9' _- . ===r:--I_ - -1- ===r-= __ i:!__ I= :
- - --j- _._.- -~- -- -p_0===l_lI,_D~~_"_~ ~-5l~-!-' -. 4ll
. ===:-a!-Z;-D .S-tP---- ---j ~ ~U
v ::i:: -a,- .{4- ..,-

l· . . Jr
I§=- ------- -----.< =-::E===l ;n---, -~-__a-t=¥ ~m---B--'-~:- . :......;. : =1: =::j: .~-

.. . -d' - ....__;;-4· "do.

"r:-
...~.,.,,- --- --~~'II'm~u~·.'~;.'~·..:')!:-;rr:!I:::~"F:!::::~·:'::~-c:~il:~,'t::·::::-:·.:~.:·:::::.;:'I.::~~'"

Il

~:;1
Jl.p
'j:
.i.
'!!

"

~!j~

~
i'

"if. ___
.. '-, --~ '~r- -. ~-EE;_.~~§_d_~_3=r Ë: ei =-~

*Evcn : , ..... , . The pass - ing night will llcar the Word That

~ r-- . , r--
I~ pj. '~_I::::::::::I::::::::::::±: ! ....J~ ~."'.-_' .-.--- _. --,~~=-ëi' __ :;__ ....__ l;!- -~==61~===:_
' '-:;;-",,_ -,0.-11'---:,._ ..._ -.li-.,j-. -éI1--iJ-<>i~.i,!i!~ __ ""'_D

- --r---,-~-rt:I-1ro:m_ t'o-~- -Q- "i.rc_- '-:d--..J-
1.0' I '9· , .~. _~.

,.. ""i " I m!
-.:. ·CJ· ·D· :>- :>-

@=iZg:=: Ej---::- I r~- d
,_",-=::-,~=:t::==:d -=.' j=- Q~~==--==-

'---

,.

}

\
f
l
(',
I'i

I

, ,

I~
; .
i: .
i i :
i.,

, ;-

! !

I

.i:
! i
,':

!;' ·1

·f·
. ;
, .

5. Now-:.. ,.----- -- -- -
.;;_ - • .:J. .;;. - -P- - :~ .;'------:-0.

j ti-·~-~~t:_-j~f -~-j~~.& t J~t~..}J9_..~·....::::---;.-(-fEf
~';}::::±'_-=i--=---= ~.. - _-==1 '_ ·"-·U.4

!
. mp . 11 . 11___.:..

=7--- -l-I .-M :ï===J~~ =J~~a:::::i@:~' 1143~-~-~~-~~_-=ë3=~~:::J~=t~r=~_--·_:_-··s:
;
i,.

',ii
'd
L
J;
·1 ;. ,
l'
:1

'j

-:; ;

Moderato, . , --==-_=-==_'=-=======-=
~Q==:::::.~-~-Eê--~=t_-_::r-_~~~_-_-~-=-'-·-=--=-=,,==R
I. nil the An - gels of the Lord, Rise up on Christ- mas

! I j' -Bi' __ . ~.===t g-....,-'-----j- .- --~'" ,--1 . ..---J-----'--. --T--~--'-,-- .---.:J--~-- -_ --0.---··1--1- -- -""--~.-i.II::~-J:===I--D--~=-==-~~-==:_:=E~==I--D~
) :~ _p- f/l. ·D· ~~: .~- ".p. ·fl· :~l~-=t::::=:t-I'-==Id=1==I-=:=i==¥I=r==r===r====sJ

412

.. t
!

.[ Poco ,ilCI~SO_. _

~I I .~ =t"-- -U~=!=="-êl r--~'. '-Cl _-' . .....__-/._ i}=tp_ _ -:--4--.;0----tII--cJ~-. ..--(;1-'-",,- 4: '. i j.........:-o.::.::::::.~...::
is the voice. of *Heaven. Sing sweet as the flute, Sing

J ~ I E !)~=::-"~'- ::.=- -...:;;, !l'.' '" I I::::: .--1 . ~ iL. _ _~_ ==:l:=:: __ ,._"11" eo I ~ C>'-- - , -0 _,,_
.x -~~---:~-- -:.-.:..~;,fO . -iP- .'S-.U4-:.,;.-~_iI? -::~~o'J

';:J' .(;/. ·0· .~ iJ
I-I Jl~~~~, 8?~l

~ -cr· -.-/. ~::j: ("'j'

I :..:::J.:;;J: -(;I" =lo
::6)~ '-:e~

,
I
I
I
I
i

!,

( 41:3 )

:9-~y...~,:"'~~~ ........- ..=:",;;,::",:-~",,"_

,.
.r."':



~~----------------------------------~---------------------------------------------------------------------------------r~r_~~~xof gold, and ripe fruits from the Cape.
Grain from .the Free State and sugar from Zululand, VlR KlNDERSTEMME ( S'. S. 11.. )
wool from the vast brown Karoo. ..
But greatest gif!. of thorn atl
is the girt of our hearts,
lay down your hearts at his feet
then your journey of seeking is done.

1I"00rde: JO ROSS
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1. Kers > rees gee
2. Laat ons in
3. Kom laat ons
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3. Ons in Tronsuaol bring gcshenhe uan goud
en (yl! urugte hom uan rlie Kaap.
Graan uan die Vrystcat, Cl! wilier uit Zululand,
wol uan die groot uaal Karoo.
Beste wat ons ooit kan gee
Is geloof ..... is ons hart.

, Lê jou hart neer aan sy uoet
dan 's jou soehtog ook eind'lin verby.

CD Kersfees gee ons vrede

Musieh : GUURT V.D. TAS, D.Ed
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Halleluja.
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"-\6. Die huis waar lieCde woon,
deur God geseën, gekroon -

. Halleluja.
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BESLUIT

1. In die rubrieke Advent en Kersfees van die EG 1978 in
oënskou geneem "lord, is die 1tTyse waarop 'die :Interkerklike
Hersieningskommissie uitvoering a~ie Sinodale opdrag gegee
het, duidelik waarneembaar. Meer as die helfte van die
liedere verskyn in ~ melodies en'ritmiese onbesproke vorm.
Met enkele uitsonderings, is die foute wat wel voorkom,
nie fundamenteel nie. Dit is eerder. tegniese probleme

.waaroor daar'in die praktyk uitsluitsel gevind kan word,

.en in verdere uitgawes van die bundel reggestél: kan word ,
Etlike punte waaroor daar kritiek uitgespreek is, bv. die
duplisering van ~elodieë en die kwessie van maatstrepe,
is ~ tipiese verskynsel "lat by alle gesangboeke aangetref
word. Selfs die EKG, wat as gesangboek gesaghebbend beskou
kan word, is in hierdie opsig skuldig.

2. In 1962 het J.P. l'1alandie ideale gesangboek as volg in
die vooruitsig gestel:

HBy gebreke aan ~ gesangboek \-lattotaal',uit ons eie gees
en stam ontstaan, w.i.L ons 'n gesangboek hê wat verteenwoor-
digend is van die beste in die Christelike liedkuns en net
so verteenvToordigend van die Calvinistiese kerklied as die
Psalm selfo Dit moet 'n gesangboek wees \'latdie Christelike
kerklied van die eeue in ons taal weerkaa.ts, en as dit moont-
lik is, ook die eie geLoo rsLewe en Christelike denke van die
AfrDcaner in sy eie gesange. Dink maar net aan die bronne
waaru lt ons kan put: die groot tradisie van die kerkmusiek
gebou en gehandhaaf deur die Kerk van Rome, Duitse kerkliedere
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in ~ verskeidenheid van duisende, die Nederlandse kerklied
van vroeër, die deels baie waardevo Ll.e Franse liedereskat.u1

Hierdie aanbeveling van Halan het inderdaad in die EG 1978
gestalte gekry. Bybelse lofsange, himnes uit die vroeë
Christendom, tekste in ~.moderne, byd.erwet se taal, en
melodieë afkomstig uit verskeie periodes oor 'n tydperk van
feitlik agt eeue, en verteenwoordigend van verskillende
uiteenlopende kerklike denominasies word in hierdie twee
rubrieke saamgevoeg. Daar is 'n ryke -verskeidenheid nasio-
naliteite, style en idiome; leerstellings en dogmas, maar
nogtans wor-d dit.gebind deur die sterk, gemene fal{tor \-lat
in die voorwoord van die English Hymnal beskryf word: "En

Christian song Churches have forgotten their quarrels and
men have lost their limitations because they have reached
the higher ground where the soul is content to affirm and
to ado re ; The hymns of Christiandom show more clearly
than anything else that there is even nm-I su-eh'a thing as
the unity of the Spirit.u2

3. In die Inleiding van hierdie syxipsie is melding gemaak
van die besware wat van tyd tot tyd geopper is oor die ge-
brek aan Kersliedere in Afrikaans. In die EG 1978 is
daar 'n daadwer-kl.Lke poging aangewend cm ditaan te vul,
sodat hierdie bundel per-sentasd.egewys meer Kersliedere
bevat as enige van die volgende erkende sangbundels, naamlik
die Liedboek, EKG, English Hymnal, Church Hymnary en die
Nethodist Hymnbook. Die ui,tgangspunt van.'die opstellers

• • • 0 Cl
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was om 'n bundel daar te stel "vir 'Vzyekerklike gebruik,
omdat so 'n verskeidenheid van mense daaraan behoefte sal
hê. En ~ lied is alleen bruikbaar as dit binne die bevat-
likheid van die gebruiker val.,,3 Die klagte dat daar
nie genoegsame Kersliedere in Afrikaans bestaan nie, is
dus met die verskyning van die EG 1978 die nek ingeslaan.

4. Daar is ook op ge'VlYsdat die viering van die Geboorte van -
Christus in die Afrikaanse kerke nie tot sy reg kom nie,
en dat dit hoofsaaklik tot één dag, naamlik Kersdag beperk
is. Die voorsiening van 'n rubriek met AdventSgesange kan
nou daartoe lei dat hierdie, tot dusver grootliks verwaar-
loosde periode in-die kerkjaar, tot .sy reg sal kom. Deur
vroegtydig te begin met die sing van hierdie gesange, kan
veel bygedra word om die regte verwagting en gesindheid
vir die viering van die koms van Christus in die harte van
die gemeentelede te skep.

5. Die liedere in hierdie twee rubrieke het 'n belangrike funk-
sie om te vervul. In 'n sin is hulle meer as kerkliedere -
dit is liedere gerig op 'n fees wat veel wyer as die kerk
·kring. Dit is dus noodsawclik dat hulle, naas die lof
aan God, ook die aard en temperament van die Afrikaner sal
\V'eerspieëlo

In Die Elfde Uur besin D:l~k Kamfer oor die 'l/rysewaarop die
Afrikaner feesvier: "Besit ons die. vermoë tot war-e oorgawe,
die vermoë om vreugde en ontroering vrye teue~te gee? 00.

/ 0 ••• 0
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Of vier ons effens stram, byna afsydig, met behoud van 'n

nugterheid wat eerder by die werksdag as die feesdag tuis

hoort?1I4

Hierdie liedere beskik oor die eienskappe waf aanpas by

die vryse waarop die Afrikaner fees vier, naamlik: 1I'n\vare

volksfees moet vir die Afrikaner 'n 'waardige' geleentheid

vlees, met die Bybel daarby ••• "5

VER\VYSINGS

1. ~1alan, J.P.,. Die Afrikaner en sy Kerkmusiek, in Standpunte,

vol. 15, no. 2, Des. 1961, p. 31.
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o P SO M M ING

Die ver-skyrri.ngvan die 1978-ui +gawe van die Evangeliese Gesange
is 'n gebeurtenis waarna met groot verwagting uitgesien is deur
almal vir wie die kerklied erns is. In die Evangeliese Gesange
van 1944 was daar gebreke en tekortkominge wat die daarstelling
van 'n nuwe gesangboek noodsaaklik gemaak het.

Een van die groOt leemtes was 'n gebrek aan voldoende liedere vir
die feesgeleenthede in die loop van die kerklike jaar, eilby
name Kersfees. Deur middel van hersiening en uitbreiding is
getrag om hierdie foute reg te st'elo Besondere aandag is geskenk
aan die rubriek, Geboorte van Jesus, wat uit 9 liedere bestaan
het. In die Evangeliese Gesange 1978 is dit uitgebrei na 32,
ter\'zyl'Jl rubr-iek , Advent, met 11 liedere bygevoeg is.

Liedere wat;met die geboorte van Christus in verband staan, ver-
si~ reeds in die Bybel, naamlik die Lofsange van Maria, Simeon
en Sagaria. Sedert -d'i.e ontstaan van die Christelike kerk word
die Kerslied nog altyd in een of ander vorm aangetref. Die
Kerslied. is ook ten sterkste beinvloed deur gebeure in die Kerk,
bv. die Hervorming. 'n Groot aantal g~estelike volksliedere wat
buite die kerk ontstaan hét, het die.Kersgeskiedenis as onde.rwer-p,

In Suid-Afrika het 'n tradisie i.v.m. die viering van Kersfees
baie langsaam onder die Afrikaners orrtwi.kkeL, Die eie volks-
liederskat het geen Kersliedere opgelewer nie, en die geringe
aantal wat uit die hand van Suid-Afrikaanse komponiste ontstaan
het, was weens tegniese ingewikkeldheid nie geskik vir a.Lgemene
gebruik nie.
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(b)

Na aanleiding van die opdrag aan die Interkerklike Hersienings-
kommissie is die melodieë wat uit die Evangeliese Gesange van
194-4 oorgeneem is, hersien, terwyl die 'vat nuut bygekom het in
~ hoë mate in die oorsproruclike melodiese en ritmiese vorm ver-
skyn.

Die liedere wat in die rubrieke Advent en Kersfees opgeneem is,
gee 'n ver-teenwoor-di.gendebeeld van die Kerslied in al sy ver-
skyningsvorme. Daar is naamlik Bybelse lofsange, Himnes uit
die vroeë Christelike kerk, voorreformatoriese volksliedere
waaronder suiwer Latynse liedere, 'Leisen, mengvorme, l\larienlieder
en Carols. Voorts is daar ook Duitse korale, volksliedere uit
die agtiende en negentiende eeue, melodieë uit die Geneefse
Psalter, Engelse Hymns, liedere uit die gesangboeke van die
Hervormde Kerk van Nederland en die na-Reformatoriese Katolieke
kerk, asook ~ paar melodieë van hedendaagse Duitse en Suid- -
Afrikaanse komponiste.

Navorsing i.v~mo hierdie liedere is bemoeilik omdat so baie in
die volksmond ontstaan het, en daar geen bewys is too.v~ kompo-
nis, digter, en in baie gevalle selfs die land van oorsprong nie.
Selfs wat die korale en Psalmmelodieë betref, is die outeurskap
van die komponiste omstrede. Die liedere het ook in die loop
van die tyd talle 'vysiginge ondergaan.

Die Gesange in hierdie rubrieke is nie onbesproke nie, nogtans
wil dit voorkom asof die opdrag vir hersiening en uitbreiding
in 'n hoë mate deur die Interkerklike Hersieningskommissie nagekom
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is. Die groot bate lê daarin dat daar nou vir die kerke wat

vir die opstel van hierdie bundel verantvioordelik "las, voldoende

liedere vir Advent en Kersfees is, liedere wat ver-t eenwoord.Lgend

is van die beste wat in hierdie besondere genre ge.Lewer is, en

"Tat die ware doel van Kersfees, naamlik Christus wat terwille

van sondaars Nens gewor-dhet, weergee.
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